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L I B E R  X I I .

C A P U T  I.

Alexander thut seinen S o lda ten  a u ls , sie desto 
willigeren machen ;Ък Griechen aper empören sich in *

dessen Abwesenheit auf das neue.

4 lexander in persequendo ’ Dario amissos 2 mili-$. ļ 
tes, magnisfiinerumimpensis3 extulitjreliquis 

expeditionis ejus sociis4  tredecim millia talentum 
divisit. Equorummajor parsxstu’ amisla, inutiles- ; 
queetiam,quiiuperfuerant®,facti7. Pecuniaomnis3 ; 
centum nonaginta millia talentum Ecbatana s conge- 
l h '", eique Parmenio praepositus 11. Dum h ie  agun- ş 
tut, epistol« Antipatri e Macedonia ei reddun-

i) Da er dem 0»nvnachsttzte, und bald da, bald dorten
scharmuziren mußte. «) >.-. milik«, ̂ uo» ,m>5-r.r, die um-
ackommen wäre». z) >t»ßn>5 fuvkruw iwpensis »liquem
ķff-«-, einem eine kostbare l-elchvegängnis halten; kostbar 
bestatten lassen. 4) i. e. miliriku». 8oci> «»peäirioni,, die 
den Feldzug mit einem thun; mit zu Felde ziehen,oder gezo­
gen seyn. 5) Equi -Ku »anM 5uak,diePferde seyn vor Hitze 
verschmachtet,«epirt.umgefallen. 6)8up«i--i!«,noch übrig,
vorhanden seyn. 7) Seil. tun», inutilem fieri, unbrauchbar
werden. 8) Alle Baarschafft; der gantze Geld.Borrakh;
welcher in 1900^0. ?alent. oder »90. Milionen, bestünde.
9) Lcb»t-n» war ehedessen die Haupt.Stadt in dem König­
reich Medeo,welches noch jetzo unterdes Königs inPersien
Botmäßigkeit ist. ro)Longereee pecum»w, das Geld zu 
Hauffbringen; zusammen liefern. n)kuir.kecuai-p,-- 
ļ>ooi,zumEchatzmeisterverordnetwerden;daSGrld unter
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tur, quibus belluin12 Agidis regis Spartanorum. in 
Grxcia; bellum Alexandri regis Epiri in Italia; bel- 
lum Sopyrionis prxfecti ejus in Scythia, contineba- 

5 tur ” . Quibus varie assectusI 4 , plus tarnen Isetitiae
"  cognitis m ortibus'5 duorum xmulorum 17 regum, 
quam doloris, amissi 18 cum Sopyrione exerci- 

6 tus, sufcepit. Namque post profectionem 19 A-
lexandriv Grxcia ferme om nis20  in occasionem 
recuperandx libertatis,2 1 , ad arma concurre- 
rat 2 2 , auctoritatem Lacedxmoniorum^secuta 2\ 

7 qui Philippi Alexandrique pacem soll spreve-

dir Hand bekommen. I3 )  Deüoin i.e. nuncium debello, 
bie Nachricht von dem Krieg, iz-contiaeri, enthalten seyn. 
Quid contioetur epiftoli» ? was stehet in den Briefen? 
,  4) Seil, est, nach weichem л  folgen muß. Varie .hgu, rt 
affici, allerley Tedancken über etwas haben, sich machen. 
1$) Multum Ixtitia suscipere, sich sehr erfreuen. Hus dolo- 

/  r i, quamLxtirixsuscipies,bu wirst dich mehr betrübt« als 
erfreuen: H ier wird das W o rt sulcipere gantz ungewöhn­
lich gebraucht pro r perciper« oder c»ss«re >6) Oder Lo - 
ģ à ļn o n « . Daervernahme.daßsieuwgekemmen. 17) 
Lw uli r«g—waren ^x!,und^le»»ncier; diese wollen dem 
älex-märobL. denVorzug nicht allein lasten. D iecanüra- 
»ionw irdam  besten so refolrirt: regam , ļu i zmnli tue. 
rann die er fürchten mustt, zu fürchten hatte. 18) Exerci. 
turn amittere, die Armee einbüffen, darum kommen, ^wig; 
exerci ru» ist so viel, a ls : ab emissum exerciruw. 19) D a 
Alexander sott w ar; nemlich in Persten, 8-rium zu bekrie­
gen. »0) Gr«cia owaî^gantz Griechenland, alle Griechen. 
21) looccekoaew recupereml» libertatia, weil ste vrrmeyn- 
ten , jttzo haben sie die beste Gelegenheit sich wieder frey 
zu machen. 2S) Ad arma concurrere, zu denen Waffen 
greiffen. az) Setze darzu im coakruiren: L  er-r. à â o r i - 
tatemalicuju* seaxi.kinem nachfolgen; es einem nachthun.

M )P « -
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ŗ a n t
14 & leges respuerant 4  Dux hujus ЬеШ ̂  Agiï 8 

rex Lacedxmoniorum fuit, quemmotum Antipater 
contractis17  militibus in ipso ortu oppreiïìt28. M a ­
gna tarnen utrinque cxdes Z9 fuit. Agisrexcumsuos у 
cerga dantes30 videret, dimiffis satelfitibus " ,  utAle- 
xandro felicitate, non virtute inferior 32 videretur, 
tantam stragem hostium edidit 33, u t agmina 34 in- 
terdum fugaret. Ad postremum, etsi a multitudi- i ş 
n e victus, gloria tarnen vicir 3’.

,4 )  P»cem alicuju» spemere, nicht m it einem Frieden ma­
chen wollen. 2 , )  Leg« rtspuere. die vorgelchlageneArti- 
cul, Puncte», nichtanachmen; sich nicht vorschreibenlas­
sen. 26) Dux Kelli, der Feldherr, cowm»o«l>render Gene­
ral 27) Loak»l,«remllic«,, Trouppen jusawmenjikhcn; 
jeute aufdie Leine bringen. 28) Moium in ipso otni op­
ponier«, cineAuftuhrgleich von Anfang dam pfen; einer 
Empörung bald begegnen. - 9 )  E s  seyn von beyden Thei­
len, beyderseits, viel Leute geblieben. 3 0 ) i. e. quodsoi »er 
ga darent. Terga dar«, durchgehen; die Flucht nehme», 
31) Satellit« dimittere, die Leib-Garde Weggehen lassen, 
von sich lassen. ;2 )  Fcliciute non virtute inferiorem esse, 
eben so tapffer, obschsn nicht so glücklich seyn. z ; ) l » ş . m 
Kollium ihagem edere, viele von den Feinden erlegen, nie­
dermachen. 34) Agmina, gantze Schaaren, Schwadro­
nen. ?5) oioria om n« vincere, den größten Ruhm  vor 
allen haben.

° C A ? U T  I I .

A lexander, der König in E p iro , führet in Ita lien 
Kriege, und kommt in einer Schlacht um - Sopyrion, ^ s 

grossen Alexandri G eneral, w ird ebenfalls samt 
seiner gantzen Lrwöe von den Scythen erlegt.

k o rr»
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§ .iT )o rro ' Alexander rex Epiri in Icaliam a Taranti- 
1  nis, auxilia adversus Bruttios 2 deprecantibus э 
solicitatis \  ita cupide profectus ’ fuei at, veluti in di- 
visioneorbis terrarum, Alexandra Olynipiadis soro-

I ]  Porro heißt hier aber, über das. 2^ vrurri waren
Völcter in Ita lie n , z^ i .  e. gui ļleprecrnķur. Auxilia de-
preciri, um Hülffe ansuchcn. 4 ] Setze im contìruirenhar­
zn : qui erat. In italia sellicitari, in Ita l ie n  gclockct, zu
kommen bewogen werden. 5} Cupide prcfoifci. m it grosser
Begierde den Zug vornehmen. 6 ] Oriens, Asten, das Land
gegen M orgen. 7] Occidens, das Land gegen Abend, so
Abendwärts liegt. 8 ] Sorte alicui conringere, einem durchs
Loos zufallen, zu Theil werden 9 ]  klon wiaorem rerum mr.
ren-w ibi habituru« e r , du wirst da eben so vicl zu thun fin­
den ; vor d ir baden. 10] Africa ist einer von den 4 . Haupt-
Theilen der W e l t , so gegen M itta g  oder S ü d w ä rts  liegt, 
daher es sehr heiß darinnen ist. D o r Zeiten waren die C ar.
thaginenser allda sehr berühmt lind mächtig, r ,^  Setze im 
conkruiren darzu à  e u l, 1 a j  Huc accedebat, quöd, kan mit
einemWort gegeben werden - übcrdiß ^-c-li-re,darzu kom­
men. r?s D e r  Abgott 4poUo z«velpK i, S iehet. 2 .e . , 
n .28 . 14J l"l!6i»,midipr-r<jixir. erhatm irproxhejeyt,ich
werde in L c h e n s Ş fa h r, um das Leben komen. iz^ Zupî.
re«voļlovLuz,das w ar vas Or,culum desselben in der S ta d t
öodon, in Epiro, ipeldje deßwegen sehr berühmt w ar. 16] 
Pandoüa ist ehedessen eine S ta d t  in der Landschafft Lpiru, 
gewesen. 17] AcheruCu» w ar eine S ee in Lxiro, aus wel, 

chew

2 ris sux silio Oriens* sibi Occidens7 sorte contigis- 
set8 ; non minorem rerum materiam 9 in Italio, Afri- 
ca iQ, Siciliaque, quamillein Afia&in Perfìs habitu-

;  rus " . Huc accedebatî 2 , quod sicut Alexandra 
Magno Delphica oracula I J  insidias14 in Mace- 
donia, ita huic responsum Dodonxi Jovis " 
circa urbem Pandofiam i e , amnemque 17 Ache-
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rufium”  prxdixerat. Qux utraque19 cum in Epiro 4 
elsent, ignanis eadem 20 in Italia eflè, ad declinanda 
fatorum pericula1 ' , peregrinam militiam cupidius 
eleseart '^. Igitur, cum in Ltaliam veniiier, pŗinium il- 5 
|i bellum2’ curn Appulis24fu jt ; quorum 2 5cognito 6 
urbis sato, brevi polt tem pore2® paceni & amicitiam 
cum regeeorum fecit" .  Etat namque tunc tempo- 7 
risurbs*8 Appulis Brunduiium z ®, quain TEtoli ^ , 
fequuti ”  tum fama rerum in Troja geltarum 32 
clariffimum ”  ac nobildllmum ducem Diome-

ckem der bey den Poeten bekannte Fluß Lcheroa Herstosse, 
vahc bey der S tad t pandosia. ig j lolläi-, ist hier gleichfals 
zu verstehen. D a s  O»culum Joris zielece nemlich darauf, 
^l»-"«i-r würde allda umkommen. 19] Sowvlvie S tadt 
pandosu, als bet Fluß ^cberuLu,. 20] D aß  auch eine 
Stadt und Fluß des Namens ш Ita lien  sey. . з i ]  Fatorum 
^kķlcuì-ļlecļia-re, dem bevorstehenden Unglück entgehen; 
dcr angezeiglen Gefahr ausweichen. se] Peregtinam mili- 
гига ehgrte, sich eytlchliesten, in fremden Landen Krieg zu 
fühlen, l^upiäiu,, desto lieber, williger. 23] Bellumnobis 
cum G»!li» 5aik,wir baden mit denFranLostn Krieg geführt. 
24  ̂ ^ppull waren Böleker in Ita lien , in der Landschaffl A- 
pulia, im Königreich Xe»poli», so noch heute also genennet 
wnd: stehet jetzo unter des Röm.Kaysers Botmäßigkeit. 
2 ^  i. e. cum f.ruin urbii koruw caßno v>ller,da er hörete.was 
sich «hedessen mit ihrer S tad t zugerragen; welches gleich 
folget. aSZ Lkevi poü lewpor«, bald hernach. 27] Paccm 
& amioittam cum aliquo faccrc, sich in einen Frieden und 
Bündnis mit einem cinlaffen. 231 Estnobiihzc url>3, wir 
wohnen in dieser S tad t; besitzen diestStadt. 2 ^  Brundu. 
Kum war eine S tad t in Ita lien , davon suche l. 3. c. 4. n. 52. 
Zv) L lo li waren Dölcker in der Landschafft^roll» ill Grie» 
chenland, so an Thessalien gräntzete. 31 j  i. e. qui secuti er ant. 
Sequi aliquem, mit einem jieheu. 33] D a  nemtich Troj* 
terstörer worden. Suche hiervon l, r, e. ü, a. 46. zz^k-m» 

rerum
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S dem ^.condiderant; se pulsi JS ab Appulis, consii- 

lentes oracula responsum1 acceperant, locum quem

i e. ut haberent. Perpetuam alieubi federn habere, beständig
an einem O r t  bleiben. 44 ) Seil. sunt &  possederunt. Re. 

J sponso defungi,  der Antw ort, dem Bescheid nachkommen,
«ine Genüge leisten. 4 4 )  k ro : ld  oder hoc. 45 ) Lü, &
abdinuic. Antiquitatis fata venerari, Respect vor dem Al­
terthum tragen; die vormalige Begegniffe mit Verw un­
derung betrachten. 4 6 )  B«Uo alicujut abstinere^ einen n i$ t, 

bekrie.

9 repetislènt’6 , perpetuo posleilüroS/37. Hacigiturex 
causa per legatos cum belli comminatione38 restitui 

ib *»iibi ab Appulis urbem postulaverant. SedubiAp- 
puiis oraculum innotuit4O, interfectos 41 legatos in 
urbe sepelierant,perpetuam ibi federn habituros ^ .̂ 
Atque ita defuncii responso 4 3 , diu urbem

11 possederunt. Quod 4 4  factum cum cognovis- 
set Alexander, antiquitatis fata veneratus 45,

12 bello Appulorum abitinuit ^^. Geffit & cum

rerum geftamm clariffimu» ac nobililüfflus, der wegen seiner 
grossen Thaten in grossem Anfthen u nd R uhm  M e t .  S r - 
tze ÜN covkruiren d a fü r; gui erat clarissimus. 34) Diomedes 
w ar einer von den Feld-Obersten. die Trojam einnahmen 
und zerstöhreten. z;)cum «üeat. keUi»b»liguo, von einem 
venricben werden. _ D a s  nachfolgend« Participium conso. 
lentes aber w ird also relol^irt : Lņolul«»nk L  ,ccepe»nt. 
z 6 ) I.ocuw erpeeer«, sich wieder an einen O r t  begeden. 47) 
Elfe. Perpetuo locum possidere, im m er an einem O r t  blei­
ben. 38 ) M i t  Ledrobung des Kriegs ; daß ste sonst sie 
bekriegen Welten. 4Y) Uc urbs restituatur. Urbemalkuire- 
stituere, einem eine S ta d t wieder abtttten, einraumcn.40) 
Uoc wibi ianoluie, ich habe dieses erfahren. Oncululn heißt 
oben derAbgvtt selbst, hier aber dieAntwort oderAusspruch 
desselben. 41) Refolve: Interfecerant &sepelierant. 43 )
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ßrutriis Lucanisque 4 7  bellum  ; multasque u r- 
bes cepit 4 8 : turn &  cum M etapontinis 4 9 , &  Pe- 
d fa ilis  ’ ° , &  Romanis S I , foedus amicitiamque 
fe c it ’ 2 . Sed B ra ttii Lucanique , cum auxilia 13 
a fin irim is Sî con trax iden t, acrius bellum  repe- 
tivere " .  Ib i rex jux ta  urbem  Pandosiam 55 &  14 
Humen A rch e ron ta , non prius fatalis 55 lo c i co- 
gntt » nomine 57 quam b cc id e re t5 8 , in tè r f ic itu r ; 
jnoriensque 59 non in  patria fu ifle  sibi pericu- 
losam 6 0  m ortem  , p ropre r quam pa triam 51 fu ­
gerat, in te llex it. Corpus ejus T h u r ii  62  publice 1 5

bekriegen; die Waffen von einem wenden. 47^ b.ac-oiwa- 
ren ebenfals, wie die Lruikli,Lölcker in Ita lien , in der Land« 
schafft Lucania 48) Ukbem capere, eine S tad t erobern, 
weguebmm. 4y) Nccsgoucioi, die Eimvvhner der S tad t 
I^-I«pliarum in Ita lien , im Königreich kse-goli«, am Meer 
gelegen, s o )  Pediculi, alte Völcker, so eben allda, nemlich 
in der kandschaffc l^uc^ni», gewöhnet. Werden sonsten auch 
?«iliigenennet,berenSladlk-clli-hieffe. ;  chlLom-ni tie 
Römer, Einwohner der Welt-berühmten und ehmals sehr 
mächtigen S tad t Rom m Ita lien , allwo jetzo der Sitz deü 
Römischen Pabstes ist 52) Siehe in diesem cap. n . 27. 
55) 4 hnitimii auxilia contrahere. HÜlffsDöleker von den 
Lenachbarrenlidernchmen 54)4criu»b-llumr-perer-,den 
Feind wieder scharfangrnffen. ; ; )  ?,mlo6, war auch eine 
Stadt in Ita lien , so den Bratens gehörte; und nahe dabey 
ein Fluß m it Namen A lta ren , wie in Epiro. 56) Lotus 
f,»I>», ein gefährlicher O rt; bic: da man sterben m uff 47) 
Cum non cognovitwt nowra How-o loci coxnovi, ich 
habe erfahren, wie der O rt heiffe. şb) Qcciä-r-, sterben, 
umkommen, sein Leben laffen. zy) Lum morekeeür, darr / 
in letzten Zügen läge. 60) b-lor-, tibi bicestpericulosa, bu 
hast den Tod da zu fürchten; mußt da sterben. 6<) k à m , 
i.e. Epirum, fugere, sein Vaterland verlassen; aus seinem 
Vaterland gehen. 62) l'burii, die Einwohner der S tadt 
Iburiuw  in Ita lie n , welche an dem binu şsrcuciiio lag«.

A »  6z)i.e .
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redemptum Ä3 sepultunr trad ide run t ®4 . D um 
hxc aguntur in  Ira lia , Sopyrion quoque p n ŗ- 
fectus Ponti 65 ab A lexandra M agno relictus 6s , 
ociosum se ratus 6 7 , 6  n ih il &  ip ie  gemistet 6S, 
adunato 69 X X X  m illium  e x e rc itu , Scythis 
bellum  in tu l i r ; cxlusque cum omnibus copiis 

1 7 7 0  , pcenas temere ilia ti 71 be lli genti in n o x ix  71 
l u i t 73.

63) i e redemerunt & tradiderunt Aliquid pubficeredi- 
mere, etwas aus gemeinen Kosten auslösen. 64- Lepulrur, 
»rräere, begraben, zur Erden bestatten. 65 > Bestehe hie- 
vvn l. ķ.c.r n.2$. 66) i e.quifuerat. 67) Et, &  intu- 
lit .  Otiesum me reor, ich mepne, ich sitze MÜßrg da ; habe 
nichts zu schaffen. 68 ) Gerere aliquid, ktwasuntrnehmen, 
ausrichten. 69) k»crc^um »ijun-re, eine Armee zusammen 
ziehen,versammle» 7 0 ) Eft, & luit. Cum omnibus ccpiii 
c»6i, m it der gantzen Armee erschlagen werden. 7 l)  i« , 
belli, quod fernere intulerat Bellum temere inferre, ebne 
vrsirch Krieg ansangen. 72) Scytbarum, die ihm keine An­
laß darjU gegeben hüllen- 7?) Pcena* alicujus rei liiere, 
wegen eines D ings zur S tra ffe  gezogen werden.

C A PU T III.
Alexander M. stellt sich über den Tod seines Vet, 
ters betrübt , w ill den Krieg in Pelsten noch weiter fortse­

tzen, gewahretdieKönigin T Kalcllri-ihrer Bitte, wird 
überaus stoltz. und laßt sichdie Persisch« Üp­

pigkeit auch anmercken.
H ^ c  cum nuntiata in  Parthis ’  A lexandra 
n  essent, simulato mcerore 2  p ropre r Alexan-

1) i. e. Partkia ; ist eine dem Auctori gar gewöhnliche 
Medens.Art, daß er die Einwohner vor das Land, ör vicif. 
Lm, sitzet. 2) R«solve ; Simulavit mcerorem, & indixit,

M a.
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dri cognationem 3, exercitui siio triduum 4  lu- 
âum indixit 5. omnibus deinde, velut per- 2 
petrato bello °, reditum in patriam 7 exspecìan- 
tibus, conjuges ac liberos siios animo jam quo- ' 
dammodo complectentibus 8, ad concionem 
exercitum vocat 9. Ibi nihil aâu m '° tot egregiis 3 
praeliis a i t , si incolon.is “  Orientalis barbaria 12 
telinquatur ; пес se Corpus, sed regnum Darii 
petiillè13: persequendosque etïe eos, qui a re- 
gno defecerint. Нас oratione velut ex inte- 4 
«ŗra 14 incitatis IS militum animis , Hyrcaniam, 
Klardosque 14 subegitI7 . Ibi ei occurrit Tha- 5 
lestris 13 fìve Minithya Amazonum regina cum

Мвгогеш simulare, sich trau rig  stellen, z) E s w ar nemlich 
derselbe seiner M ü lle r  B ruder gewesen. 4) A u f drey Tage. 
Etliche setzen dafür triduo. q j  Luctum exercitui indicere, 
der Armee Trauer ankünden; dieselbe von der Lrwce an- 
le^cn lassen. 6) i. e. dellum p-rpekr-rum eşşer. Uellum ek 
perpetratum, der Krieg ist aus, hat ein End 7) Scil. àt-ce- 
ooni»m. RedÌKum in patriam exspectare, sich wieder nach 
HàUê sehnen. 8> A n in» aliquid quodammodo comple- 
L>, im S in n  fast bey einem seyn, einen umarmen. 9 ) Ad 
concionem exercitum vocare, tkA rm êe  zusammen beruf- 
fen,kommen lasten. icuEsse. Nihilactumesthacre.roai 
lUlhk dieses? es ist nichts damit ausqerichtet I I  locoluwen 
s-xion-ln rrl>n4urre,eineüandschafft angreiffen; unangeta­
stet lassen ' 2)OneMah» bâtì>Lri»,dieDôlcker gegenMorgen;; 
das gantze Morgenland. 13) Hoc petii, es ist w ir  um das 
zulhungewesen. 1 4 )ex in rrg ro ,au fe inneu-s;von neuem. 
I ş) Orrrione »nimum »licujus incitare, einen durch eine 
Vorstellung anfrischen,aufmuntern. iü )> t»c li warenDöl- 
üer gegen Morgen wohnende, wie einige wollen in Meden; 
andere setzen in Armenien. 17) Ludix-r-, unter sich bringen, 
überwalitgen. >8) L o n  dieser ist schon oben sibr. 2. c.4.

A a s  Mel,
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redemptum 61 sepulturx tradiderunt 64 . Dum 

^  haec aguntur in Italia, Sopyrion quoque pry- 
fectus Ponti 65 ab Aiexandro Magno relictus ^̂ , 
ociofum se ratus 6 7 , si nihil & iplè geîilìèc 6a, 
adunato 69 XXX millium exercitu , Scythis 
bellum inrulit; cxfusque cum omnibus copiis 

1 7 70 , poenas temere illati 71 belli genti innoxise 71 
lu it73.

6 3 ) i  e redemeruntSc tradiderunt. A liquid pubtice redi- 
roere, etwasaufgemeinen Kosten auslösen. 64 ; Lrpulkur« 
»r,6ere, begraben, zur Erden bestatten. 65) Besiehe hie- 
VOtt 1. ».с. I n.2y. 66 j i e. qui fuerat. 6 7 ) Et, &  intu- 
l it .  Orivfum mc reor, ich Meyne, ich sitze müßig d a ; habe 
nichts zu schaffen. 68 ) Lerere-Iigui6, etwas unternehmen, 
ausrichten. 6 y ) Exerctum adunare, eine Armee zusammen 
ziehen,versammle» 70? Est, & lu it. Cum omnibus copiis 
c -6 i , m it dcrgantzen Armee erschlagen werden. 71) i« . 
be lli, quod temete intulerat Bellum temere inferre, ebne 
Ursàch Krieg ansangen. 72 ) 8c)-rļ>->ruw, die ihm keine An­
laß darzu gegeben halttN. 7?) Poena* alicujus rei liiere, 
wegen eines D in g s  zur S tra ffe  gezogen werden.

C A P U T  I II .

A le xa n d e r M . stellt sich über den Tod seines Vet, 
ŗers betrübt , w il l  den Krieg in Peisien noch weiter fortse­

tzen, gewahret d ieKönig in Tbaleflris ihrer B itte , w ird 
überausstoiy. und laßt sichdiePersische Up.

pigkeit auch anmercken.

U $ c  cum nuntiata in Parthis ’ Aiexandro 
A  A  essent, simulato moerore 2 propter Alexan-

1) i. e. Parthia ; ist eine dem Auctori gar gewöhnlich« 
Redens-Art, daß erd!« E inwohner vo r das Land, Sc »icis.
Lm , sitzet. 2) Resolve ; Simulavit moerorem, &  indixit.
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dn cognationem 3, exercitui siio triduum 4  lu- 
âuw indixit 5. omnibus deinde, velut per- * 
petrato bello 6, reditum in patriam 7 exspectan- 
tibuş, conjuges ac liberos suos animo jam quo- 
dammodo complectentîbus 8, ad concionem 
exeŗcitum vocat '< Ibi nihil actum i o tot egregiis 3 
prxliis a i t , û  incolon.is 11 Orientalis barbaria 12 
relinquatur ; пес se Corpus, sed regnum Darii 
petiiile 13: perscquendosque eile eos, qui a re- 
gno desecerint. Нас oratione velut ex inte- 4 
gra 14 incitatis "  militum animis , Hyrcaniam, 
Mardosque 16 subegit17. Ibi ei occurrit Tha- 5 
ļeltris 13 sive Minithya Amazonum regina cum

Merorem simulare, sich treu tiß  stellen. 3) E s w ar nemlich 
derselbe seiner M u tte r B ruder gewesen. 4) A u f drey Tage. 
Elllche setzen dafür triduo. 5J Luctum exercitui indicere, 
fccr Armee Trauer anküuden; dieselbe von der Lrwee An­
legen lassen. 6) i. e. bellum perpetratum esset. Helium est 
perpetratum, der Krieg ist aus, hat ein End 7) Seil Mace- 
coniim. Reditum in patriam exfpectare, sich wieder nach 
HauS sehnen. 8» ^n iiil»  aliquid quodamaiodo comple- 
Q>, im S in n  fast bey einem seyn, einen umarmen. g )A d 
concionem exercitum vocare, t  ie Armee zusammen beruf- 
fen,kommen lassen. lO-LKe. ^ ili il-â u n ie k k -c re .w a s 
,,uhtdicfes?esistnichtSdamitausgerichtek i l  lncolum-a 
k-xione-n relin4uere,einei!andschasst anareiffen; unangeta­
stet lassen > 2)Orienksll, bäkbsrii.dieVölcker gegenMorgen; i 
dasgantze Morgenland. iZ )» o c  perii, es ist m ir um das 
zulhun gewesen. »4) kLlnkeßro^ufe in neu^s; von neuem. 
1ş) Oratione animum alicujus incitare, einen durch eine 
Vorstellung anfrischen,aufmuntern. i6 )M « d i warenBöl- 
ßer gegen Morgen wohnende, wie einige wollen in Meden; 
andere setzen inArmenien. 17) Subig«^, unter sich brmgeu, 
überwairigen. »8) D on dieser,st schon oben übr. 2 c. 4.

A a s  Mel,
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CCC. mulieribus 1 9 , XXV. Herum inrer infe- 
stissimas gentes 2 0  innere confecto 2 3 , ex rege 

6 liberos quxfitm а 22  :' cujus conspectus adven- 
tusque admirationi 23 otnnibus fu it, & proprer 
insolitum fxminis habitum 2 4  , & proprer expe- 

7 titum coiïcubirum 2S . '  Ob hoc tredecim die- 
bus otto a rege datis2® , u t vila est 27 uterum im- 

8 pletle 28 , uiteelllr 2 9 . Post hax Alexander ha- 
b itum 30 regutn Peisarum, & diadema 31 inlblt- 
tum antea 32 fegibus Macedonicis, velut in le-

Meldung gescheht». l y ) OderAmazonen, die sie bey sich
hatte. 2o)lnf-kisHm»xen,,einrauberischcswi-ces Lvlck.
2 l )  lk-r rreciccim hierum cooâcrre, dreyjķpen Tagreisen
zurück legen,thun. S o  lang hatte diese Königin bis dabin
zu reisea gehabt vonihrem Lande an,bis dahin,da sie den^lc-
HNlirulv antraff; uemlich von denFluß v-o»i, bis in Hyr-
canien. »2) Liberos exaliquo querere ,  von einem begeh­
ren schwanger IN werden, einen Erben zu bekomme». 2 ,)
Conspcctus ejut mihi adcnirationi est, ich verwundere mich
üderdenAnblickvonihm. ag ) jnsolitus fantinis babitu«,
eine den Weibern gantz nugewöhnliche Tracht. S ie  waren 
nemlich gewaffņel.und mit Gewehr wohl versehen,welches
bey Weibsbildern etwas feltzames. 2 , )  Concubitum exp». 
tere, den Beyschlafs verlangen Welches den Macrdoniern 
fremd verkäme, weil sie es vor «w as besonder- hiel len.das
wider die Schamhaffiigkeit liesse. 2a) Duo, à î„  orio dare, 
zwepTag« still liegen; zwey Rast-Tage halten. ,7 7  D a  sie 
vermeynte, sich bedüncken Ueffe. 28 ) U t-ru» implevit, sie 
ist schwanger; geht mit einem Kind. 2y)Oisc»cI-rt,sich fort 
Machen, wegziehen. zo)Uibiluw-licujus-ssnnier«, sich 
nach einsenMode kleiden;eins«n Mode in derKlelder-Tracht 
an sichnebwen. z 1) vi-6em» war eine K önigliche? rächt 
beydenPerftrn,damit sie denKopffbedeckten; mag heissen: 
eine Königliche Binde oder Haupt-Schmuck. 32) Quod

antea
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ges eorum, quos vicerat, transiret ” , aslumit. 
Qux 3 4 , ne invidiosius in se uno conspiceren- - 
t u r

35 , amicos quoque suos longam vestem au- 
ratam H pupureamque sumere jubec U t lu - i e 
xum quoque, sicuti cultum ”  Perfarum, imita- 
retur ” , inter pellicum 39 regiarum greges ele- 
à  pulchritudinis 4 0  nobüitatisque , noctium 
vices dividit 4 1 . His rebus ingentes epularum 42  1 1 
ipparatus adjicit, ne jejuna & destructa luxu- 
r i a

43 videretür, conviviumque juxta regiam 44 
magnisicenriam ludis exornac 4 S ; immemoc

antea insolitum fuerat, ba^ sie zuvor nicht getragen. z ; ) I » 
leZer -licujuļ krioüre, sich nach ķinsen Weise richten. Ее. 
rum, feil. Persarum. Z4) Remlich die Ntu angenommene 
Mode oder bracht, g ;- Нос invidiosius in te uno conspici. 
kur.man rst dlk desto mehr darüber feind. weil du es allein 
trägst. 36) Vestis aurata purpureaque.cin m it Goldgestick­
tes Purpur-Kleid. Sum-r- veikem, ein Kleid anjiehen,tra­
gen. ,7 )  Cultus Persarum, die Persische Kleiber-Tracht, 
Mode. 3 8 )  Luxum aheujus imttari, es einem in der Üppig­
keit und Schweigerey паффоп. 39) Pellices regiz,bie Kö­
nigliche Concubinen,Maitressen. Greges ptllicum,fe()r viele 
êoneudinen. 4 O )6 < $ e b e rļu : ^uxerant. Fxmtna electx 
putchritudinis nobilitatisque, ein überaus schönes W eibs­
bild, diedarznvon vornehmen Geschlechtist. 4 i)N o c tiu tn 
vices dividere, die Nachte eint feiten. E r  sagte nemlich,wel­
che zu ihm kommen solle,und zu welcher Zeit. 4 2 )  ingentea 
epularum apparatus, kostbare Gastereyen, Panquete. E r 
hielt« auch prächtige M ahlzeiten; ließ sich überaus herrlich 
über der Tafel »»Airen 4 ; )  Jejuna &  destructaluxuria 
videtur, es hat das Ansehen , als ob man sich ohne Esse» 
und Trincken lustig machen solle; es scheinet, a ls  ob m au 
nichts zu Essen und zu Trincken hatte. 4 4 )W ie  es bey Kö­
nigen prachrigpflegt herzugehen. 4 5 ) Loaviviuw ludis ex> 
«märe, unter der M ahlzeit allerley Spiele halten, pnrseari.

A a  3  ren
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I 2 prorsos 4S, tantas opes amitti his moribus47, 

non quaeri tblere.

ren lassen. 4 6 ) E t erat gebärt bar JH: Im m k w orşk > r!u îe tl, 

rrdenöktgar nichk mehr daran. 4 7 )« ,, morit-u», au f fob 
che W eist; wo man es also mache, ttir  m oriļru , -m irrui,. 
tur oş»ŗ»,n o a  g u -r u v r v r , so kan man um fein Vermögen 
kommen, und >v»rd nichts erworben.

C ^ P V I-  I V .
A u f was A r t  und W e ife  ^lexanäer seine schwül 

rige ^rmce wieder besanfftigel und gestillet habe.

$ -TTnter. hxc indignatio omnium * totis castris 
erat, a Philippo illum patre tantum degene- 

ravisTe % ut etiam patrix nomen * ejuraret, mo- 
resque Persa'rum aüümeret 4 , quos proprer ta-

2 les mores vicerac. Sed ne folus vitiis eorum, 
quos armis subegerat ’, siiccubuislè ° videretur, 

,  miiitibus quoque suis permisit, ii quarum 7 c;1_ 
ptivarum coniüetudine tenerentur 8, ducere

i )  indignatio owaium eļì, es ist jedermann schwürig, un- 
gcdultig darüber. I'oc irc -a rir.beyde rgansen^rm c-: in 
ist hier ausgelassen. 1 ) ^  p irre  ^eßcnersre, semem Pater 
gar nicht nacharten ;gantz aus der A rt schlagen. 3) Patri« 
пошеп ejurare , nichts von seinem Vaterland mehr sehen 
oder wissen wollen. 4 )  Mores Persarum assortiere, oenPer- 
fêrn nachahmen >• die Persische M an ie r und A r t  an sich neh­
men. 5) A nn i, aliquem subigere, einen im  Krieg ü derwin- 
den. 6 ) 8uccumber«virü,»Iic>ijur,einsen Unart sich ange­
wöhnen. V ir i l  kŗrtaŗum aber waren lu lu r i l  oder Üppigkeit 
in K le i der», Essen und Trincken, Unzucht, Verschwendung 
und dergleichen. 7 ) Proaliquarum. 8 ) Alicuju» consue- 
tudine «nari, gern m it einer umgehen; sich eine wohl gefal-
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uxores ’ : existimans '° minorem in patriam redi-4 
tus cupiditatem suturam 11 , habentibus 1 z  in 
castris imaginem quandam larium , ac domesti- 
c£ tedis 1 3 ; fimul & laborem miìirÎL 34 mollio- 
rem fore dulcedine uxorum 15. bi siipplemen- 5 
ta lS  quoque militum , minus exhauriri17 posiê 
Macedoniam, fi veteranis patribus 18 ty r one $ 
filii succederent, m ilitaturi19 in vallo, in quo e^ 
sent nati; constan\ioresque 2 0  fiituri, si no n  so-  6 
lum tyroncinia 2 1 , verum & incunabula in ipsiS 
castris posuissent. QUE consueŗudo in succef- 7 
sores quoque Alexandri mansit 2 3 . Igitur & *

lenlassen, s ) e - , stll beygesttzet werden. ä l ş m à e r e . 
uŗorew, eine beyrathcn. zur êbe nehmen. I o) Lk extkiw^ 
vir. t I )  Lss-. S ie  würden desto weniger Verlangen nach 
Haus haben; ihres Dalerlands eher vergessen können. 12) 
i, e. cum haberent. Imaginem quandam larium hic haben, 
ich habe da gleichsam mcme Haushaltung. iz) Oowestic» 
s--!-5,dasHau?wescn; die Hausgenossen. i4)Labormili- 
tii, die Beschwerlichkeiten desKriegs.Sie bestehen in mar­
schieren, wachen, Frost und Hiy, öffters auch Hunger und 
Durst, sthlagen mildem Feind, u. d.g. 15) vulceäioe u»a- 
sH tioc mihï moUius est, mein W eib macht, daß mich dieses 
nicht so sauerankommt. iS ) ln suppl-weor. wiliruw, zu 
Recroutirung der Агшсе; durch statigeRecrouten. l /^ k x . 
tirurire heißt: au Mannschassl schwächen. -8 ) V « « » - 
oi, pLkndu» k^eonei filii succedunt , die Sühne lohn die 
Dätter ob, kommen an ihrer Därer Stelle. 19) Füge 
bey.- ^»i eşşeur. M iliune, Krieg führen; zu Felde dienen. 
V.Ilum,ein verschantztes dagec. 20) Lonk,a,»dauerhaffl; 
der etwas ausstehen kan. 2 1) Tyrocinia in castrir ponere, 
(pro liegove»e)stine junge Jahre !M Felde zubringer«. rr> 
locunihul» alieubi ponere, an einem O rt gebohren werden; 
von Kindes Beinen an sich befinden. 2 ; )  .4 «  consuetudo 
iaiio, waastl, dieses ist noch bey uns im Brauch; so macht

A a ş  maus
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alimenta pueris 24  starata ^^; & instrumcnta ar- 
morum equorumque juvenibus 26  data 2 7 ; & 
patribus, pro numero 28 siliorum, prxmia fla- 

9 tuta ^ .  Si quorum 30 patres occidtslènt, ni- 
hilominus pupilli 31 stipendia patrum trahe- 
b a n t32 ; quorum pueritia inter varias expeditio- 

i  о nes 33 militia 34 erat. Itaque a parvula ztate 3S 
periculis laboribusque indurati3 5 , invictus 37 
exercitus fu e re ; neque castra aliter quam pa- 
triam 33, neque pugnam aliud unquam quam 

n  vidoriam 3’ duxere. Навс sobolei 40  Nomen

mans noch zu unsern Zeiten. »4 ) cum »ilkuc pucrl essknk, 
'  ehesteerwuchsen. 2Z) 8unt. ^iimenķ» alicui ļì-ļ'uerr, ei.

nem Unterhalt verschaffen, verordnen. 26 ) Cum juvenes 
factifuerant, wann sie zu Jahren gekommen. 37) instru. 
menta armorum equorumque dare, m it Ģ ew th r und Pfer» 
den versehen; bewehrt und beritten machen, 2d!; Nachdem 
einer viel S öhne  hatte. agjPraemiumalicuistatuere, eine 
Verehrung geben.zuerkennen. ^ o )  P ro: aliquorum, Pater 
weu, occi<lir, mein Baker ist umgekommen ; ich habe ihn 
verlohre». 3 ! )?up iiii, die Waysen, hinterlassene Kinder. 
Z2) 8ripenllium p,rri,k»berc, seines V a te rs  S o ld  bclrm. 
men, empfangen, bautet fast hart, und ist ungewöhnlich. 
; ; )  D a  der Zug bald da bald dorth in gienge. z«) ku-*!k„ 
eorum eü miliri-,sie gehen schon a ls  junge Knaben insFeld ; 
seyn von K ind a u f im Krieg. z ; ) ^ p - iv è - » k e ,v o n  der 
Wiegen a n : von Kindes-Beinen. 36) I m  exponiern setze 
darzu : quiaerant. Periculis laboribusque induratum elfe, 
derGefahr nndSlrapazengewohnt seyn,-es ausstehen kön. 
nen. ?7)lnviÄus,unüberw indlich; gewaltig. z8 )c» tt» , 
ņon »lirer, quam patriam duco, ich halte das Lager vor mein 
V a te rland ; glaube nicht änderst, als ich sey im  Feld da­
heim. 39) Pugnam non aliud unquam, quam victoriam 
^uc geschlagen ist ihm eben wie gewonnen; er ha lt in  allen 
Schlachten den S ieg  vo r gewiß. ş o )D i« f t jungeê«ute,Kin.
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habuit 41 Epigoni. Parthis deinde dom itis,1 - 
praefeâas his 42  statuitur 45 ex nobilibus Persa- 
rum Andragoras, unde postea originem 4 4  Par­
thorum reges habuere.

l )  Nonregio sed hostili odio in aliquem serire, nicht 
als «in König, sondern als ein Feind, m it einem umgehen.
«)iaäixn»r>,unwillig seyn; sichverdrieffenlassen. z)C»rpi 
sermonibu» suorum, sich von den G rilligen  müssen nachre'
den, vorwerffen lassen. 4 ^ > Io r«  p»m» subrertere, die 
väterliche S iltenändern;gantz andere S itte n , a ls seinDa- 
terland hat, eiaführen. z )  crimeo, ein« üvele Nachrede,

A a z  L e -

fer, die also erzeuget wnrden. 4i)<^>»lenoli>ŗnli,ber?wle 
nenne man ihî>? Epigoni heißt so viel, als fc riv i oder poļleri, 
die Nachkömmlinge, oderw iemans etwa sonst geben moch­
te, weil doch die Emphasi* des Griechischen WorkS nicht 
völlig kanŗ»pŗim îrt werden. q2)8cil. k ,rrtii,,d ie  bezwun­
gen worden. 4Z) k r - t e à ļ  6erm ,n i, g»luku, rk , er it f  zum 
Regenten über die Deutschen gesetzt worden. 44) Uaäe ori. 
ģinew k»ber ? wo stammt er her ?

C A P U T  V.

A lexander gehet mit seinen eigenen Leuten tinbarm* 
hcrtzig um, ersinnt dabey eine List,der nnrvdigenKövffe loß 
zu werden ; bezwingt aufs neue viel Dölcker, und laßt dem 

»ello, der v in u m  umgebracht hatte, sein Recht 
a iithun.

Interes Alexander non re^io ', iêst hostili odio^
sievire in suos coepit. Maxime indignabatur 2,‘ \ 

carpi’ sermonibus fuorum, Philippi patris, pa- ’ 
trixque mores siibvertisle 4 . Proprer qu£  cri- 
mina ’, Parmenion quoque senex, dignitate re-
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gi proximo 6 , cum Philota filio 7 , de utroque 
4  prius quxstionibus habitis 8 , interficitur. Fre- 

mere 9 itaque omnes universis castris coepere, 
innoxit 10 senis filiique caiüm miserantes “  , in- 
terdum se quoque non debere melius sperare 
dicentes 12 . Qux 13 cum nunciata Alexandro 

5 eflènt, verens 14 ne hxc opinio etiam in Mace- 
donia divulgaretur1 5 , & , ne victorix gloria sx- 
vitix macula infuscareturi e , simulat se ex ami- 
cis quosdam in patriam victorix nuntios17 mif- 
surum. Hortatur milites, suis scribereI8, ra­

t  riorem ' habituros ”  occasionem , proprer miE-

Beschuldigung. 6> yu> ku.r.muß beyqesetzet werden. O!zni. 
r»re reAni prorimu, ett, er ist der nächste am König. Alexan. 
ļlķr hatte ihn, wie obgemcldet,zu seinem Schatzmeister, und 
Lommenäraten der S ta d t Lcks»n,gem acht. 7) Seil suo, 
Parmenionis. gJQuxstionetndealiquohabere, einen pro­
ceßiren lassen; einem den Proceßmachen. 9) krem-r-, die 
Zahne vor Z o rn 'a u f einander deissen; sich sehr entrüsten. 
io ) D e r  nichts Böjes gethan ha tte ; keines Lasters schuldig 
w a r. I l )  i.e.quimiseratisunt. Casum alicujui miserari, 
M itleyden m it einem haben. I2 )k r ilic e b in r. Nonmelius 
sperare debes ей w ird  d ir auch nicht besser gehen; du darssst 
dich zu nichts bessers versehen. 13) P ro : h*c . Nunciatum 
ek mihi, es ist m ir vor Ohren gekommen, ta )  i. e. vererur. 
l ^ )  Opinionem divulgare, den Leuten eine Meynung bey­
bringen : opinio divulgata eļì, man glaubt dieses insgemein, 
-iļer-ņcler wolte dieses nicht gern in Macedonien kommen 
lassen, daß er an Leib und G em üth fich so verändert habe. 
16) V ictorix g lorix  sxvitix macula infuscata e k , sein im 
Krieg erhaltener R u h m w ird  durch seine Grausamkeit ge­
schändet. i? )  i. e. gui victorix nuntü 6nr, welche die Nach­
richt von seinen glücklichen ?rogressen dahin bringen solten. 
r  8) Sui» scribere, L rie ffe  an die Sein igen fe rtig  machen: 
19) Cum babituri csicnt. Kariorem habeo occasionem, es
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t inm re m o tio re m 2О . D atos 21 fafces e p ilto .a - 7 
run i tac ite  ad se d e fe r r i2 2  ju b e t : e x 'q u ib u s  со - g 
gn 'to  de se s ingu lo rum  ju d ic io  '^ , in  unam  co - 
ļio rtem  cos , q u i de rege du rius  o p in a ti 2 4  fu e - 
ran t, c o n t r ib u i t 2 Î , au t consum pturus 2 5  eos, 
;u t  in  u lt im is  te rris  2 7  in  colonias d is tr ib u tu - 
rus 2S. Inde  D rancas 2 9 , Evergetas з о , Рагу- $ 
mas 11, Parapemmenos, Adaspios, ceterosque 
populos, q u i in  rad ice  Caucasi3 2 m o ra b a n tu r” , 

gibt selten eine ̂ Sclegcuheir; stchemirnichtleicht cme ><->e<r- 
genheiran. so ) W e il ste in so fernen Landen Krieg führe, 
l«n; so e«nen weiten Feldzug vorhatten. 21) i. e. f-fce,» 
qui daci erant, oder: cum ü-ri rgene. Fascisepistoiaram^itt 
Päcktlein m it B riefen. 22) Tacite idadse deferri jufRt, er 
hat das ihm heimlich dringen lassen; hat es in der S t l l le  zu 
Handen genommen. 2 ; )  Iuäicium ü« le stnguloruw co- 
xno rir, er hat erfahren, was ein jeder von ihm halte. 24) 
Durius de aliquo opinari, eine böse Meynung von einem 
haben. Vcl h ic: etwas widriges schreiben. 25) In unam 
cohortem contribuere, zusammen stossen. 26) i e u t aut 
consumeret. Lvnlumerc.aufrtlben. E s gedachte ̂ le»Zn6er, 
«r wolte diese an den Feind führen, wo es am scharffestcu 
hergienge, daß einer nach dem andern umkame. 27) in  uln. 
mi» terti», in die weit entlegensten Lander. 28) Setzenach 
der vorigen LonstruAion dafür.- ļiilìkibuerer. ttom lne iin 
colonias äistribuer«, neue S tädte m it Leuten besetzen. 29) 
v r-a c -, waren Lölcker in Asten, die an dem BergL,uc»to 
wohneten. ? o ) Lv -rg -rr, also wurden gewisse Astatifche 
Bölcker, soasten 4 xri-lp -, genennet, welches so viel hcist: 
als dieGutthatige,welcher N am  ihnen von demKönigLxro 
beygelegt worden,dessen /ìrmêe von ihnen , da ste einsmals 
sehr N oth litte , m it allen wohl verleben, z 1) ksr>m-, p -. 
»prmmeni, Lcl,spü, waren ebenfalls Völcker in Asten, wel­
che man eben nicht so genau mehr zu beschreiben weis. 32) 
Caucasus w a r ein grosser B erg  in Oriear, sonsten auch Рма- 
ximifuigeNkNNt. 33) In radice wonci» woran , unten an

dem

4
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1 о siibegit. Interea unus ex amicis Darii Bessus 

vinctus perducitur  , qui regem  non iblum
34

35 3s

11 prqdiderat , verum & interfecerat. Quem; in 
ultionem perfidix ”  excruciendum fratri Darii 
tradidit ” , reputáns ° non tarn hostem suum 

' fuisse Darium, quam amicum ejus, a quo esset 
12 occiius . E t ut his terris nomen  relinque-

37

4

4 l 41

bem Berg wohnen. 34) W a r einer der vornehmsten Be-
dienlen undFeldobersten v » ü ,  aufdener viel gehalten hat­
te. 2;)5ci>.»cl4le»-n«irum, vinÄum per-tucere,n, Kelten
nnd Banden überliefern. z6 ) Verstehe iuum , D«ium.
37) Prodere aliquem, unqctreu an einem werden. z 8 )Z u r
S tra ffe  feiner Treulosigkeit, ihn wegen seiner begangenen 
Untreu züchtigen zu lassen. ZY)^Iiquem -»cruci-näum er»,
gŗre, einen zum peinlichen Tod,schmählich hinzurichken, ab-
folgenlassen. 40 ) Lrreplikrvit. 4 > )E sw 0 lte  Alexander 
diesen Bößw icht, Vernicht sowohl seinen, des ä l- r - n à i
Feind, als seinen eigenen größten G u lth a le r und Königalso
schändlich ermordet hatte,nicht selbst abstraffen,sondern sol­
ches denen überlassen, die am meisten dadurch waren belei­
diget worden,also desto weniger seiner schonen würden. 42) 
Nomen terris relinquere , seines Namens Gedächtniß an 
einem O rt hinterlassen. » Alexandria w a r eine S ta d t in 
Asten welche äle»»n<l-r anlegen, und nach ihm nennen las­
sen, dam it seines Namens nicht vergessen w ü rd e ; wie ers 
hie und da gethan. S iehe l . n . c . i i . o . Z 4 .  43)Murum 
coņluwmare.eine M auer verfertigen; murussex raille pas­
suum, ein« M auer von 6000. Schritten, W a r bald genug.
44) koguluw aliquo transferre, c in # v lä  an einen O r t jie .

re t , urbem Alexandriam * super amnem Ta- 
naim condidit, intra diem septimum decimam 
muro VI. millium passuum consummato 4 3 , 
trahslatis 44  eo trium civitatum populis, quas

13 Cyrus condiderat. In Bactrianis quoque Sog-
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dianisque 45 X I I .  urbes c o n d id it, d is tr ib u tis  4 5  b is , 
quoscunque in  e xce rc itu  scdiciosos h a b e b a t4 7 . -

ben lassen. 451 Sogdiani waten die E inwohner der Land- 
schafft8ox<li»a-in  Asten, welche jetztzu der grossen Tartak 
ny  gerechnet, und à iLŅ » Ins ļir»g -i!e ilue t w ird. 46) Ес 
4irtribuit, feil, in colonias , hos. S iehe n. 2g. 47) Sedi- 
noso» habet in exercitu, er hat aufrüprische, unruhige K ö­
pft unter seinen Leuten.

C A P U T  VL

C litu s , einer der vornehmsten Räthe A le x a n d ri, 
wird von ihm trunckenec W e ile , einer geringen Urfach we- 
geo, über der M ahlzeit erstochen; welche T ha l er nach-

gehends m it größter Le trü d n u ß , w iewohl a ll, 
zu spat, bereuet.

T  Kis ita  gestis solemni d ie  1 amicos in  co n v i-$ 
^  *  v iu m  vocar a : U b i  o rta  in te r  ebrios ’  re - 
rum  a P h ilip p o  gestarum m en tione  4 , praeferre » 
se pa tri ip fe  , re ru m q u e  suarum m agn itud inem 
exto llere coeio tenus « co ep it, aslèntante 7  ma­
jore co n v iva ru m  parte . Ita q u e  cum  unus e se- 
nibus C litus  8 , v id u c ia  a m ic it ix  re g ix  9  , cu jus

r)  8ole«ai« klier,ein angestellter Freuden-Tag. 2) im
convivium aliquein vocare, einen zur Tafel beruften; zu fiep
laden. ; )  D a  ste truncken w aren ; sich wohl bezecht hatten.
4) Mencio reium abeo geftarum orta «ü, man hat von sei­
nen Thaten zu reden angefangen. 5 )  kr-k-rr« se alicui, 
sich über einen erheben, einem weit verziehen. 6 )  ^-n>m
su»rua> m-goicullinem «»kollere coeio lenur, seine grosse Tha- 
ren krcşiich heraus streichen ; diö an den H imm el erheben.
7) á n k - r i ,  B ey fa ll geben; etwas bejahen. 8) L lilu rw a r
einervon den altesteuRäthen gl«»»nclri, der schon bey sei, 
»em Latec i l> lii? f« H W k rt hakte. 9 )  W e il er glaubte, er

W  ' war.'
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pa lnw m  te n e b a t t o , m em oriam  P h ilip p ! tue re - 
r u r "  , lLuclarerc^ue ejus res gestas1 2 ; adeo rc - 
gem  o f fe n d it1 3 , u t  te lo  a satellite ra p to  14 eun- 

4  dem  in  c o n v iv io  tra c id a v e r it , Q ua cxde  e xu l-
ta n s 1 5 , m o rtu o  p a tro c in iu m  P h il ip p i ,  laudem - 

5 que  p a te rn x  r i f i l i t iz  ob jectabat 1 6 . Postquam 
saciatus caede 17 an im us c o n q u ie v it *8 , &  in  i r x 
locum  lu c c e flit 19 z f t im a t io ,  m o d o  perfonam 
occisi 2 0 , m odo  causam occ id e nd i 21 conside- 

£  ra n s 2 2 , p ige re  eum  fa c t i2 3 , coep it: q u ip p e  pa- 
tem as laudes tarn iracunde  accep illè  2 4  se, quam 
nec c o n v itia  25 d e b u if lè t; am icum que  senem &

wäre beym Kön g wohl gelitten, sichaufdesKönigs Gnad« 
verliesse. I  o) Palmam »micici» rcgi® tenet, er ist der vor­
nehmste unter des Königs Räthen,- stehet vor allen in gros­
ser Gnade. 11) Memoriam alicujustueri,@ nte^ von einem 
reden; einfcnRuvm nicht fallen lassen 11) Res gest« alicu. 
ju i I,uä»e, rühmlich von einsen Thaten reden. IZ) ^liguen 
©ffendere, eintn böß machen, erzürnen. 14) Telum ab a !L 
quo rapere, einem den Degen nehmen. i< )  Exultabat, & 
objectabat. Cxde aliqua exultare, über einen begangenen 
Todschlag srölich seyn, sich vergnügt bezeugen. i 6) objecta­
re alicui akquid, einem etwas lpöttlich fürwerffen. E s spot­
tete ^ l-x -ns-rdes Todten, und hiesse ihn noch mehr seines 
V a te rs  Philippi Seiten halten, und dessen geführte Kriege 
rühmen, l  7) kuic & conquievit, Animu« satiatmest cxde, 
er hat sein M üth le in  durch diesen M o rd  geküdlet. 1 g) cvn . 
guiescere, sich zur R uh begehen, si tzen. Animua ist hier so 
viel als ira oder Furor. »9) In irz  locum succestitzstimatio, 
fe il.facti,er istjetzo nimmer zornig sondern bedrückt,was er 
Îe than bade, so) D e r sein alter und getreuer, also wohlver-

ienrer R ath gewesen wäre. 21) W a ru m  er ihn umgebracht 
habe. 22) i. e. quxfcil.zstim atio, vel : qua, considerabat, 
2 ļ )  ļ>îgee m-5»äìi,d ieThat reuermich, is tm ir leid. 24) Pa. 
le rn«  laudes iracunde accipere, sioy über seines V aters kcb 
erzürnen, entrüsten, a p  Debu :sset, s«i. accipere, da er es 

nicht
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jnnoxium a se occisum2® inter epulas & pocula, 
Jolebat27. Eodem igitur furo e in poeniten- 7 
tîain, quo pridem in iratn , versus28, mori vo- 
luit 29. Primum in fletus pŗogreslus3O, ample- 8 
â i 31 m ortuuni, vulnera tractare 32, & quasi
audienti 33 confiteri detnentiam 34 ; arreptum 
telum in se vertit 3!, peregifletque facinus3<s, 
piß amici intervenissent37. Mansir hxc volun- 9 
tas moriendi 38 etiam sequentibus diebus. Ac-10 
cesserat enim pcenitentiae 3 9 , nutricis sux & so- 
roris Cliti recordatio, cujus absends eum maxi- 
jne pudebat »2; tam foedam iiii alimentorum 1 i

nicht einmal hätte sollen thun, wann man übel von demsel­
ben gesprochen hätte; welches doch noch verantwortlicher 
gewesen war«. s6) Seil. esse, Inrerepulas.& pocula, über 
lisch,da man vornemlich vertraulich seyn solle. 27) vole- 
re-iliguiö, sich über etwas betrüben, »zl^cil.eü, Lvoluir. 
Pridetniil soviel hier als->ar-̂ . So hesstig er sich zuvor er­
zürnet hatte, so hefflig reuete es ihn nunmchro. in poeni- 
tentiam verti, sich etwas reuen lassen. 29) Mori vult, er 
mag nimmer leben, wünscht sich den Tod. 30) Est. Ink«. 
kum proßrecii,anfah<n zu weinen. Z 1) > e. »mpleÄebikur. 
So werden auch die folgende Verb- r-lolvirt. 33) Vulnera 
l»ä»e, die Wunden betasten, anrühren. 33) Audiret, 
als ob ers noch hören könte. Z4) vewenliilncoollrer;, seine 
begangene Thorheit, unbillige That bekennen .35) Arre­
ptum telum in serertere, ben Degen ergriffen, und sich sel­
ber erstechen wollen. 36) Facinus persgere, etwas ins 
Werck setzen, thun. Z7) lnt-rvenire, sich darein legen, weh­
ren, darwider seyn. 38) Voluntas tnoriendimanet,crmag 
nimmerleben; will selberHand an sich legen. ;9)«oc p°eni- 
l-nri- ,cc«llik,das bat dieReue noch schmertzlicher gemacht, 
noch mehr Bctrübnus verursacht. 40) Ejus absentis me 
maxime pudet, ich schäme mich hefftig vor ihm, ob er scheu 

nicht
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luorum mercedem redditam 4 1 , u t in cujus ma- 
nibur pueritiam egerat4 2  , huic juvenis 43 & vi- 

l 2 Äor, pro beneficiis funera remitteret 4 4 . Repu-
tabat deinde, Quantum in exercitu su o , Quan­
tum apud devictas gentes fabularum 45 atque 
inv id ix , quantum apud cseteros amicos metum 

13 & odium lui fecerit 46  ; .quam amanim & triste 
reddiderit47 convivium siium ; non armatus in 

i ş  acie , quam in convivio tenibilior 4 8 . Типе
Parmenion & Philotas, tunc Amyntas conso- 
brinus , tunc noverca fratresque interfecti 49 ; 
tunc Attalus , Eurylochus , Pausanias aliique Ma- 
cedonix extincti ”  principes occurrebant " . 

i  j  Ob hxc illi quatriduo perseverata 52 inedia est,

nicht zugegen ist. 41) Esse. Foedam alimentorum merce. 
dem alicui reddere, einen schändlichen Danck vor die em­
pfangene Gutthaten geben. 42) In manibu» alieuju« pueri­
tiam agere, von einem erzogen werden. 43) Nachdem er 
erwachsen war,- zu Jahren gekommen. 44)Probeneficii( 
alicui funera remitiere, an statt der G utthaten einen durch 
W ord und Lodschlag betrüben. H ie r w ird  kunu»clin,der 
ib r B ruder w ar , verstanden. 45 j  Multum apud omne» 
fabularum atque invidüefecit, «r ha t stch bey jedermann in 
böses Geschrey gebracht, und verhaßt gemacht. 46) M«. 
gnum metum &  odium tu i apudmefecisti, du hastgemacht, 
daß ich dich sehr fürchte und hasse. 47) >m»-um Sc trift« 
reddere convivium, an statt der Freude die M ahlzeit Versal, 
tzen , und B e trübn is  erwecken. 4 8 ) Cum esset solle im 
construiren darzu gesetzt werden. I'e rr ib iiio r eL in conri- 
v io , quam armatu» in acie, man muß stch mehr vor ihm 
fürchten über Lisch, als wann er vo r dem Feind in  vollem 
Gewehr stehet. 49) >. e, qui interfecti erant, die er Halle 
umdringen lassen. 50 ) Extinguere, aus dem M itte l reu, 
men i  ermorden- 51) Occurrere, vorkommen ; einfallen. 
42) Quatriduo inedu i l l i  perseverata eL, er hgt 4. Lage laug 

i nichls
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donec exercitus universi precibus exoratus est " 
precantis5 4 , ne ita mortem unius doleat53, u t uni- 
verfos perdat35 , quos in ultimam deductos S 7Bar- 
bariam 38, inter infestas, & irritatas bello 39 g en -i6 
tes, deflituatco . Mulrum profuere Callisthe-1? 
nis 42 phdosophi preces, condii’cipulatu 63 apud 
Aristotelem 64 familiaris illi, & tunc ab ipso rege 
ad prodenda memorix 65 acta ejus accitus e e . Re- 
vocato igitur ad bellum anim o67 Chorasmos 48 J1 
& Dahas in dediûonem accepit4*.

nichts gegessen, zu sich genommen. Persiverare pro continua- 
r».- die ̂ aa lìruâ ion  aber ist gar nicht prob-r 53) Precibus 
alicujus exorari, von «wem durch vieles B itte n  bewogen 
werden. Verstehe hier: Speise zu nehmen; etwas zu essend 
Zt) s ^ '  prec»l>-rur. ^ ^ )  Mortem uniui dolere, sich über 
eines einigen Tod bekümmern, betrüben. 56) Perdere * li- 
que®, einen ruiniren, in Unglück bringen. 27) i. e. cum 
ü-cluäl üue. 58) U llim ,8>rd-ri», die äußerste B arbarey. 
59) Genres, quz bello irritatz tint. Bello irritatus est, er ist 
in den W affen ; in  den Harnisch gebracht. 6 0 ) O -K ir» -. 
ke, im S tich  lassen. 6 1 ) Preces ejus multum profuerunt, 
er bat m it seinen B itten  viel ausgerichte«. 62) W a r ein 
Weltweiser aus der S ta d t Olympus gebürtig. 6 , )  Condi. 
scipulatu mihi famibaris est, er ist mein Schul-Gesell gewt» 
scn: w ir  seyn m it einander ia fo rw ir t worden, und daher gu- 
te Bekandte, Z u r Lo»tìruâ ion  gehört; gui kuerie 64) 
Aristoteles w a r der berühmte Weltweise,von Stagira in M a ­
kedonien gebürtig, der Alexandri M. Przceptor gewesen. 6$) 
Acta alicujus memoriz prodere, einsenThaten beschreiben, 
aufjtichnen. 66 ) ^c ŗiru , sum-l» >11», er hat mich holen las­
sen, c irirt. 67) Animurn ad bellum revocare, (еф bett SttCg 
fortzusetzen vornehmen. Resolve : Cum revocaffet ani- 
mum. 68 ) chorasmi und Dahz waren abermal Völcker in 
der Orientalischen Sandschafft bogäian,. 6 y ) populum i , 
ilļäiļîonem ,ccipers,ein Vvlck UNltt sich bringen ; sich UN. 
»erwürffig machen.

B  V 6APUT
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A le xande r gehet aufs neue mit seinen getteuesten 
Leuten übel u m ; fah rt fort, seine stegre ch. W affen in gaotz 
O rien t auszubreiten, und laß t em Vergnügen spüren über 

einige ànr^M lâten, sucht auch es dem Herculi au
* Thaten vorzulhun.

$ . iT " \e in d e , q u o d  p r im o  e x  Persico superbiae r#» 
•“ -^gise 1 m o re  d ilh ile ra t ne  om n ia  p a r ite r , 
in v id ios io ra  4  essent, n o n  sa lu tari 5, sed adorari • 
se ju b e t. A ce rrim u s  in te r  recufantes 7 CalUsthe.

2 nes fu it .  Q u x  res &  i l l i ,  &  m u lt is  p rinc ip ibus 
M acedonum  e x it io  8 f u i t  ; l iq u id e m  sub specie

3 ins id ia rum  9  omnes in te r fe c t i1“ . Retentus ta­
rnen e i l  a M acedon ibus  m os "  salutandi regis,

I )  Ex more regis Cuperbiz, nach Gewohnheit der hoch, 
wüthigen Könige. 2) n ^ e rre  a i^u id , e tw a- noch aastehea 
lassen, krimo, anfänglich. g) Dieses W örtle inp-ric«ge. 
hört n ichtju  dem folgenden, sondern vorhergehenden ^ü j-. 
ä ivo.und heißt - über einmal. ^1 Hoc «k uvidiesitu, das 
macht gar viel Feinde; man ha lt dieses vor unerträglich. 

, 51 Saiut-re heißt hier den Königlichen T itu l geben. 6 ) Ad.
'  orare w a r bey deoPersern eine A r t  derEhrerbietung,welch« 

sie ihren Königen erwiesen, da sie sich m it dem gantzen Leib 
a u f die Erde niederlegten, und also ihre Reverentz machten. 
E s  mag m it wenigem heissen : vor einem nieberfallen. 7) 
Aeerritnus inter recusantes e k , er widersetzt sich am meisten, 
w ill sich am wenigsten darzu versiehen. 8> Uic tibi erit exi. 
eio^ das w ird  d ir dein Leben kosten. 9 )  Sud specie, hoc «k, 
prztextu, insidiarum, unter dem V o rw and , als obste dem 
Alexandro hätten nach dem Leben getrachtet. 10.) SciL sunt, 
Sonderlich wurde e»Il>üd-n-5 gar übel r » S ir k ; wovon ju 
fthen dK.lZ.eax.Z. 12) dlorem r e à r e ,  bey dem Brauch 

blei-
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explosa adoratione " ,  Post hxc Indiam 13 pe-4 
ric" ,  ut O ceano’’, ultimoque Oriente1® finiret 
imperium ,7 . Cui, 8 glorix, uc etiam exercitusJ 
ornamenta convenirentI9 , phaleras 20  equo- 
rum, & arma militum, argento inducit 2 ‘, exer- 
citumque suum, ab argenteis clypeis, ArgyraspL 
das 22 appellavit. Cum ad Nysam 23 urbem ve_^ 
nislèt, oppidanis non rcpugnantibus 2 4  fiducia * 
religionis Liberi patris, a quo condita urbs era t.

bleiben. Salutandi reg’u , pro : salutaadi regem. i2]R e- 
folve: &  adoratio explosa. Aliquid explodere, eftTOg B t$ t 
«ingehen; sichaichtju etwas zwingen lassen. 14s Suche 
hievonlidr. l.c .2 .o « 4y . K^kcrereregioaem.silnAbsehen 
aufein Land richten; den Marsch etwahin nehmen. 15) O . 
c e Ģ , heißt in eigentlichenDerstand dasgrosicWe.'t-Meer, 
so um den gantzen Erdenkreiß herumgehet, und nach Gele, 
genheitder 4. W elt-Theilen auch zerschiedene Namen be» 
kommt. H ie r wird in specie Oceanus orientalii oder Indi- 
с т  verstanden,dessen vornehmste Theile seyn das Arabische 
Indianische und Chinesische M eer. 16) Ulrimu, Orien^ 
die äusserste Lander gegen M orgen. 17^ Imperium Oce,a» 
bmre, sich über allesbis an das grosse M eer zumHerrn ma­
chen. >8^ ^ ro ; ļļuic. ly^ Oro^menr, exercikuixiori« 
Kuiccooveniunr, neben diesem grossen Ruhm  ist auch die 
armcemik schöner Rüstung versehen. 2c ] Phaser» equo- 
rum,der Pferd-Schmuck; die Buckeln an dem Pferd-Zeug, 
r i l  ^rxento aliquid inducere , etwas übtrstlbern lassen. 
12! Argyraspide« ist ein GriechischesWortchnd beißt so viel, 
als Leute, die silberne Schilde haben; im exponiren wird 
es als ein Nomeo kroprium k»Ä>rt. a? l Nyse w ar eine 
S tad t in Indien,die Bacchus solle erbauet haben. 2 4 M o a 
repuxmire, keinen Widerstand thun; sich nicht zur W eh r 
sitzen. Resolre sie ; &  oppidani non repugnarent W eil 
sie sich aufden Schutz v-cchi perliessen^glaubten,es werd« 
ihnen um des Abgotts Bacchi willen ni chts Leids wiberfah. 
»enSiccdu, oder Lib«r Pater. w ar der hepdnische Wein»

Bb 2 un»
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parci25 jussit; Ixtus 2 5  non militiam tantum, ve- 

7 rum & vestigia se dei sequutum 27 . Типе ad 
spectaculum 28 sacri montis duxit exercitum, na­
turalibus bonis 29 , v ite , hederaque non aliter 
vestiti3 0 , quam si manu cultus 31. colentiumque 

* industria exornatus32 eilet. Sed exercitus ejus, 
ubi ad montem acceffit, repentino impetu men- 
tis 33, in sacros dei ululatus instinctus 34 , cum 
stupore regis , sine noxa 33 discurrit; ut intellb- 
geret, non tarn oppido se parcendo 3®, quam 

A exercitui suo consuluille 37 . Inde montes D i-

«ņd S a u f fGott,den sie verehrten. s ;)r»rcereurb i, eine 
S ta d t  unbeschädigt lassen. 26) > e. L  I-k li,fu ir. Laetussuoi, 
ich freue mich sehr. L7)8cil.-sie. à lilili-w -licujuzle^u, 
denKrieg.Zug nach einem thun ; v -k ix i»  -i>cuju, s«gui 
einst» W eg vor sich nehmen,Sirasse jiehcn. M a n  dichtere, 
der Abgott Bacchus habe einen Zug in Juden, und grosse 
Thaten gethan. 28) Ad spectaculum montis aliquem du- 
ŗe»e,einen hmfübrenden B erg  zu besehen. Sacer mon» wur­
de der bey d erS tad t kr>s» befindliche B erg  Mores genennet, 
w eil Bacchu» aufdemselben solle erzogen worden seyn. 29) 
Naturalia bena seyn w as selbst wachst,ungepflantzet und un. 
gebauet; b4onr Nicur-Iidu, booiķ vekiku,, ein Berg der 
von N a tu r  wohl bewachsen, besetzt ist. v ite  pro »itibu*. 
30 ) i. e. gui restitus erat. 31) Manu c o li, von MLoschen 
Handen angebauet werden. 3 2 )  Cohntium industria exor- 
вап.Ъшф fieißigeBauleute heraus gerüstet werden.;z)Ke. 
pentinusimpetusmentia, eineschnelleGemüths.Bewegung 
34 ) Seil, ek, &  discurrit. In  sacros Dei. Seil. Bacchi ,ulu. 
htus instiactus,  der ein Geheule zu machen angetrieben 
wird. Dergleichen soltedurch einen geheimenAnkrieb des 
S o lls  Bacchi, ihm zu Ehren geschehen: wie die blinde Hey- 
den glaubten. laü ioÄ u, ist ein Participium fine vetbo, und 
heißt so viel a ls incik-eu,. zz)O hne jemand zu beschädigen; 
Leids zu thun, gS)Jndem er deroselben verschonet; sie auf­
recht erhalten. jôjGousulere à u i^ in le n B e s te s  befördern.

Z 8 )W « '
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dalos 3 8 , regnaque C leofidis reginse p e tit. Q U E 
cum fe dedisset ei , concubitu  redem ptum  ’ * 
regnum ab A lexandra re c e p it4 0 , illecebris con- 
secuta 4 1 , quod  v irtu te  non po tuera t; filium que  i» 
ib  eo genitum  4 1  A lexandrum  n o m in a v it, q u i 
postea regum  Indorum  potitus est 4 3 . Cleofis r i 
regina, p rop re r prostratam pudic itiam  4 4 , scor- 
tum reg ium  ab In d is 45 exinde appellata est. 
Peragrata 4 5  Ind ia , cum ad Sexum mirse asperi-12 
tatis &  a ltited in is  ş^, in  quod  m u lti p o p u li con- 
fugerant, pervenistet 4 8  , cognoscit H erculem 
ab expugnatione ejusdem saxi terrse m ora p ro - 
h ib itu m 4 ’ ; Captus itaque cupid ine 50 , H erculis 15 
acta superare 5 1 , cum summo labore ac pericu lo

z8)WarenBerge inderLandschafft D«dah inJndiengele- 
ßCII. 39) Redemit & recepit Concubitu aliquid redimere, 
etwas durch einen Beyschlaffwieder an f f$  bringen;»« et» 
was bey einem schlaffen. 40) Regnum ab aliquo recipere, 
die Krone von einem wieder empfangen, bekonunen. 41) 
pr o:& consecutà est. Illecebris aliquid eonsequi,durch Wol» 
lust zu etwas gelangen; etwas zuwegrn bringen. 4 2 ) '.» . 
qurm ille genuerat, den sie von ihm bekommen hatte. Lg) 
8eßnum lnäorulnporiri, König in Indien werden; in I n . 
dien regieren. Avermal r»gņum pro r«ßno oder r-gni, so 
nicht zu imiriren ist. 44) W eil sie dem ^ie»»»<lro in Uneh- 
ren zu W illen worden; bey ihm geschlaffen hatte. 45) indi, 
die Indianer, Vöicker in Indien. 46) kersgr»r« rexioņe», 
ein Land überall durchziehen. 47) 8>»umwir« asperitatia 
& akitudinis,ein überaus steiler und hoher Felß. E r  wurde 
« f'H  genennet, weil er so boch war, daß die Bögel nicht 
einmal hinauf fliegen koilten. 48) Ad aliquid prorenire, 
an etwas gelangen; etwas antreffen. 4g)EÜe. Ab expugna­
tione urbis prohiberi, an Eroberung einer S tad t gehindert 
werden. 'reir-moeu», ein Erdbeben. şolLomcprureS'ņ. 
Lupi^ne c»pi,8ust bekommen; begierig «erden. 5 l )  Act»

B  b Z ali.
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p o titu s  faxe ’ 2 , ejus omnes lo c i gentes in  d e d itio - 

nem  accip it.

alicujussuperare, an grossen Thaten es einem bevorthun; 
grössere Thaten thun. 52^ korilu r, S i,ccip ir. S-»o petiri, 
sich des Felsen bemächtigen.

CAPUT VIII.
P orus Kvnig in Indien wird von à x s n à 
überwunden,und wieder zum K önig gemacht; dieser bringt 

hieranfnochviele Bölckerunter sich,und w ird  hierauf 
von seiner ärwöe ersucht, dem Krieg ein E w 

dezu machen.
§ Л Т  Tnus eX reg ibus  In d o ru m  f u i t ,  P orus nom ine, 

v ir ib u s  co rp o r is , &  an im i m agn itud ine  pa- 
•  r i te r  insignis \  q u i b e llu m  ja m p rid e m , audita 

A le x a n d ri o p in io n e  2 , in  adven tum  ejus para-
3 b a t r .  C om m islb  itaque  praelio ş, exerc itum 

s iium  Macedonas invadere  ju b e t 5 ;  f ib i  regem
4  e o rum  6  p r iv a tu m  hostem  despofcit. N ec A le ­

xa n d e r p u g n x  m oram  fe c it 7 ; fed p rim a  | con-

13 Viribus corporis &  anirri magnitudine pariter inli- 
ģn i,,derverändern wegen siinerķeibes-Stárcke und Greß- 
Muehberühml ;ff. E r  hatte aber, паф Plutarchi Zeugniß, 
«ine ķànge von 4. E ien und einer Spannen. »^ Opinionem 
«jos Luäivi, ,ch habe vernommen, w as man von ihm hält. 
D a ß  nemlich jedermann von ^l«»->n6n unüberwindlicher 
Tap fe rke it sagte. Z^ S«!Iom in ,6venruw »licuju, p,r,re, 
sich rüsten,einen m itKrirg,bewehrter Hand,zu empfangen. 
4 ] i .  e cum pn lium  committeretur, da eszur Schlacht ka- 
« e ;  si« m it einander sthlagen wollen. 5  ̂pon i, w ar dieses, 
l v  väcre  »liguew, denÄ ngriffau f einen th u n ; au/einen loS 
Athen. 6 ]  ScibAlexandrum. Aliquem fibi privatum ho. 
*cm  deposeere, einen zum Duell ausfvrdern; m it einem bc< 
sonders zu fechten verlangen. 7З Fügn« moram non facere, 

sich
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greflione 8 vulnerato eq u o , cum priceps ad ter- 
ram decidisset 9 ; concurso satellitum servatur ” • 
forus multis vulneribus obrutus 11 capitur. Qui 5 
victum se adeo do lu it1 2 » ut cum veniam ab ho- 6 
Де accepisset1 2 ,  neque ciburn14 sumere voluerit, 
neque vulnera curari4  pasliis sit; aegreque sit ab 
eo obtentum l S , u t vellec vivere1’ . Quem Ale- 7 
xander ob honorem virtutis i a  incolumen in L 
regnum remisit *. Duas ibi urbes condidit; 
unam Nicaeam 2O, alteram ex nomine equi 2 i, Bu- 
cephalen vocavit. bade Adrestas 2 2 , Gesteanos 9*

sich desS tre its  nicht wegern,fich alsobald zumGefecht ein- 
finden, ķ ) kļim» conßrellio, der ersteAngriff; wann maņ 
den ersten G ang m it den« Feind thut, y ) kr-cep» »6 t « . 
r»» decidit, er ist au f den Boden gestürtzet. >o) Seine 
Trabanten seyn zugelvffen,und haben ihn erhalten. 11) o h - 
ruitur &  capinir. Multi» vulneribus obrui, viel W unden 
bekommen. 127 Victum se dolet, es thut ihm lvehe, daß 
er überwunden, gefangen, worden: Esse fan auch darunter 
verstanden werden. 13) Veniam ab hefleaccipere, Pardon 
bekomme»; bey dem Feind Gnade erlangen, t  4 )  Cibum 
sum er«, eflen, etwaszu stch nehmen. iş )V u la e» cu r,rin o n 
x-ļirur, er w«ll ivm seine W unden nicht verbinden.fich nicht 
heilen lassen. i6)^8re»^«oobrm m ,ich Habs kaum b y ibm 
dahin bringen; ihn darzu bereden, können. 17) Vivere rion 
,u lk  er w ill selbst Hand an sich legen;stch selbst um das Leben 
bringen. i8)W e«lihm dieft G roßm uthwohlge fiele. iy ) l» . 
rcxnum  »Ilguem remiltere, «inen wieder in sein Reich zie­
hen lassen: wieder zum König machen. 2o)biic», hiesse eine 
S tad t in Ind ien , so ^ l» ,n .te r  >1. erbauet, und ist so viel^ 
als .-S iegs-S tad t; zum Angedencken des allda erhaltenen 
Siegs. « i ) k i  nomine kuo, nach deinem Nam en, vuce- 
xkrluļ hiesse ̂ Iexan<lri M. Leib-Pferd, weil es einen Kopsf 
hatte,der fast wie eines Ochsen gestaltet wäre 22)Ad«st«» 
GcstMoi, kr-üLe, Gangarid*, waren barbarische Dvlcker int

B  b 4 3 *
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P rxs id a s , G anga ridas , cssis 23 e o rum  e xe rc iti- 

10 b u s , expugna t " .  C u m  ad C uph ites  25 venislet, 
u b i eum  hostium  ducenta m illia  e q u itn m  oppe- 
r ie b a n tu r 2 6 , exe rc itus  o m n is , n o n  m inus v ic to - 
r ia ru m  num ero  2 7 , quam  la b o rib u s  fessus " ,  la- 
ch rim is  eum  dep reca tu r 2 9 , 34  fin e n i tandem 

11 b e lli fa ce re t’ a liquando  patrise re d itu sq u e  n ie- 
minisset 3‘  : re fp ice re t m ilitu m  annos 3 2 , qu ibus 

12 v ix  xtas ad re d itu m  sufficeret 3 3 : Ostendere 34 
alius can ic iem  3 5 , a lius v u ln e ra , alius x ta te 
consiim pta 35 co rp o ra  , a lius c ica tric ibus  ex- 

1 3 hausta 37 : solos se esse , q u i  d u o ru m  re - 
g u m  , P h il ip p i A le x a n d r iq u e  , con tinuam  m ili- 

^ndlen. 33) Ö dere  exercitum, kine ^rwee schlagen , zu 
schänden machen. L^Lrpuģo-regķntez.D êlckcr bezwin­
gen, unter Оф bringen. 25) Cuphites waren ebenfalls I n . 
dianifche Völcker. 26) Operiri ilig u c m , einem au f den 
D ienst warten;sich a u f einen gefaßt machen. 27)Durch die 
vie'e schon crdalteneSiege;oder gehaltene Schlachten. 28) 
Laboribus fessus est er ist von den vielen ausgestandcnenDe- 
fchwerlichkeitengantz abgematlet. Odcrkŗssameae»ii<^u, 
» ,kan  heiffen: eines D in g s  üderdrüßig seyn. b«ssu,, fege 
ta r z u : qui erat. 29) Lacrymis aliquem depercari, einen m it 
weinenden Augen, m it vielen Thränen ersuchen. ;o )U n s t 
hier ausgelassen. Finem belli facere,anfhören zn kriegen; 
sich zur Ruhe begeben. 3i)Meminisse reditus, an das imikeh- 
rrngedenckeis. z«) g nao,»licuju,rest>icere»einsen auf sich 
habende viele Jahr«  zu Hertzeņ nehmen, ansehen. z z )V n 
z u ,  ad reditum mihi sufficit, ich werde kaum noch so lang 
leben,bis ich wieder nach H aus komme. ,4 ) Per enaiia- 
gen, pro : osteudebat. Also stehet hier -liu», per b^necä«» 
à e ņ .p ro ; alii. 35) Canicie«, ein eisgraues H a u p t; schnee» 
weisst Haare. Z6) >. e. cor^vr», g u - conlumk» ŗriok. L - 
k»re caalliwptum «sse, A lte rs  halber schwach und krafftlos 
şiyn« Z7) 8crl. corxo». Corpus cicatricibus exhauAum.
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tiam зв pertulerint. Tandem orare ” , u t reliquias 14 
saltem suas paternis scpulchris teddar 4 0 , quorum 
non studiis deficiatur 4 1 , sed annis: Ae si non rai- 1 5 
litibus, velipl'elibi paicatr  ne fortunam fuam ni- 
jnis onerando fanget43. Motus 43 his tarn justis 16 
precibus, velut in finem viciorix 4 4 , castra soli- ^ 
to magnisicentiora45 fieri jussit, quorum muni- 
tionibus 4® 1 & hostis terrcretur, & posteris admi- 
ratip fui relinqueretur 4 7 . Nullum opus milites l? 
Istius fecere. Itaque hostis cadibus eg ,  cum gra- 
tulatione 4 9  in eadem reverterupt.

eissLeib, der voller Narben und Schrammen ist. 38 ) Con- 
tinuammilitiam alicujus perferre, beständig m it einem zu 
Felde ziehen; im Krieg seyn. 39) W ie  oben, pro: orabant . 
4 o) E r  solle, was noch von ihnen übrig, in ihrer Voreltern 
Kegrabniß kommen; sie vollends in ihrem Vaterland ab- 
sterven kästen. 9 1 )  Non studiis w eis deficitur, sed annis, ich 
wolle ihm gern langer dienen, wann es nur A lters halber 
seyn tönte. 42) Fortunam suam nimi« onerando fatigare, sei­
nem Glück gar zu viel zutrauen und darüber zu kurtz kom. 
men;scinGlück mißbrauchen und unglücklich werden. 4 ; ) 
Seil. eft. Precibus moveri, sie durch das B itten  bewegen 
lassen: dem B itten  Gehör geben. 44 ) Gleichsam zum B e­
schluß seinerSiege;als ob er nun denKrieg nicht ferner fort« 
seyen wolle. 4;)L,iìr,soI>rļ>m»goiLcenrio» facere, das 
Lager IN weit ansehnlichern S ta n d  setzen lassen, als zuvor. 
46) Castrornm munitionibus hostis terretur, der Feind hat 
das Hertz nicht, das wohl verschantzte Lager anzugreiffen. 
47) Posteris admirationem sui reliquit, er hat gemacht , daß 
die Nachkommen sich über ihn verwundert haben. 4 8 ) '.  e. 
cum »ccidissent bestes, nachdem sie die Feinde erlegt. D ie ­
jenige nemlich deren obengedacht worden, welche sich ihnen 
widersetzt hatten. 49 ) Cum gratulatione in castra reverte- 
re, M it Frolocken wieder in das Lager einziehen, S ie  mey- 
neten,nun wäre alles vollbracht, und werde es derowegen 
wieder dem Vaterland zu gehen.

B b  5 CAPUT
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CAPUT IX.
A le xa n d e r setzet dannoch den Krieg noch weiter 

fort,gerathet darüber in  einer S ta d t  bey den Luģ-mbn» 
in die gröste Lebens-Gefahr.

^ . ş n 6 e  ^ le x a n c le r ad am nem  Acesinem 1 p e r- 
g i t ; p e r  h u ric  in  O ceanum  d e v e h itu r 2.

I )  4cc«kne» ist ein F luß  in  In d ie n , s ) kerņwnem io 
w ir -  devehi, aufeinemFluß in  die offenbareSee einfahren,
z ) ņi-eeņs»n-und s>lei waren unbekannte Bölcker IN I n ­
dien. 4 )  t^>mr conļiiâ il buncpopulum ? von wem hat die­
ses Volck den Ursprung? 5) ̂ w b ri und Sußiw bri, oder wie 
andere setzenM,liiund O xydra« , waren ebenfalls In d ia ­
nische Nationen, ü) In  6 , l lo r  os rig -r-, in Franckreich
schiffen;  aufdem Wasser zu den Franzosen kommen. 7 )k r -
Cipercaliqu«m,ei»en angreiffen,empfangen; vide cap. prioti
n .26 . 8 ^ r - l i o  riäo r-w eüe ,d ie  Schlachtgewinen. y )
Lxercimm!><i ordem «lucer«, m it der Агпзёе vor die S tad t
rücken. ic>)8cil, eile. Url>r<lelèrr»eûìlj-fensoiiļ>ui, es
th u t niemand keine Gegenwehr in  der S ta d t. D ie  Constru-
ction gehet also : Cum de muro , quem primus ceperat,
animadverrisset, eam desertam esse. T I ) Primus murum cepit,
er hatdie M auren zuerst erstiegen; ist zu erst a u f die M au ­
ren gekommen. 12) p là c i« ,  v ri,i,, der ebene Boden in 
der G rab t. 13) Satclles, ein T rabant, Leibwächter, B e ­

dien-

L I b i  Hiacensanas ’  S ile o s q u e , quos H ercules 
2 c o n d id it* ,  in  d e d itio n e m  accep it. H in c  in  A m ­

b ras  ’  &  Sagambros nav iga t * . Q u s  gentes 
eum  arm atis  L X X X .  m illib u s  p e d iru m , &  L X .

4 m illib u s  e q u itu m  e x c ip iu n t 7 . C um  p fte lio  8  Vi­
c to r e ile t, e x e rc itu m  ad u rb e m  e o ru m  d u c it s.

।  Q uam  desertam IO  a d e fe n s o r ib u s , cu m  de m u- 
ro  q u e m  p rim u s  cepe ra t ”  , an im advertis l'e t, in 
u rb is  p lan ic iem  12  sine u llo  sa te llite  13 desiliit.
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jpique cum eum hostes folum conspexissent, clamore 6 
edito’4 , und.ique concurrunt, si 15 poslent in uno 
capite1® orbis bella finire: & ultionem tot gentibus 
dare " .  Nec minus Alexander, constanter18 resi- 7 
Ar, & unus adverius to t millia prseliatur X9. Incre- ® 
dibile dictu 20 est, u t2 I eum non multitudo hostium 
non vis magna telorum " ,  non tantus lacessentium 
25 clamor terruerit, solus to t millia cecideritac 
fugaverit. U bi vero obrui multitudine24 se vi- 9 
dit, trunco se, qui prope a * mumm stabat, appli- 
cuit1®: cujus auxilio tutus 27 , cum diu agmen1® 
fastinuiflet2 8 , tandem cognitio periculo ejus

tienttr. 14) i. e. damorum edunt, edere clamorum , ein 
Geschrey machen, anfangen. ig )W ird  am besten gegeben: 
damit sie könten; oder - ob sie nicht könten. löjscil. Alexan- 
dri. In Uno capite orbia bella finire, durch eines einigen 
Tod allen Kriegen ein Ende machen. »7) ultionem alkm 
da«, einen гафеп; rcetf Alexander schon so viele Rationen 
verwunden hatte, st> gedachten ste,jetzt könten tu dercnlwe, 
gen Rache an ihm üben. 18) Conitanrer resistere, sich taps, 
serzur Gegenwehr setzenmnerschrocken wehren. i9-kr«li»n 
»ljversu» »ligurm, m it einem streiten, fechten. SO) lncrerli- 
bileäiÄo,unglaublich; das nicht zu bkgreiffen ist. 2 l)S te - 
helhier proguoil,dergleichen nicht viel verkommet. 2 i)V>, 
wäßl» rellorum, erschrecklich viele Pfeile. »Z) i. e. eorum 
oui lacetîebaut. I>»c«!ler« allgaem,einen angreiffen wollen; 
auf einen loß gehen. »4) Obrui wulnruiline,von der M en­
ge übermannet werden. 2ş)krope, oder kropter, murum 
a-re.zu nächst an der M auer stehen. 2 6 ) l'runco se »p. 
phcare, ПфапЬеп Stam m  eines Baums stellen. 27)S«8e 
darzu er»r, und hangt diese Oonkruäion durch Sc an die 
folgende. Ljur-u»ilio n,ru, 5um, dieses macht, daß ich 
sicher stehe, halt m»rSchuy.2g) ggmem lakmere,die gantze

Echaar
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am ic i ad eum  d e s iliu n t, ex  q u ib u s  m u lt i  cxsi 2 ’ ; 

1 1  p rx liu m q u e  ta m d iu  anceps 30  f u i t ,  quoad  om nis 
e x e rc itu s , m u ris  dejectis 3 1 , in  a u x iliu m  vene- 

ķ *  r i t .  In  eo p r x l io  sagitta f i ib  mamma trajectus 32 
cum  fanguin is f lu x u  i d e f ic e re t /3 , genu  posito  3* 
ta rn  d iu  p rx lia tu s  est; d o n e c e u m , a q u o  vu ln e - 

1 3 ra tus fu e ra t, occ ide ra t. C u ra tio  vu ln e ris  35 g ra­
v ie r  ipso v u ln e re  fu it .

S chaar aufhalten. ssüSciLsont. Caedi, um tom m en; tuet 
bleiben, ao ) prxlium  ancep> est, es ha lt h a r t; der S ieg  ist 
«och ungewiß, z l )  Muros dejicere, Sie s a u re n  einreissen, 
niederwerffen. 32) Sagitta sub mamma tra jic i, m it einem 
P fe il unter die B ru s t getroffen werden, z ; )  8 -ņ g Ê i»  üuxu 
deficere, wegen entgangenen B lu ts  von Krafften kommen, 
m a tt werden. ^4 ) i. e. polu it genu, &  preliatua est. Genu 
xoņere,niederknien,sich au fdas Knie niederlaffen. Z5) Ln. 
rxkio vuloeri, ert gravier ipso vulnere, die Heilung der W llN - 
de macht die W unde selber erst gefährlich > bey Heilung der 
Wunde je ig t sich erst die Gefahr.

C A P U T  X .

Nachdem A le xa n d e r wieder aus der Gefahr ge, 
rettet worden,gehet er weiterffetzetdoch endlich seinemKrieg 
ein Ziel, gehet zurück nach B abylon , straffet seine Landvög- 

le wegen ihres strengen Regiments, und ha lt B ey la ­
ger m it des Oarii Princeßin.

i l  taque ex  magna desperatione 1 tandem  saluti 
re d d d itu s 3, P o lyp e rcho n ta  3 cum  e xe rc itu  Ba- 

b y lo n ia m  m it t i t .  Ipse c u m  lectistim a *  manu na-

» )D a  es ein verzweifelt bösesAnsthen ha tte ; schier alles 
verlohren sch iene.2)3à i rcääi, w iedercurirt werben; da­
von kommen.g)W ar einer von den vornehmstenGeneraleu 
Alaxandri. Polyperchonta pro Polyperchontem. 4) lectis-
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vibus confcenlis ’ , Oceani littora peragrat * 
Cum venisset ad urbem Ambigeri 7 regis, oppi- 
dani invictum ferro audientes 8 , fagittas vene- 
n o armant 9 ; atque ita gemino mortis vulnere *• 
hostem a muris summoventes " ,  plurimos in- 
tersiciunt. Cum inter multos vulneratus etiam 
ftolemsus 11 esset, moriturusque 13 jamjam vi- 
deretur, per quietem 14 regi monstrata in reme- 
dia 15 veneni herba est: qua in potu accepta lS 
statim periculo liberatus elt 1 7 , majorque par* 
exereitus hoc remedio servata. Expugnata de- 
inde urbe, reversus 11 in naves, Oceano liba- 
menta dedit 1 9 , prosperum in patriam reditum

fima manus, die besten Leute. 5) i. •. nare« conscendit & 
peragrat. NaTesconscendere,)ued)ÌffgeķttT. 6) Littora 
Octani peragrar«, an den Stillen desOcrans kreutzen. 7) 
W ar ein König in den weit entlegensten Indien, den ande. 
je Ambum aber Sambutn nennen. 8 ) Q “i audiabant. Invi. 
йиш feil esse, serro audivi, ich habe vorgenommen,daß ihm« 
Nil Gewalt nichts abzugewinnen. 9 -  Sagitca« veneno ar. 
märe, die Pfeile vergifflcn. 10 )  Durch die doppelte Todtes. 
Gefahr ; da iïezwepfach Schaden thaten; nemlich mit den 
Pfeilen an sich selbst, hernach mit dem Gisst, welches die 
Wunde«alletödtlichMacht. I I  )i.e . summovent&interfi- 
ciunt. Hostem a murii suwmovere, den Feind von derStadt 
abtreiben, er) krolea»-u, w ar ebenmäßig einer von den ge. 
h<imenAäthen^le»»nclri,der dabey ihm verwandt w a r .! , ) 
^oriluru, i»mj»m viļletur,er liegt schon in den letzten Zügen; 
will eben seinen Geistaufgeber. i ş)k«r<,uiekem,imSchIass, 
Traum. 15) Als «in W  idcrgifft; M itte l wider das Gisst, 
lü - L e. cum eam in potu accepisset. Herbam in potu acci- 
pere, ein Kraut in feinen Tranck legen; von einem Kraut 
trinckeo. > 7) k-ricolo Iib«r»nu, es ist ihm wieder geholf« 
fen; er ist beym Leben erhalten worden. 18) Seil. est. In y». 
re»revrrki,sich wiederjU SchlfffttztN. IA) l.ib,w«nk» ä».
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у p re ca tu s  2 0  ; ас v e lu t i  c u r r u  c irc a  rne tam  acto 2 \ 

p o s it is  im p c r i i  te rm in is  “ , q u a te n u s  a u t te rra - 
r u m  fo li tu d in e s a ’  p r o d ire  p zss r s u n t,  a u t mare 
n a v ig a b ile  2 4  f u i t , secundo  a d tu  2 5  os tio  f lu m i- 

6  h is  I n d e 2 6  in v e h itu r  2 7 .  I b i  in  m o n u m e n ta  2 ’ 
re ru m  a se g e s ta ru m 3 ’ , u rb e m  Barcen c o n d i- 
d i t ,  arasque i t a t u i t 3O, re l ic to  31 e x  n u m e ro  am i- 

7 c o r u m , l i t to r a l ib u s  In d is  p rx fe c to .  In d e  ite r 
te f re s tre 3 2  fa c tu ru s  , c u m  a r id a 33 lo ca  m e d ii i t i - 
n e r is  d ic e r e n tu r , p u te o s  o p p o r tu n is  lo c is  s ie r i34 
p r x c e p i t  .- q u ib u s  in g e n t i b u lc i  aqua  in v e n ta  35, 

re ,opfern. Oceane, i.  e. D ii» istius maris,nach Heydnischen 
Aberglauben und W a b n . 2S) L r^ re c« ru ,e k . krosperum 
ja  patriam reditum precati, um  @luc£ zu seiner Heimreise 
beten. 2 1 ) Lu rrum  circa w « u m  aßere, m it  dem Wagen 
an  das Ziel, Ende kommen. 22) lw p e rii r ŗ rw iu o , poncre, 
seiner Herrschafft ein Z ie l stecken. 23) Quatenus terramm 
solitudines prodire pa tiun tu r, so w e it die E rde  bewohnt ist; 
noch Leute anzutreffen seyn. 2 4 ) Mareest navigabile, e$ ift 
a u f dem M ee r fortzukommea. 25) Secundo «Ku,scil.m ,. 
ris ,be  das M ee r s till, n icht ungestüm «, w äre. L6 ) lo ilur 
ist einer der berühmten Flüsse in  Asten, von welchem I n . 
dien den Nahm en bekommen ha t. 27 ) Ostio fium iniainve. 
h i , bep dem E in flu ß  eines S t ro m s  in  das M ee r anfab. 
ren. 28) in  monumentum rei, zum Angedencken dieser S a ­
che, 29) i.e  qua* ipse gefferat: oder a fegest«eranc. до) 
ä r »  Kreiere, A lta re  au frich tea lassen. Z I )  8cil. -liguo. 
öligerem p r - fe Ä im  reliaguere, einen jU M  Land-Vogt, L e . 
fehlshaber h in te rlassn . *  ^ irc o r- I- ,  1 nä>, die In d ia n e r, s» 
an dem Ufer, den Küsten des M ee rs  wohnen ; dre äußerst« 
Dölcker in  In d ie n . 3 2 ) her terreftre facer», zn Land reisen; 
seine Reise zu Land fsrtsttzen. Factums, setze darzu cum esset, 
und v o r das folgende cum, äe. 33) A rida loca medü itineris 
d icun tu r, m an sagt, es seye a u f  halbem  W eg kein Wasser 
anzutreffen. Z 4 ) p»teor f»c«re, B run ne na ra be n . ?5) 
-»8«a« dulcieaqua ib i inventa r t t ,  m an h a t lehr vielsusses
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ßabyloniam redit. Ibi m ulte devict« gent«> t 
prsfectos siios accusaverunt3 6 ; quos sine respe- 
à  37 amicitis, Alexander in conspectu ’s lega- 
torum necari juflit. Filiam post hxc Darii regis 9 
Statiram, in matrimonium recepit3’ : sed ;&дорй- r» 
matibus 4 0  Macedonum lectas 41 ex omnibus 
gentibus nobilissimas virgines tradidit, u tcom - 
muni facto 4 1  crimen regis levaretur.

I )  Ad concionem exercitum vocare, die Armee jusam»
men beruffen. 2 ) Хл  alienum alicujus solvere, einfin S chu l­
den abrichlen, bezaplea. S o iu ŗu w , LU. «a«. z )  Aus sei­

nen

Wasser allda angttroffeii: Süsses Wasser w ird dem saltzig» 
ten Meer-Wasser, das man nicht trincken kan, entgegen ge. 
setzt, logen, fiepet allpie nicht wohl, und w ird  schwerlich 
von andern guten Luäoribu, also gebraucht. ; 6 )  Accuswe 
»liquew, sich über einen beschwehren. Z7) Line r-sp-Qu 1- 
wiciki-e, unangesehen sie seine R ä th e , Gediente gewesen, 
zg) ln coal^eäu wen, in meiner Gegenwart; da ich zusahe. 
zy) la w»rriwooiamiligu»wrerip«re, Beylager m it einer 
halten; sich einebeplegen lassen. 40) O p tim ,« ,, die vor­
nehmste, Fürsten. 4 1 ) i. e virgin«, ̂ U Ï  lect* erant. Le- 
x-re, auslefin, Auswahlen, p ro : eliģere. 42) Communifa. 
üo irimen eju* lavatur, weil es ander« auch thun, so darff 
man es ihmedesto weniger Übel deuten.

CAPUT XL
A lexandri grosse Freygebigkeit gegen feiner Ar­

mee ; darneben auch dessen Jörn  und S trenge wider 
die Aufrührische, so nicht mehr zu Felde die­

»  nen wollen.

T Tinc At^concionem ’ exercitum vocat ; &§.i 
H  promittit, se ss  alienum 2 omnium propria 
impensa 3 soluturum , u t prxdam prsm iaque in­
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2  tegra* domos ferant. Insignis hxc munificen- 
tia * non summa tan tum , verum etiam tiralo 
muneris 6 fuit, пес a debitoribus7  magis, quam 
a creditoribus s gratius excepta; quoniam utris- 
que exactio pariter ac solutio difficilis9 erat.

5 XX. millia talentum IO in hos sumptus expen- 
4  sa " .  Dissimilis veteranis 1 3 , exercitum juniori- 
5 bus supplet13. Sed re ten ti14 veteranorum dis- 

cefliim xgre ferentes " ,  mislionem & ipsi fla- 
gitabant15 ; nec annos, sed stipendia 17 sua nu-

nen M itte le n , vou dem S e in ig en . 4 ]  in tegru®  »liquid do. 
« u m  f-r re ,e tw a s  ohne«inigen A bgang, vollkomm en,zu den 
S e in ig en  bringen. 51 lo lïg a i-m u n iL cro ri^ e in e  ungemei- 
ne Freygebigkeit. b tu o iL c-ņ rl- e i  est summa, jedermann 
rü h m t diese Freygebigkeit. 61 in u lo w u n e r ix - lle , vo r eine 
V ereh ru n g  gelten, gehalten werden. 7 ]  D e b ito rs , bie mit 
Schulden verbaffte te ; die schuldig seyn. 81 cr-äikore»,die. 
so zu federn h ab en ; S c h u ld -H e rre n , ļ ļo c  non a r« magis, 
quam a n e  gratius exccptum est, d as  ist m ir  so lieb gewesen, 
a ls d ir ;  hol mich so sehr erfreuet a ls  dich. 9 ]  Jene wüsten 
nicht, w ie  sie zahlen, diese aber, w ie sie etw as bekomme» sel­
ten .- Jene w olten  nicht zahlen, und dies« es doch auch nicht 
schenken. 1 0 ]  Pro talan toruo, 2 C 0 0 0 .  T a len t machen 
2 0 .  M ill io n e n , oder r o o .  Tonnen G o ld s , » 1] Seil, funt, 
Pecuniam in sumtus aliquot expenäer«, G eld  aufwenden, et- 
w a s  zu bezahlen. 121 Veeerroi, die alte S s ld a te n . O im iļ. 
rer« vekemoor, den ältesten S o ld a te n  L c ä d s c h ie d  gebcn. 
I? 1  ju n io rib u , exercikum lu jip l-re , d i« A rw e O M lt jungen 
Keulen recroutiren, w ieder ergantzen. 14 ] l e. qui retenti 
«»n», die da bleiben m ußten. ,Z1 Setze d a fü r 5ķreì>-ne«e 
flagitabant. Disceisum alicujus xgre ferre ,  sich einstN Ab­
marsch verdriessen lassen. »61 b lilļìo n -m  ü -g irxre, um 
den Abschied a n b a lte n : M iflìo  pro dimistìone. 1 7 ]  S ie 
Î liessen ihn bedencken.daß ob sie schon nicht a lt  waren,palten 
ie doch schon langegedientzer solle nicht ihreIahre,sondern
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merari ju b e b a n t; p a r ite r in  m ilit ia m  lectos ' 8, pa- 
ŗ itc r lacram ento so lv i ' 9 , iq u u m  censentes2 0  : 

n e c jam  p rec ibus 2 I , sed c o n v i t io 2 2  agebant, 6 , 
jubentes^3 eum  iu lu m  cum  pa tre  suo H a m m o - 

n e24  in ire  be lla  25, quatenus 2 6  m ilites  suos fa - 
jHdiat. C on tra  i l l e 27  nunc castigare 2 8  m ilite s , 7 
niinc len ibus verb is 2 9  m onere  , ņe  g loriosam 
m ilitiam  sedïtion ibus irrfüsca ren t3O. A d  p o - 8 
ftremum cum  verb is  n ih i l  p ro f ic e re t3 I , ab c o r- 
ripiendos sed ition is auctores 32 , ê t r ib u n a li in 
concionem arm atam 33 ine rm is  ipse d e f i i i i t  , & 
ibrk gc thäneF e ld^ !e^edencken I^8 )^ lÄ ive?cüm I«H l^ 

senk. krrile r in wiUki-m legï, zu einer Zeit.m it einander g«, 
worden werden; in Krieqs-Dienstegeben. 19 )1« . uktolv«. 
k-ntuk. 8»c»menro solvi,erlassen, adgedancttwerden. Sa- 
cramentum, ist hier juramenrum militare, wann dieSoldaten 
jum Fahnen schwören. 2O) Censcbant. Lq^um  censere, 
vor b illig  erachten. з в  krrcibu» Sßere, b itte n ; esaufdas 
bitten legen, а з ) Convitio agere,lasiern; Schm äh-W orta 
brauchen. 23) Et jubebant. pudere, heiffen, bnc loco. 24), 
M i l^ lk » n ä e r  vor einen S o h n ^ c v irs lä w o n i, woltege, - 
halten werden, so spotteten ste hier seiner. 25) Lŗll»  inire, 
Krieg führen; die Feinde angreiffen 26; tzu-cenu, stehet 
hier pro : guoniamoderguan^o. ksüiciike»Ii<,uem, nichts 
mit einem wollen zu thun haben; einen nicht mögen. 2 7) 8c. 
Alexander á8)Abkrm al p ro c -k ig rb r l: L»kiß>re»liguem, 
einen ausfiltzen ;m it  harten W orten  einem begegnen. 29) 
heriibur Verbi, wooere, gute W orte  geben ; freundlich zu, 
sprechen; шопеге, p ro : monebat. 30) Gloriosam militiam 
seditionibus infufcare, den im Krieg erhaltenen Ruhm  durch 
Meukerey schände»,zu Schanoen wachen. ? , )  Verb!,n ih il 
prosicere, vergebens reden. S ie  gaben nemlich nichts au f 
das Zusprechen, und liessen ihn immerhin reden. ,2 )  Sedi­
tionis auctor, ein Rädlcinsführer. Seditionis auctores cor- 
ripere, die vornehmste Rebellen beym K opf nehmen, greif- 
sen. 33) Concio arm ataVc^tb ier: die im  Gewehr da ste-

C c heade"
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nem ine p ro h ib e n te  3 4 , X I I I .  co rre p to s  3 5 , manu 
siia ip sa in  supp lic ium  d u x ic  3 5 : tan tam  ve l illts  37 

9 , m o rie n d i pa tien tia rp  ’ s  m etus rcg is  , v e l h u ic 3* 
e x ig e nd i tu p p lic ii  constantiam  4 0  d ifc ip lin a  m i- 
lita r is  41 dabat.

hende Armee. in beißt b ier: unser. Z4) Ohne daß es je«, 
mand hakte gewehrek; ihmc W iderstandgklhan. »5) i, -. 
Mllik«5, quos corripuerar. 36) In supplicium ducerealiquew, 
einen in Arrest nehmen, ihmeden Proceß machen zu lassen. 
47) Sdl. militibu», die also gegriffen und bingefübrt w ur. 
den. 3 8 ) Нес miki moriendi dar patientiam, das Macht 
w ich w illig  jum  sterben; um deßwillegDpeigere ich mich 
vicht zu sterben. Metus regî», der KesptL vor dem König, 
84) à x -n ^ r o .  D e r ibnen nach den Köpfen g riffe ; sie in 
Arrest nähme. 409 Exigendi supplicii constantiam alicui 
dare, einem den M u th  geben, die Übertreter zur S tra ff« 
zu ziehen- 4 >) Difciplina m ilitant, die eingeführte Krieas- 
Z u c h t; das Kriegs-Recht.

' c^?^n хи.
Die aufrührische Macedonier werden von àxan- 

à  a u f eine besondere A r t  rurecht gebracht r ņ -xke - 
L a  stirbt, und w ird  prächtig bestattet.

$ t I T n d e  separarim a u x ilio  Persarum  1 inconcione 
^  a l lo q u itu r . La u d a t pe rp e tu a m  i l lo ru m ,  m m 
in  se, tu m  in  p r is tin o s 1  reges f id e m ; sua in  illos 

a benefic ia  3 c o m m e m o ra t: u t  nunquam  quasi 
v ic to s , s e d .v e lu ti v ic to r ix  fec ios  4 h a b u e r it ’  de-

1) Auxilia Persarum, diePersianische M ilitz , so er unter 
seiner Armee hatte. S ep -riri«  »Iigu«m »Uogui, «iae abson- 
delliche Anrede an einen thun. a)Gegen ibre vorlgeKönige; 
da sie nemlich noch unter einemtzaupte von ihrcrNaNon ge- 
stüiiden. 3) Sua in me beneficia commemoravit, er ķater* 
lebu , w as er m ir  G utes gethan habe. 4 )  Vetai v iä o n -
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n ique se in Worum, non illos in gentis sux moretn 
tranlifle5 ; assinitatibus connubiorum 6 vidos victo- 
ribus miicuisse7 . Nunc quoque ait, custodiam 8 j 
corporis sui non Macedonibus tantum se, verum & 
illis 9 crediturum. Atque ita mille ex his juvenes 4 
innumerum iatellitum 10 leg it: auxiliorum quoque 
portionem , formatam 11 in disciplinam Macedo- 
nUm, exercitui suo miscet1 2 . Quam rem xgre 5 
Macedones rulerunt ” , jactantes 1 4 , hostes suos ” 
in officium suum à rege subjedos'° .  Типе uni- 6 
versi flentes17 regem adeun t: o ran t, suppliciis 
luis18 potius saturet se, quam contumeliis. Qua 7 
modestia 19 obtinuerunt, u t undecim millia mili-

focium aliquem habere, tinenals seinen Alìîirten rr-âiren.
5) Inmcremalicujustransire, sich nach einsen Weise rich»
ten; einsen Landes-Manier annedmen. 6) /ìMait.ke, coa-
nubiorum, getroffene Heyrathen Eheverlöbnisse. 7) ViSo«
şiâoribu, milcere.diellberwundeņc denUderwindern gleich
machen. 8 ) Custodiam corporis sui alicui credere, einem
feinen Leib anvertrauen; zu seiner Leibwacht annedmen. 9)
Seil. Persis. 10) In numerutn satellitum legere, ļuSrabsltP
tenannedmen; zurLeibGardesichauslesin. r iji.e.quatn
forrnaverat. In disciplinam Germanorutn aliquem formare,
einen auf Teutsche Manier abrichten. I2> 6»llo»e»ercil»li
suo wilcri-e.Frantzvsen unter seine ̂ rmèe ffossen. iz )tt,a «
rcm -,ee fero. das thut m ir sehr weh; kan ich nicht leide». 
,4 )  Qui jeäldanr, welche sich vernehmen liessen; öffentlich
sagten. lş>>. e. kert». 16) Esse. In oflîcium meum sub.
jeàu, eļì, mein Amt ist ihm gegeben; er ist vor mich ange» 
nommenwordcn. 17) M it  weinenden Augen. iZ 'SuppIi-
c«; noļìri« kes,kur»pokiu, , qnim contumeliis, straffe uns, 
so bart du w-lt.nur thue uns denSchimpffniche an;wir wol. 
len uns lieber die bäneste Straffe.a ls diesen Sch'M pff an» 
thun lassen. rs )D a  sie sich also demüthigten; i» Gehorsam 

^   ̂ ^ g aben.
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8 turn veteranorum exauctoraret 2O. Sed & ex 
amicis dimiffi 21 senes , Polyperchon , Clytus, 
Georgius , Polydamas , Amadas, Antigenes.

9 Dimiflis his 2)2 Cratcrus p rxponitur, jufiüs prx- 
efl'e 23 Macedonibus in Antipatri locum ; Anti- 
patrumque cum iüpplemento 2 4  tyrorum in lo- 

jecum  ejus evocat 2 5 ; stipendia revertentibus, 
11 veluti militsntibus data ^ .  Dum  hxc agun-

t u r , unus ex amicis ejus H ephrstion 27 de- 
ced it, dotibus primo form« pueritixque 2 8 , 

12 mox obsequiis regi percarus 2 9 : quem con­
tra decus regium 30 Alexander dlu lu x it31; tu- 
mulumqua ei ХП. millium talentorum fecit32 j

geben, ao) M ilite* exauctorarc, €o !baten  abhanden. a i) 
Seil.sunt, Senes.bk älteste. 22)Dcnen,die also ihrerPflicht 
entlassen,und nach Hause geschickt wurden. ajjPrxesse Ma. 
«edoaibus, in Makedonien cvmm-näire». Zuffu, i. c. L 
jussus ей, er hat Ordre bekommen. $ 4 )  Supplementum ty. 
ronum, neugeworbene Recrouten; frische Bölcker. 25) la 
locum »licuju» evocire, an einsen S te lle  zu stch kommen las­
ten. 26) 8cil. luok ̂ everceorilru,, i.«. ü», qui revertebant, 
militantibas, i e. iis, qui militabant. D ie  Ab>jedanckte hat­
ten den S o ld ,w ic die,so Dienste thaten. s y M a r  der liebste 
unter allen Rathen Alexandri, au f den er am meisten hielte. 
8 8 ) Wegen feiner Schönheit, und guten Q ualitäten, die er 
in seinerJugend blicken ließ. 29)Ol>leguii,m>Kipeec»ru, 
«ü.ichhalte wegen seinesGehorsamS.seinerDensifcrtigkeit, 
sehr viel au f ihn. ?erc»ur, fetze darzu : gui fule. $о)Соп- 
tra decus regium,cbne Betrachtung seiner Königlichen M a ­
jestät rsukinu, w ill dam it so viel sagen,daß esKönigen nicht 
zukvmme, um ihre Bediente gar zu sehr stch zu betrüben. 
31) Diu aliquem lugere, lange um einen Leid traaen. 33) 
Tumulum »I.cui f.crre, einem «in G rabm ahl aufrichten las­
sen. E ö  kostete also dieses Lxik,gdluw dcs ttexllátìioi'5 12.

R i l .
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eumque postm ortem coli33 u t deum jussit.

Millionen, oder 120. Tonnen Goldê. Colere ut Deum.el^ 
einen Ģoltaabecea; Göttlich verehren.

С ^ ? 1 7 ^  X III.

Indem alle Länder sich dem ̂ lexanstro unterwerf- 
fen, so M e t dieser ju Babylon schnell in eine tödtliche

Kranckheik.

Ab ulrimir lirroribu; Oceani Babyloniam re-§, 1 
vertenti1 nunciatur, legationes 2 Carthagi- 

nensium, cxterarumque Africx civitatum , sed 
& Hispaniarum ; ,  Sicilix, Gallix 4 , Sardinix 5, 
nonnullas quoque ex Italia e  ejus adventum Ba- 
bylonic opperiri7. Adeo Universum terrarum 2 
orbem * nominis ejus terror invaserat s, u t cun- 
ä»  gentes, veluti destinato sibi reg! adularen- 
tur s. Нас igitur ex causa Babyloniam festi- ;

, )  Alexandro i. e, cum reverteretur. Rererti odekrever- 
tere, sich wieder zurück begeben. »)». -. leģ»^. g) t t i . - 
si>zn>L, îirum, oder Hispania, - ,  Spanien, ein Königreich in 
Europa, welches an das Mittelländische Meer grantzet. 
Wurde thmals cireriorrw oder lîrrrsconenlew , und ul- 
teriorem oder Lusitanicam und Bxticam abgetheilet. 4) 
6-lli», Gallien, oderwie esjekoheisset, Frayckccich, ist 
gleichfalls ein europäisches Konigre-ch, das an Spanien 
und Ita lien  stoßt. ;)8,i6m i^Eardinien,ist eine grosse I n - 
sul des Mittelländischen Meers beyItalicn, sehr fruchtbar. 
Gebört jetzo dem Römischen Kayftr. 6) l.-8»ciooi, ist dar-- 
untcr zu verstehen. 7 ) à6vemum -licuju, opprnri, aufei, 
nen warten. * Universuirerrirum orbl», alle W e l t ; alle 
känder. 8) lerror nomini» cju» we in v»ül, ich bin über sei» 
nen Ruhm erschrocken, in Angst gesetzt wordcrr. A M .r t

E  ļ  3 alicui
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n a n t i '° ,  v e lu ti conven tum  te rra ru m  o rb is  acturo  " , 
qu idam  ex M agis 12  p r a d ix i t , ne u rb e m  in tro ire t, 

4  testatus 11 hunc  lo cu m  ei fa ta lem  14  fo re - O b  hoc
om ida 15 B aby lon ia , in  Burda in  15  u rb e m  trans E u -

5 ph ra tem , defertam  o lim  I 7 , c o n c e ff it1 8 . I b i  ab A - 
n a xa rch o 19 P h ilosopho com puls iis  est ru rsum  M ago- 
ru m  p rx d ic ta 2 0  con tem nere , u t  falsa &  incerta , &  6 
fa tis constent 21, igno ta  m o r ta lib u s ; at 6  naturse 2 3  de-

6 beantur, ifn m u ta b ilia  2 9 . R eve rlüs  ig itu r  Babyloniam ,

a iku i, einem gute W orte  geben; sich bey einem suchen be­
liebt zu machen. Ю ) i. e. cum festinaret. «I )  Setze dafür: 
»âurureffeļ ' Louvenkum krrrrrum arbiragere, eine Der- 
fammlung dcrgantzen W e ll pa lten; die ganeeW elt zusam. 
wen kommen lassen i2 )> t-8 i waren als schon oben ver­
käme, beyden Persenweise M änner, welche sich aufdas 
Wahrsagen und Zeichen-deuten wohl verstunden, i? ) k, 
» rk ,cu i-tt.iea^lhe ißkh iergew ißverstchcrn «a)«>ciocuļ 
Luir ill i fataiis.an diesem O r t  ist er um skinì!ebkn gekommen. 
I ş )  i e owil>k Babylonia, &  conceffit. Omittere urbem, 
nicht in e ineStalgehen; aus der S ta d t bleiben. » ^ E t l i ­
che setzen davor 8or6pp»m, und wollen vondieser nichts wis­
sen- esistaberdarannichtsgelegen. i7 )(^ -o l> m c l-s « n , 
fuerat. Urbs cieser», eine S ta d t, die nicht bewohnt wird. 
I8)conccrleresli<zuo,stchetwahin begeben >9) Anaxao 
chus w ar ein berühmter Wcktweiser,auf den z ie n n ä -r sehr 
viel dielte. 20) k rrä iä »  »licuju, coaecmnere , einsen Pro- 
phezeyu ng nicht achten, in W in d  schlagen, s 1) Hoc fatis 
constat, das ist, eine göttliche Derhängnüß ,- komme von 
E o tt .  S2) n-lur« i^6el»etur,das ist, etwas natürliches» 
kommt von der N a tu r. 2 ; )  lm »u»t> ili» , unwandelbar, 
unumgänglich E s  machte also Апм и^Ьи* den Schluß-Es 
sey alles nichts, was dieWahrsager vorbringen; entweder 
wissen sie es nicht,oder helffe es doch nichts, und könne man

< de«
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mulris diebus otio datis2 4 , intermiHum25 olim con- 
vivium solemniter instituit2 5 : tQtusque in tetitiam 7 
effiisus27 , cum diei noctem pervig’dem junxiflet2 8 , 
recedentem29 jam è convivio MediusThessalus 3°,in- 
fhurata comedàtione 51, & ipsiim & sodales 31 ejus $ 
invitat. Accepto poculo 3 3 , media potione34 re- 
penteveluti telo consixus” , ingemuit: elatusque > 
35 è convivio lèinianimis, tanto dolore 37, cruciatus 
eâ, u t ferrum in remedia poseeret38, tactumque 
hominum vclut vulnera indolefceret3 9 . Amici i*
causa morbi , ineemperiem ebrietatis4 0  dislè-

dem Übel nicht tntģ  heņ. 24 ) >1»Iro, d «  otio dare.vtel Sa< 
ge lang rasten, aueruven.» ; )  > e. coa^ivium, guoä ol>m iņ- 
kcrwisņrr. 2 à ) Lonşlşium lolewnikcr iņiì:ru««,ķIN prâch« 
tigesPanquecanstelle«, zurichtcnlassen 2 7 )Setzedar- 
zu,undhiķraufâe. 1'oruî lļ»l»rirl»m ŗşşlllli,, der sich sthr 
lustig macht, überaus frölich bezeugt. 2 5 )Diei noctem p « - 
vigilem jüngere,М Ш а ф К  nicht schlaffen geben; die gane« 
Nucht hindurch munter seyn. 2 - )  k-solve.-L  r«c-6-r-k. e 
ŗon»>ri'o receiier«, von der Tafel aufsteben; vom Tisch ge- 
b- n I o ^ r ä i u ,  w ar einer von den Räthen ^ lex»näri,aut 
Thessalien gebürtig. Z ' )  L om eàio nem  io iì-o rrre ,ein 
neues Ģelag anfangenchie Tafel frisch decken lassen. 42 )80 . 
dales heissen hier die Königliche Rache und vornehm« B e ­
diente Alex^ndri M .  31) Poculu« «ccipere, den Becher an 
den M und setzen; trincken. 4 4 )  bi«lli»pok>oo«,da es batb 
auSgetruņcken w a r. 45) ess«r setze darzu. î - I o  c«nkg.i, 
mit einem - fe i l  durchschossen, getroffen werden. 36) Cuni 
esset. E convivio efferri, von der Taffkl getragen werden^ 
Z 7) Migrw dolore cruciari, grosse Schmertzen ausstehen. 
Z8) kerrumin reme^i» goscere, sich erstechen wollen. Z y ) 
T»Aum bominom velur v u ln « , in lloleļco, wo mich je-- 
mand anrührt, da empfinde ich Schmertzen, ich kan mich 
nicht anrühren lassen. 4 0 )  kşş-ist ausgelassen, loremp-ri-»

C t  4  «tzne-
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minaverunt: re autem vera insidix 4 ’ , fuerunt’
quarum infamiam 4 2  siicceslbrum potentia op- 
preffit.

*Ьг>егап|Лаё übermäßige tdanssen. Oillemin-re.ausşpren- 
gen; unter die ìîeute kommen lassen. a r - l n K à  lvnr, es 
ist Sche:merey dahinter; gebt nicht redlich zu 42) ln5,. 

> miam hujus rei potentia tua opprim it, deine M acht hindert, 
daß man Nicht Übel davon redet; um deiner M acht willen 
da rff niemand übel davon sprechen.

C A P U T  X IV .

A n tip a te r ist ilrs a c h  d a ra n , daß  ^lexrincker m it 
Gisst aus dem Wea geräumet w ird.

§. 1 Л uctor insidiarum 1 Antipater fu it, cum ea- 
riflimos amicos ejus interfectus 2  videret;

1) Auctorem infidiarum esse, die Scheimcrey ansttst- 
ten : Ursach an dem begangenen Bubenstück seyn. a)Lss°. 
Dies« w aren: ?-rmeuio, kkgori-, c iilu3  und andere mehr. 
Ljurscil. ^ le irņc ln . Z) Lkll gessisset res magnas. Res ma- 
gnas gerere, sich wohl und rühmlich ha lten; grcsse thaten 
thun . D on diesen Thaten des Antipatn suche libro hoc
с. 1. 4 ) Invidiosum esse apud aliquem , bey einem Übel 
daran seyn; keine Gnade bey einem haben. $) Varüs cn. 
minationibut ab aüquo vexari, von einem in unterschiedli­
chen Dingen übel angegeben, hinein gehauen, werden 6) 
Supplicium in aliquem crudeliter habere , einen UNbarm- 

'  hrrtzig

Alexandrum Lynciitam generum sunm occi- 
2 sum ; se magnis rebus ’ in Grxcia gestis, non 

tarn gratum apud regem , quam invidiosum4 
;  esse; a matre quoque ejus Olympiade varüs 
4 criminationibus- vexatum ’. Huc accedebant 

ante paucos dies, lupplicis in prxfectos devi- 
5 ctarum nationum crudeliter hab ita e . Ex qui-
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hu; rebus 7 se quoque a Macedonia non ad societa- 
t e m militi®8, sed ad pcenam evocatum arbitrabatur. 
ļgitur ad occupandum regem 9 , Cafländrum silium 6 
dato veneno fubornatIO, qui cumfranibusPhilippo 
& lolla m inistrard" regi solebat: cujus veneni ran- 7 
w vis 1 ? fuit, vr non ®re, non ferro, non testa con- 
tineretur 13, nec aliter ferri, nisi in nngula e q u i14 
potuerit; pr®monito ,s  sdio, ne alii quamThell’alo, 
& fratribus crederet *5. Нас igitur ex causa, apud 8 
ThesTalum paratum repetitumque convivum 17 
e ft. Philippus & lollas prxgustare 18 ac tem- 9 
perare potum *’ regis soliti 2 0 , in aqua frigida

hertzig hinrichten lassen.Lautetzwar nicht zum besten. tt»t>i. 
ta,i.e.quxhabitafuerant. Siehehievonc-ss. ļ O 7 )E x a li- 
qua re aliquid a ib iw ir i, ailÖ etw a- einen Schluß machen; 
glauben. 8 ) ^6fociec-rcmmiliri»evoc»re,liguem , einen 
kommen lassen,mit in das Feld zu ziehen Adprenamevo- 
caru» «K, man hak ihn kommen lassen, ihm  seinen Rest zu 
geben; ihn zu plagen. Evocatumscil. esse. qjOccupare 
, I i ş m ,  einem vorkommen, verbiegen. 10) lr-ru  venkn* 
aliquem subotnare, eincm Gifft geben und heimlich bestellen. 
I l )  Ministrare alicui, einem aufw atten. I2 ) Lju, veneni 
elì m»gn» v ii, selbiges Gisst ist sehr starck, durchdringend. 
i;)L o n r in e ri »re, ferro, rett-, in ehernen, eisenen, irdenen 
Geschirren aufbehalten werde». I4 )U n g lll» ^ q ш ,^ ^ ^ ^ ^ - ' 
Huf. I$ ) i.  e .&  prxmonuitfilium.scil, Cassandrum. Hr«. 
Monerealiquem,einen warnen, vorher erinnern. 16) Cr«- 
dere alicui, einem trauen;ЭТафпфг.»оп etwas geben. 17) 
Convivium repetere, wieder ju  Tisch sitzen; eine neue G a- 
stung ansangen. '  8)pr-ßuü»re, credenyen j wie die M und- 
fchencken bey grossenHerren es machen müssen,damit ihnen 
desto weniger könne m it Gisst vergeben werden, rz-porum 
rrwxerire, W a ^ r  unter den W ein  schütten. >0) Setze i «

C c 5 « .
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venenum habuerunr, quam prscgustatte 21 jam 
p o tio n i f iip e rm ife ru n t2 2 .

expenirtnbaïjU: quierent. JO i.e . potieni,cumjimprs, 
gustata esset. 1Я) Venenum potioni supermittere, Gisst in 
das Tetráņcķe,iņ drn Becher schütten,hinein giessen. Don 
diesem v«Ko wollen andere Xoâorŗ» nichts wissen.

e^^v^ xv.
Was A lexander noch vor seinem Tod geredet 

und angeordnet.

^ . i / ^ u s r r s  die A lexander indub ita tam  mortem 
lentiens1 , agnojcere se satum 2 domus ma- 

jo ru m  suorum a it, nam plerosque ^ a c id a ru m  3 
2 in tra  trigesimum annum defünctos 4. T u m u l- 

tuantes 5 deinde m ilites, in fid iis  periisse6 re­
gem sulpicantes ?, ip le  fedavit “ , eosque omnes, 
$um  prolatus *  in  e d itiilim u m  urb is locum  es- 
1er, ad conspectum suum admisit ’ , ol'culandam,

Ü  i. e. cum sentirec. Indubitatam mortem sentio , ich 
fpühre w oh l, daß ich gewiß sterben muß. 2) 5,kum,das 
Schicksal, göttliche Berbangnüß Domui majorum, tie 
Dorellern,Vorfahren. z)Die meiste von seiner Familie.Be- 
stkhe hievon I I I .  c. 5. n 2. 4) Seil. esse. Intra trigeiimum 
annum ļlefullâu, eļì, er ist gestorben, ehe er dreyßig Jahr 
erreicht; oder:dastch sein A lter kaum aufdasdreyßigste 
J a h r erstrecket. 5) i. e. milites, qui tumultuabantur. Tu- 
multuari, einen kermen anfangen; aufrührisch werden. 6 ) 
lakä ii, peeiir, es ist ihm vergeben worden, hoc loco. 7) 
Hange es an die vorige Lņnàruâio», also.' à  sust>ic»ì>,n- 
tur. Suspicari, argwohnen, au f die Gedancken gerathen. 
8 ) 8ecl-re millrc5,die Soldaten zufrieden sprechen, besanff« 
tigen. *pee>f-rri in eclikissimum urbi, locuw, sich an einen 
erhabenen O r t der S ta d t tragen lassen. 9 )  ^«l const>«Äu»
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que dextram luam flenribus porrex it1 0 . Cum la- 3 
crymarent om nes, ipse non iîne lacrymis tantum, 
verum etiam sine ullb trilHoris mentis argumento 11 
fuit, uc quosdam impatientius dolentes '^ conso- 
latus fit, quibusdam niandata ad parentes eorum 4 
dederit13: adeo licuti in kotiern " ,  ita & in mor- 
tem invictus animus fuit. Diniillus militibus, ami- 5 
cos circumstantes "  percontatur, videanturne simi- 
lem sibi reperturi regem 16 ? Tacentibus cunctis; 6 
tum ipse, uc 17 hoc nesciat, ita illud scire, vaticina- 
rique se, ас репе oculis videre 18 d ix it, quantum 
fit in hoc certamine ”  sanguinis fusura 20  Mace- 
öonis; quantis cxdibus ; quo cruore mortuo 
fibi parentatura 2 1 . Ad postremum , corpus 7

suum aliquem admittere, einen vor sich; sich vor eintM sehen 
lassen. io )  Dextram suam ofeulandatn allem porrigere, ets 
neu zum Hand-Kuß lassen. Flentibus, i e. iliir, quiflebant. 
I l jS in e  u!lo tristioris mentis argumento esse, lebe betrübte 
Win«machen; sich im  geringsten keine Lelrübnüß anmer- 
ckcn lassen. l» )  t^u i iwp,kienk>u, dolebant Impatien­
tius dolerejlcpßar ju  kläglich stellen; dasb'eid übernehmen 
lassen. IZ) Mandat*mihi ad еиш ded it, er hat m ir etwas 
befohlen,daß ich ihm  sagen, ausrichtcn soll. 14) in da» 
üem inviöiuz fu it aHimua, er hat sich vor keinen şiķind ent» 
setzt; gefürchtet; &  in mortem, auch vo r dem Tode nicht. 
i ; ) i . e .  quicircumstabant. Percoutari aliquem, rmc» f r a ­
gen. >6) Ob sie wieder einen König, wie er gewesen, sich 
traueten zu hckommcn.'Od sie meyneten,vaß seines gleichen 
noch anzutreffen wäre. 17) Ur heißt h ie r: wie. >8)ken° 
«cuNķ-ligmà villere, etwas fast vor sich sehen. ry iW egen 
der Succellion , da sie in grosse Kriege verfallen würden, 
so) Multum sanguini» sondere, ein grosses Blutvergiessen 
anstellen; viel Leute eindüffen. lVļ-ceâc»m» i e. ivi-ce-tone,. 
r i )  htortuo alicui parentat« heißt eigentlich eines Verstor­

benen



4 i» JÜ S T IN l

8 foum in Hammonis templo condi “  jubet. Cum 
deficere 23 eum amici viderent, queerunt, quem

5 imperii faciat hxredem 24  : Respondit, Dignifli- 
mum 2S. Tanta illi magnitudo anitni fuit, ut cum 
Herculem filiun^, cum fratrem. A rideum , cum 
Roxanem uxorem prägnantem rel'mqueret; obli- 

i о tus necessituditlum dignislimum nuncuparet h i - 
redem 2 7 . Prorsiis quasi nefas 28 esset, viro forti 
alium, quam virum fortem , succedere 2* , aut tanti

11 regni o p es30 aliis, quam probatis 31 relinqui. Нас 
voce veluti bellicum 32 inter amicos cecinidet, aut

fernen Gedächtniß begehen; einem die letzte E hre anzeigen; 
hier aber mag die ganye Construction füglich also gegeben 
werden: wie viel M o rd  und Todtschlage nach seinem Lobe 
entstehen; wie lo^iele »ach ihm  einander die Halse brechcn 
würden. E s  zielet das W o rt p-renl»»e aufdieG«wohnheit 
der alten Heyden, welche ehmals bey drnĢrabmahlen der 
Verstorbenen besondere L e rrà ìo »  sepulcralia hielten, da et­
liche hierzu erļauffie aufLeib und Leben m ir einander fech­
ten mußten. 22;corpu« alicujus condere, einstn Leichnam 
begraben, beysetzen. » ; )  Oe6c»e, schwach werden, in die 
Augegreiffen. 24) Aliquem haredem imperii facere, einen 
^um Reichs-Nachfolger erklären rzumKünig nach ihm ein­
letzen. 25) i. e. eum, qui eflet dignitfimus. Welches W ort, 
a lle r andern Meynung nach, nicht a u f die W ürdigkeit, son­
dern Tapfferkeil, gezielet. a 6 )  5cll. «äer Sc nuacuprr-r Ob - 
lişisci a e câ u ä in u m , Nicht an seine B lu ts  Freunde gcden- 
cken. 2 / )  Aliquem nuncupare haredem, einen zum Erben 
einsetzen, ernennen. 28)bie5-,ek, es ist nicht recht, t^roisu, 
guali stehel. 1.С.7.П.69; 29 ) A licui suceedere, nach einem 
zur Regierung kommen; die Krone aufsetzen. jo )T an ti 
regni ope*,«in so mächtigesReichrso viele und herrliche Lan­
der. Z t)U 5,gm  elleol p ro l» li. Probatus eft, er ist von de- 
kannterLapfferkeit; ein bekanntlich tapfferer M ann . 2)Bei.

licuta
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ļicum malum discordix misisset 3 3 , ita omnes in 
f mulatiönem conlurgunt3 4 , & ambitione vulgi 3S 
tacirum favorem nûlitum quxrunt ° . Sexta d i e n 
prseclufà voce37, exceptum 38 digito annulum Per- 
ûiccx tradidit, qux  res gliscentem amicorum dtf* 
fenciostem sedavit 3 9 . Nam etsi non voce 4 0 
nuncupatus hxres, judicio tarnen electus 41 eïTe vi- 
debatur-

Hcuw c»a«re,ķ<rmen blast». 33) Malum discordix mittete, 
einen Zanck-Apfel hinwerffen. Es zielet damit der ̂ »âor 
üufdie alte Fabel, da die Göttin des Zancks, Lk>,,einen gül, 
denen Apfel bey der Versammlung dreyer Göttinen, der 
luno, Venu« und Palhi, in die Mille geworffen.und darauf 
geschrieben , vetur pulcderriauc.die Schönste soll ihn haben 7 
worauf jede solchen Ruhm sich beylegen, mithin nach dem 
Apfel greiffen wollen. 34) In «mulationem consurgere, 
miteinaņderanfangenzueifern;einandcrdenDorzugstrit, 
lig macht«. 3$) Indem sie den Pöbel schmeicheln, grrte 
Werke g'ben. z6) 1'»cikulaKivo»em»I,cuju» gu«rere, sich 
unvcrmerckl suchen bey einem beliebt ju machen. Es ge, 
dachte ein jever, wann er die Armee auf seiner Seiten hatte, 
so würde alsdann der Sache bald geholffen seyn, und er 
leichtlich zu seinem Zweck gelangen können. 37) Vox pr«. 
clusaest, feit Stimme ist ihm verfallen; er kan nimmer re, 
den. 38) *•e annulum, quemexemeratdigito. Digito an* 
nulum -»irnere, den Ring vom Finger ziehen. 39) Gliscen­
tem amicorum dissenfionem sedare, die unter den Freunden, 
Rathen, boc loco, angehende Mißhelligkeit ein wenig bey, 
legen. 40) Voce auucup«e,würcklich ernennen. 41) Ju- 
dicio electus esse videtur, es scheinet, es sey doch darzu be­
stimmet worden. Weil ihme LIe»in-lcr seinen Ring und 
Petschafft gegeben hatte, so glaubten sie. er hätte ihn damit 
allen andern vorziehen wollen.

CAPUT
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C A P U T  X V I.

Alexandri M. Personalien und herrliches Lob.
K.rş^ecestîc ^lexanster, mensemunum, annos tres& 

triginta natus1 ; vir luprahumanampotentiam

l ]  Setzedarzu : cum esset. Annos trigintanatus, dreys-
üg J a h r a l t ; der ZO. J a h r  erreichet hat. i ]  Supra humanam
potentiam, mehr, a!s menschlich is t ; a ls es bey einem Men,
schen seyn kan. z l  (^u iku iļ. bâ»gnirulliue»aimi pr-liiku»,
m it hohen M u th  begabt; großmüthig. 4 ]  i e. Ea nocte.qua,
$ ] pe, quickem vilur sum, es hat m ir g e trä u m t; ist m ir  im
S c h la ff vorgekommen 6J Volutari cum serpente, von einer
Schlange umwickelt, umwunden werden. 7 ] Deceptussum
somnio, es ist ein leerer T raum  gewesen. 8 ] Majus bum».
na mortalitate opus, kein bloffes Menschen,Werck, Men-
schen-Kind; etwas übermenschliches. 9 ]  Utero «liquid 
feste, m it etwas schwanger gehen. I o ]  Pro: cum еаш, feil.
Olympiaden!, des Alexandri M u tte r I > ]  jEacidarum gens, 
die Nachkommen des ̂ » c i ; die Fam ilie  der f a n d e t .  Suche
lib. ll.ca p . 1. n. 1. 12] Ab ultima seculorum memoria, von 
vndencklichenIabren de r; von uralten Zeiten. 13 ] lllustrar« 
aliquem, einem einen Ruhm , Ansehen machen. I h r  Dater, 
B rude r u. Gemahl waren Könige gewesen, ja  alle ihreDor. 
E lte rn  in Königlicher W ürde gestanden. > 4 M u lliu , »omi. 
ue, gu,m £iü, chrior eü, er hat die größte Ehre von seinem 

Sohn.

2 a  magnitudine animi praditus’. Q ua4 nocte eum 
mater Olympias concepit, vifa per quietem 5 est 
cum ingenti serpente volutari6 : nec decepta so- 
mnio7 est; nam profecto majus humana mortalita- 

j  te o p u s 8 utero tu lit9 ; quam , o  cum Aacidarum
11 gens ab ultima seculorum memoria I 2 , & regna 
patris, fratris, m arin, ac deinceps majorum omni- 
um illustraverint 13, nullius tarnen nom ine’4 ,



UB. X//. СЛР. ХР/. 4?>

quamfilii, clarior fuit. Prodigia 15 magnitudinis 4 
ejus in iplo ortu '°  nonnulla apparuere. Nam ea 5 
die, qua natus est, dux aquilx tota die perpetes 17 
fupra culmen domus patris ejus lèderunt, omnem 
duplicis imperii. Europa Asixque, prarferentes 4 
» .  Ladem^ue c^uo^ue die nuntium pater ejus 
duarum victoriarum accepit; alterius, belli Illirici 
« ;  alterius, cenaminis Olympici ^^, in quod qua- 
drigarum currus 21 miserat; quod omen universo- 
ŗiini terrarum victoriam infanti portendebat 2 i . Pu- ? 
eracerrimis litterarumstudiis 23 eruditus fuit. Ex- g 
äda pueritia ^ ,  per quinquennium fub Aristotele 
dodore inclyto25 omnium Philosophorum, cre- 
vit 2S. Accepto deinde imperiö 27  , regem se $

Eohn. 15) kraäizrum, ein W underlichen, Dorbot.i 16^ 
Schon bey der G eburt; da er gebohren worden. 17  ̂k-rpe,, 
benändig, fortwährend. " ro ti ä>- perp-ce5 ibi sederunt, sie 
ftpnbestaudig, den gantzen Tag über da gesessen, und nie 
weggcflogen. 18] i. e, prämiere, Omenduplici» imperii 
praferre, ein doppeltes Reich bedeuten. »9^ I n  dem Krieg 
wider die I l ly r ie r .  22 ] I n  dem Olympischen W ettstreit,
Wekllauff.. H ievonsuchet.7 .c -p .s .a .Z 4 .Z 5 . 2 » ^ ^ » - 
àlķ-rum  cukru», Wagen m it vier Pferden bespannet. 22] 
Vittoriam universarum terrarum alicui portendere,eineDvr- 
bedeutung des S iegs  über die gantze W e lt seyn, die Über­
windung der gantzen W e lt bedeuten. «3 ] Acenimi* lite- 
rarum itudii 1 erud iri, in  den freyen Künsten aufdas beste, 
fleißigste Unterrichtet werden. 24З Poftquam exegerat pue- 
rni-m.da er die K inder-Schub vertreten h a lte : ein wenig 
ecstarcket w ar. 25J i. e. quidoctorinclyrus erat. D octor 
inclytu» est omnium Philosophorutr,tt ist der gelehrteste und 
berühmteste unter allen Weitweisen. 26^ k-»gum<,uel»- 
LlUD lub -liļ^uo ckcfceŗe, fü n f Ia h r  lang von einem unter­
richtet werden; einen ju m  ilehrmeister haben. 27^ !m ^ -

riura
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terrarum omnium ac mundi appellari juflit ; tan- 

i o tamque fiduciam sui militibus fecit2S, u t illo p rä­
sente29  nullius hostis arm a’°, nec inermcs, timue- 

1 1  rint. Itaque cum nullo hostium unquam congres- 
sus 31 est, quem nonvicerit; nullam urbem obsedit, 
quem non expugnaverit : nullum gentem ab iit3a, 

1 2 quam non calcaverit33. Victus denique ádpostre- 
mum est, non virtute hostili34 sed insidiis suorum, 
fc fraude civili35.

rium accipere, au f den Thron gelangen; die Regierung an. 
treten- 2 8) Magnam fiduciam sui mihi fecit, er hat m ir ein 
sehr gutes Vertrauen zu ihm  gemacht; ich hab ein gar gu­
tes Hertz zu ihm bekommen. 2 9 ) nio präsente, in  seiner Ge­
genwart. 30 ) N u lliu t hostiaarma timere, sich vor keiner 
feindlichen M acht entsetzen. Nec inermi,, ob ste schon nicht 
m it Gewehr versehen gewesen. 31) Cum Koke ingredi, 
m it  dem Feind treffen, eine Schlacht halten. z s )  tZ-ol-m 
säire, ein Loick angreiffen; sich an ein Volck machen. Z ;) 
^liguew  c-!c»r«, über einen Meister werden, einen unter die 
Füffe bringen : m-r»pbonce. Z 4 ) Virruke hostili vh c i, 
durch seiner Feinde Tapferkeit überwaitiget werden, ) 
D u rch  Bosheit seiner eigenen Landslerite.

L I  В E R X I I I .

'  C A P U T  1.

Über A le x a n d ri M .  Tod entstehet bey vielen grosse 
B e trü b n iß , bey den Macedonicrn aber Freude und Der- 
gnügen-da die Vornehmste a u f die Länder und Königreiche, 

die Geweine aber a u f die Schätze und grossen G tld- 
V orr» th ,fich  H offnung machen.

L x ü n -
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Extincto ’ in ipso ®tatis ac victoriarum flore 2$. l 
Alexandra Magno, triste apud omnes tota Ba- ' 

bylone stlentium 3 fuit. Sed nec devict® gentes 2
fidem nuntio habuerunt 4  , quod ut invictum re- 
gem, ita immortalem esse crediderant; recordan- 3 
tes’ , quoties prisenti morti 6  ereptus esset; quam 
lipe pro amillo 7  repente se non sospitem tantum 
lüis, verum etiam victorem obtulisset 8 . U t vero 4 
mortis ejus fides 9 adfuit, omnes barbar® ‘° gentes, 
paulo ante ab eo devict® 1 1 , non u t hostem, sed u t 
parentem luxeruntI2 . Mater quoque Darii regis, 5 
quam amifso filio, a fastigio tantx majestaris in ca- 
ptivitatem redactam 1 3 , indulgentia victoris14 , in 
eam diem vit® non poenituerat1 5 , audita m orte

1) krkîoģui, sterben, um sein Leben kommen. D a s  W o r t 
beißt sonsten eigentlich auslösche» ; w ird hier wer-pkorica 
gebraucht, a )  D a  er in seinem besten A lter, und wegen sei­
ner herrlichen S iege berühmt gewesen. 3) Triste apud 
omnes est silentium, es ist alles gantz still und betrübt. 4 ) 
Fidern nuntio habere non vult, da man es ihm gesagt, w il l
crs nicht glauben. Nuntio feil, morti* hujus. i. e.cum
recordarentur 6 -  Przsenti mori eripi, dem Tod aus dem
Rachen gerissen werden. 7 )  D a  sie ihn vor verlohren ge­
halten. ») Viäorem  sc alicui offerre, sich siegreich bey einem
einfindrn meinem zeigen. 9 ) Fides huju* rei adest,!man m uß
teseunglauben; es ist versicherteNachricht eingeloffen; u i
pro pokqu»m ,  O) 8 ,rb ,r -  8-oke», fremde Dölcker; aus­
ländische Nationen. i,)S e tz e d a rz u : qu-fuer.or. Dieses
lebet Justinu*, dam it die Verwunderung grösser zu machen, ,
daß solche Leute ihn dannoch betauret. 12) Ur p-renrea»
-ligu-w lug-re, einen als einen V a te r betrauren, beklagen.
17 )!. e. cumredactafuisset. S ie  w ar aus einer so grossen
Königin eine Gefangene wordem 1 4 ) Seil. Alexandri,
weil er so gnädig m it ihr umgangen. ,  5) in  haue diem r itz

D d
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A le xa n d ri, m o rte m  s tb iip ü  c o n fc iv i t1 8 ; non quod 

6  hostem f i l io  p ra r fe rre t1 7 , sed q u o d  p ie ta tem  IS  f i l i i 
in  e o , quem  u t  hostem  tim u e ra t,  e xpe rta  eslèt 

7 Macedones verfa  v ice  **, non u t  c ive m  ^ ,  ac tanta 
majestatis 21 re g e m , ve ru m  u t  hostem  am ihüm  2 2 , 
gaudeban t23, ie ve rita te m  n im ia m , &  astidua be lli 

S p e ricu la  execrantes 2 4 . H u c  accedebat, q u o d  P rin ­
cipes regnum  &  im p e ria  2 ’ , vu lgus  m i l i tu m 2 8  the- 
sauros &  grande pondus 2 7  a u r i,  v e lu t inop ina tam 
p rz d a m , ipectaban t2 8  ; i i l i 2 ’  succelEonem regni, 
h i 30 o p u m  ac d iv it ia ru m  h e re d itä re m  cogitan- 

2  tes 3 ’ .  E ra n t en im  in  thesau ris 32  qu inquag in ta

a c  nonpan ite t, das Lehen ist m ir  bis a u f diesin Tag noch 
nicht entleibet t6 )  Mortem sibi conseiseere, sich selber um, 
bringen; das Leben nehmen. 17) Hostem tibo praferre, ei­
nen Feind mehr lieben, aļS sein leibliches K ind . >8) ki«». 
t«m fi l i i  in aliquo experiri, kindliche Liede und Treue von ei­
nem gemessen. 19) V«rl»v!ce, im  Gegentheil,hingegen. 20) 
Civis, ein Landsmann, hoc loco, &  lipissime. 11) Wagn« 
a»jķļì»ri, re», ein großmüthiger König. 22) A ls  ob sie ei. 
nen Feind verlohren hatten. 2z)  L-u-le»- aliquid» über et­
was fkölich seyn, flch freuen. 24 ) i. v &  execrabantur. 
L ļ-cr»rî» ligu iä , über etwas fluchen, ungedultig seyn. E r 
w ar nemlich gar schnell zornig, «nd verführe hart m it fti, 
nen Leuten,führete sie auch von einem Feind an den andern. 
25) D ie  erworbene Herrschafft und eroberte viele Länder. 
26 ) Vulgu, w iliruw , die gemeine Soldaten ; M ilitz . 27) 
Grand« pondu» auri, eine überaus grosse Menge Golds. 
«8) 8peÄ»r-->ligui-t, ein Aug au f etwas haben. 29) Seil, 
knocip-r, die Feldobersten, Rathe. 30 ) M ilites. 31) Re- 
solve : cogitabanr. Successioncm regni cogitare, sich Hoff­
nung zur Crone machen ; vpum к  divitiarum hereditärem 
cogitat, er fpi?t sich au f ein reichesErbe.Z2) in  thesauaiesunt 
detem millia floreaotum, es liegen zehrn tausend Gülden im

Schatz.
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millia talentum, & in annuo vectigali n , tricena mil- 
ļia. Sed nec amici Alexandri frustra regnum spe-1 а 
ctabant ^ , nam ejus virtutis ac venerarionis ” erant, 
ut bngulos reges35 putares. Quippe ea formx a x 
pulchrirudo 37, & proceritas corporis 38, & virium 
ac fiipienn® magnitudo 39 in Omnibus fuit, u t qui 
eos ignoraret4 0 , non ex una gente, sed ex toto ter- 
rarum orbe electos41 judicaret., Neque enim un- ( 1 
quam ante Macedonia, vel ulla gens alia tarn cla- 
rorum virorum proventu 4 1  flo ru it: quos primo 
Philippus, mox Alexander tanta cura legerat4’, T j 
ut non tarn ad societatem be lli4 4 , quam in fuc- 
cesiionem regni4’ , electi viderentur. Quis igi-14

Schatz-Kasten. зз)Аппиит vectigai,bie jährliche Renten, 
Einlänfften. W aren also 8o. Millionen oder 8-xr. Tonnen 
Solds vorhanden Z4)krustrsregaum tpeäìrre, ohneUr» 
jachen sichGcdancken zurNachfolge im Reich machen. 35) 
Ejus virtutis acvenerationisest, er ist so tapfser und ansipn^ 
hch; pr-seorîrteinesotapffereundansehnlichePerson. ;6 ) 
krv: »iiqui» putaret. Singulos reges puto, ich sehe einen je» 
den vor einen König an. 37) korm- pukhritudo,eitie schö» 
ne Leibs-Gestalt. ?8) procerir«, corpori,, eineansehnliche 
Statur. Zy) Vieium Si f,pienri-m,gnirulio, eine grosse 
Stärcke und Klugheit. Zukmu, führet bier-die Qualitäten 
an,welche man von einem König erfordert,wann er ei» voll» 
kommen- Königliches Ansehen haben soll, undzeigtda» 
durch,daşil,x»n6râRathewohlNrsach gehabt,sich etwas 
grosses einzubilden,weil sie alle so vollkommen gewesener)) 
Ignoraie-Iiquem, einen nicht kennen. 4 l)8cil.rge. Eligere, 
zusammen suchen, auswablen. 4«) ciarorum Virorua, 
groveoru klorere, berühmte Leute zeugen, bervorbringen. - 
4;)Abermal legere pro eligere. 44 ) M i t  ihm in das Feld 
zu ziehen ,-als Generäle unter ihm zu stehen.qzMr-rsuccef- 
Loae» regni eleQu» «st, er ist zum Reichs-Nachfolger aus»

D d  2 erst.
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tur miretur, talibus ministris orbem terrarum vi- 
ctum4®, cum exercitus Macedonum tot, non duci- 

15 bus, sed regibus regeretur 47 ? qui nunquam sibi re- 
1 perislènt pares 4 3 , ii non inter le concurriilent49  :

multosque Macedonia pro uno Alexandras 50 ha- 
buisset, nisi Fortuna eos xmuiatione virtutis 51 in 
perniciem mutuam armaßet ^ .

ersehen worden 4 6 , Lssc ist aiisgelassen. Orbew ke^r-rum 
^iacŗre, die gantzc 2öell bezwingen. 47) ļl^ercikuw regere, 
eine^rmêecvww3näiren, 4 8 ' Р»геш sibi non reperit, er 
hat seines gleiede» nicht. 4y)tnc-rs-concunare, Kriege 
mit einander führen 50) E r  w ill sagen, es hatten die Ge, 
neraledes 4I-»,nün eden so grosse Thaten tl-nn können; 
Macedonieņ würde noch viel so berühmte Könige gehabt 
haben. 51) -kMvlri-ioae virrur>,,we«! keiner dem andern 
etwas nachgeben, den Vorzug lassen wolte. 5 :) korrun» 
«0, in perniciem mutuam armavit,fk st yn zu grossem Unstern 
alle wider einander in Harnisch gerathen; haben einander 
selber verderbet.

C A P y T  I I .

Die S taats, ^in'ài oder Räthe l̂cxânstri ļ̂.
halten Rath,wie es mit derRetchs-Nachfvlge anjugreiffen;

und seyn zerschiedenerMcynungchis sie sich doch endlich 
zu etwas entfchlieffen.

H.i/^screrurn occiso » ^lexânstro , non ur kn i, ita 
& securi fuere 1  omnibus unum locum 

,  comperentibus 3 ; nec minus milites, quani inter

i )  I m  vorigen c»p. heißt es: «tincto> ist aber «ins, nur 
daß eben dieses deutlicher aufeinen gewallsamenLob zielet.
2) Ob ste schon alle frölich darüber waren , so war doch
keinem gar wohl zu Muthe. Z)i. e. cum omuei competerent. 
ианш i»cum compctere, nach einer Stelle trachten. Es 

wäre
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se timebant4 , quorum 5 & libertas solutior 5 & favor
incertus 7 erat.lnter ipsos vero xqualitas discordia m Z 
augebat9, nemine tantum ceteros excedente», u t ei 
aliquis se summitteret *°. Armati itaque in regiam 
coeunt“ , ad formandum rerum prxientium sta- 4
tum " .  Perdicca censet1 3 , Roxanes exspectari par- f
tum1 4 , q u s  exacto mense octavo1 5 , matura16 jam 
ex Álexandro erat; & si pnerum peperisset, hunc 
darf successorum patri ,7 . Meleager negatIS 6

wäre nemlich j der gern König gewesen. 4 ) Inte» 5« eimenk, 
es fürchtet einer den ander». 5) 8d l. militum, die unter A le. 
xandro M . gedienet hatten. 6 )  Libertas eonitn est solutior, 
sie seyn ziemlich unbändig, ausgelassen. 7 )k ,v o r ej«r eiì in - 
c-rkur, man weis nicht.mil wem er es halten w ird ; wessen 
Partl'ie eranuim m t. 8 )  ^ g u » Iir„  inrer N05 discordiam 
äuget, weil w ir einander sogieich seyn, si» ist die Uneinigkeit 
desto grösser. 9 ) c -rreo , e»ceci-re, den übrige» überlegen 
seyn; einen Vorzug vor andern haben. IO - Submittere se 
alicui, einen vor seinen Herrn erkennen, eŗspeâîren. I I )  In 
regiam coire, in der Königlichen B u rg  sich versammle», zu­
sammen kommen, I2 )àervw  prnsentium statum Formate, 
über den gegenwärtigen Zustand fich berathschlagen,- eine 
Ordnung machen,wie es hinführo solle gehalten werden.iz) 
c-nskre heißt hier nicht n u r: meynen,davor halten; sonstea 
wüste folgen: «xpeä-nilum-ge; sondern so viel,als rathen, 
seine G lim m e au f erwas geben. 14)1. e. ut exspectetur par- 
tus, Partum alicujus exspectare, a u f einer Entbindung,Nie« 
derkunfft,warten. 14) ^lenļî, oâ»vu3 - k  r x à ļ , der achte 
Monat ist schon vorüber; es styu schon 8 M o nat r 6 )  M a­
tura ex illo est, sie wird dasKm d, m it welchem sie von ihm 
schwanger gehet, bald gebühre». 17) ^Ilquew y»r» sucret. 
lorem ä-re, einen an seines V ate rs  S te lle  sehen, zum König 
machen. Ist) l. e. deciqnon differenda esse. Consilia in ali* 
quiddifFerre, sein Borpabc^em e- D in g s  halber anstehen
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differanda in partus dubios 19 Consilia; пес ехре- 
ûandum 2 0 , dum reges nascerentur, cum jam'genitis 

•7 21 u tilicere t: seu 22  puer illis placeat, esle Pergami 
23 filium Alexandri natum ex Barsine, nomine Her­

-  culem; feu mallenc juvenem, esie in castris ira- 
trem Alexandri Aridxrrm, comem, & cunctis non
suo tantum, verum & patris Philippi nomine acce- 

9  ptiflìmum 24 . Ceterum Roxanem elfe originis
Perficx 2 5 ; nec esse fas 2б , u t Macedonibus ex san- 
guine eorum, quorüm regna deleverint 2 7 , reges 

1 ô constituantur 2 8 : quod nec ipsum Alexandrum 
voluisse dick. Denique morientem 29  nullam 

1 1 de eo mentionem habuisse 3 0 . Ptolemxus recu-
sabat 31 regem Aridxum , non proprer maternas 
modo sordes 32, quod ex Larislxo 33 scorto na-

h ffex  19 )S)a man noch nicht wisse, ob sie glücklich gebäh, 
ren, oder auch einen männlichen Erben zur W eil dringen 
würde. 3 0 )S e i l .esse. 2 J )R e g ib u » . Jam r e g ib u su t ih . 
cer,man kan sihon haben, die auf der W e ll seyn. L») So 
şie Lust zu eintmKnaben hatten. 2;)?erßLmu,,war eine be- 
rüm teStadt inKleinAsien.und zwar »n derilandschafftMy- 
flen, allwo das Pcrgamenterfunden worden, und daher sei­
nen Namen h a t. 2 4 )  Q u i  esset acceptissim us. Suo п о . 
wineekt,ccepkiss>mu,,eristvor sich selbst bey jedermann de« 
liebt. Patris n om in e, um seines Vaters willen. 2 ;)  Oi-jßi- 
»i,r«6c-e eile, von Persischem Geblüt, ausPersien gebür« 
tigseyn. Lü) klon «st fas, es schickt sich nicht: istnichtrecht. 
27 ) Regnum alicujus delere, einsên Hcrrfchaffl zerstören. 
28) şexem »licoi coosiituere, einem «inen König geben. 
2Y) i.e. cuw worcrekur. zo ) HuIIam <le aliguo weorio, 
»em hadere, «jnsen nicht gedencken; nichts von einem mel. 
den. 31) Aliquem regem recusare, einen nicht zum König 
haben wollen Z2)Wegen seinerMuller verachtlicheaEtan« 
tes. zz) l,»riLuln leottuw, eine Hure von h arià . Don
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sceretur3 4 ; sed etiam proprer valetudinem majorem 
з ! , quam patiebatur; ne ille nomen regis 35, alius 
imperium teneret3 7 ; melius esse ex his leg i38, qui 12 
pro virrute rcgi suoproxim i39 fuerint, qüi provin­
cias regant 4 0 , quibus bella mandentur 4 3 , quam 
sub perîbna regis indignorum subjiciantur imperio ‘ 
42, Vicit Perdiccz sententia *’, consensu u n iv e r- tj 
sorum 44 . Placuit itaque Roxanes exspectari par- 14 
tum; & 6 puer natus fuisset, tutores Leoriatum, 
Perdîccam, Crateron, & Antipatrum constituunt4 Î, 
confestimque in tutorem obfequia jurant4 ®.

dieser S ta d t  suche 1. 7 . c. 6. n. 31. 34) Pro * natus esset. Ex 
aliqua nasei, von einer Herkommen. 45 ) v-l-ku6o major, 
die Sichler,fallende Kranckheit. k»ci!IIim,damit behafflet 
seyn, z 6 ) Homen rezîz tenere, den Königlichen T itu l ha­
ben. 47) Imperiumrenere, des Lommaoäo führen ; das 
Regiment haben z8) ̂ liguo , ist hier zu verstehen. ,s )k ro 
virkuce illi proxtnu« est, er kommt ihm an Tapfferkeit am 
nächsten. 4 0  > Provincias regere, über die Länder zu! gebie­
ten haben. 4 1 ) Helium alicui mandare, einen wider den 
Feind schicken; das O berkom mando im  Krieg einem aus­
tragen. 42 ) indignorum imperio lubjici, liederlichen Leu­
ten zu Gebot stehen müssen. 4 ; )  S«»kenkîs eju, v ic it, er 
hat vorgedrungen; sein R a th  hat gegolten. 4 4 )W e il ih m 
die andern alle beystimmeten. 4 5 ) ^ligurm rur»rem cnn- 
Airukre, einen zum Vorm ünder verordnen. 4 6 ) In  alicu- 
jus obfequia jurare, einem huldigen; den E pd der Treue 
ablegen.

C A P U T  III .

Das Fußvolck ist mit Ver genommenen keloltt- 
»on nicht zufrieden; fangt deßwegen ein A ufruhr an, 

deren aber der k-rrlicc« sehr klüglich be-' 
gegnet.

D  V 4  Со»-
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^•’/ ^ u m  equites quoque idem fecissent ̂ , pedites in* 

diguati a , nulias iibi consdiorum par- 
tes relictas3 , Aridsum Alcxandri fratrem re­
gem a^pgļlant4 , fatellitesque illi ex turba iüa le~ 
gunt5 , Ф  nominc Philippi patris vocari 6 jubent.

i) S ie  lassen sich nemlich eben diesen Vorschlag ?-r-licc- 
gefallen, und schwuren, ihm und den anderer dreyen gehor- 
sawzuseyn. s)8cil.su„e in^ignsri, sich etwa» vcrdries 
sen lassen. Pedirer oder die Infanterie; hierdurch wird infon. 
derbeilderKernderselben,nemlichdie Phalanx Aìexandri M. 
soaus ZOOO M ann bestünde, v-rstanden. Z)Lss-. Nulhe
mihi consiliorum parter sunt relicts , man hat mich Nicht
auch darum gefragt; esgantz ohne mich getdaņ.4) àl>g,>km
«gern »ppeliare, einen jum König wachen, ernennen. 5)8,.
«ellites alicui legere,einem eine êeib Gardezugeben, ausle-
sen. ü ) I4oivine p,rn,,I,guem voc-re , einem seines V a ­
ters Namen beylkgen. 7)? ro : eome,velli»c. 8)^">- 
nium»licujuķmik>A,rŗ,einen besänfftigen,ziisriedcn sprechen.
y)keoce»,. die vornehmste; hierdurch werden die tzkld- 
Obersten und Räthe ^I«»,n6ri »4. versianden. i o) koren.
euw ex vulgi ,6ul,kione qu»rer», sich bey dem Dole! suchen
einzuschmeicheln und mächtig zu machen 11; Legationem
owikkere,seine Gksandschafst bindansetzen,nicht auķl ichken.
12) Lonlenkir« slicui.sich zu einem schlagen. I , )  5e6ikio
«escir,die Aufruhr wirdsroşşer,wàchstan. 14) Caput &
consiLum habere, einen Anführer unb Rathgeber haben.
I5 )E q u iutumdelere, die Cavallerieju Schanden hauen.

* Qux 7 cum nunciata equiübus essent, legatos ad miti- 
gandos 8 eorum amicos, duos ex proceribus e, Atta- 
lum & Meleagrum mittunt, qui potentiam ex vulgi 
adulationequxrentes1 0 , отИГа iegatkne " ,  pediti- 

k bus confentiuntIZ . Statim & seditio crevit ” , ubi 
♦  caput & Consilium14 habere ccepit. Типе ad de- 

lendum equitaram ”  cuncti armati in regiam ir-

16) la
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rumpunr'° : c^un coßniro, e^uire; rrepidi ab ur- 5 
be dii'ceduntI7 , castrisque poliris IS, & ipsi pedites 
terrere 19 coeperunt. Sed nec procerum inter fe ^ 
odia cessabant 2O. Attalus ad interhciendum Per- 7 
diccam, ducem partis alterius, m k tk 2 1 : ad quem 
armatum 22 , & ukro vocantem, cum accedere per- 8 
cuifores Л3 ausi nonfuissent; tanta constantia2*Per- 
diccx fu it, u tu ltroad pedites veniret Z5, & in con- 
cionem vocatos 25 edoceret, quöd facinus mo- 
ļirentur 2 7 : refpicerent 28, contra quos arma2 9 snm- 
pfidcnt: non illosPersas, sed Macedonas, hon ho- - 
stes, sed cives esse, plerosque etiam cognatos eo- 
rum, certa30 commilitones, eorundem caftro- 
rum ac periculorum socios 31: edituros deinde i •

16) in regiam im impere,tnit G ew alt in dieKönigliche L u rg
tinbrechen. 1 /) Ab urbe discedere,flch aus bet S ta d t ma­
chen. 18) c à -  ponere, sich lagern i ein ïagcr formiren.
19) Aliquem terrere, einem bang machen ; hart zusttzen.
zo)Loeum inkerseocl!» non cess-nr, sie seyn einander noch
immer feind; krachten einander Schaden j»  thun »> )8cU. 
aliquos, oder m ilir« . 22)1. e. gui ,rm»kui ersr 6c voc»b»t.
U llra  »liciuem voc»rr, einen selbst hkissen zu sich kommen.
2Z) D ie  Abgeschickke, so ivn umbringen selten. 24) " r - i ļ ,
ejurfuik conlì-nri»,cr hat sich so gar nicht gefürchtet; so gros,
sen M u th  gehabt. S ş ) Ukro ad aliquem venire, selber zu
einen gehen. 26)Seyedaf:°r:cum  voe»ller eo». ļņcon-
cionem vociee, zusammen kommen lasten. K6oc«re,ju er»
kennen geben, vorstellcn. 27) <2uo«l Екш ш  mol>n,; was 
hnstdu fü r  ein böses Vorhaben? a8)Respic«»e, zurück den«
eken; überlegen. 29) ^ rm , conn, »Uguem5ummere, einen 
bekriegen; angreiffen wollen. 30) Gerte heißt hier zum we­
nigsten. Commilito.etn Spießgeskll, Cammerad. 3 i)Q u i
faissent, socii’ Eorundem castrorum &  periculorum soeü 
fuimui, w ir  lehn im  Feld und in allen Gefahren, Angriffen, 

D d 5 bey
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egregium hostibus suis spectaculum ^ , ut, quorum 
armis victos se doleant3 3 , eorum mutuis cxdibus34 
gaudeant, parentaturosque sanguine suo35 manibui 
hostium à se interfectorum з в .

bey einander gewesen. 32) Egregium alieui spectaculu® 
edere, einem eine angenehme Augen-Lust machen, zz ) Ar. 
miiejusvictutn medoleo, es betrübt m ich, Laß er meiner 
M eister worden. I m  «»pasiren ist die nachfolgende Сои. 
k ru à io » vorjusetzen. 34) Mutuis eorum czdibus gaudeo, 
«s freuet m ich, daß ste einander selbst aufreiben, die Halse 
brechen. Z ş)? iren ļ-re  finßuine suow»n>bu,-Iicuju» , ei, 
nem einblütiges Leichbegängnüß halten; nach dem Tod zu 
Ehren sein B lu t  vergiessen. 36 ) >. e. gui interfecti effent 
ab ipfis.

C A P U T  IV .
^ à u ķ  wird dennoch zum König erwählt, und 

die Landschafften, auch andere ansehnliche Aemter unter 
die Fürsten und Generäle ausgetheilet.

^ . i l l i c  cum pro singulari facundia 1 siia Per- 
dicca perorasser, adeo movit z  pedites, ut 

probato consilio 3 ejus dux ab omhibus legere- 
î  t u t 4 . Tum  equites in concordiam revocati s, 
3 in Aridaeum regem consentiunt 6 . Servata est

I )  Pro fingulari facundia sua aliquid perorare , etwas 
trefflich wohl vorbringen. Perdiccas hatte also ein gutes 
Mundstück,und wüste dieSache nachdrücklich vorzutragen
2 )  ̂ ļoşere »ll^uew, einem ins Hertz reden. 3 ) Consilium
alicujus probare, sich einsen Vorschlag gefallen lassen. 4)
Omcib owvibu, leäu» ek, sie haben ihn alle vor ihren O ­
bersten, General, erkennet. 5 )  Seil, sunt, &  consentiunt. iB
concordiam ravocari, triebet m it einenein^ w erben; zu ei­
nem treten, t )  in  aliquem regem consentire, einen eben-
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portìo regni7 Alexandri filio, ü  natus esset. Н ге  4 
agebant, pofito in medio8 corpore Alexandri, ut 
jnajesta» ejustestis decretonim esset9 . H isitacom - 5 
pofiris, Macedonix & Grxcix Antipater prxponitur 
10; Regix pecunix custodia 11 Cratero traditur; 
castrorum, exercitus, & rerum 12 cura Meleagro, 
^  Perdiccx affignatur: jubeturque Aridxus rex, 6 
corpus Alexandri in Hammonis templum dedu- 
cere. Типе Perdicca infensiis 13 feditionis aucto- 7 , 
ribus, repente ignaro 14 Collega, lustrationem 
castrorum 4  proprer mortem regis in posterum 1<s . 
edicit. Postquam' armatum exercitum in campo 8 
constituit", confentientibus18 universts, evocatos 
>s, dum transit2O, de singulis manipulis 21 seditio-

falls vor seinen Zkönig erkennen und annehmen. 7) korri«. 
nein regn,-licui l-rv»r-, einem einen Theil des Reichs vor- 
behalten, aufdkben. 8 )  l»  meâiuw ponŗre, ln die M itten 
stellen. 9 ) D a m it alle« gleichsam in seiner Gegenwart ge­
schehen, und »edermann desto mehr k -lj> -ä  haben möchte, 
jo ) Grzciz przponi, über Griechenland gesetzet werden. 
I l )  Regiz pecuniz custodiam alicui tradere, einen ZUM 
Cron-Schatzmeister machen, r r )  cur»m r-ruw alicui »M 
xn-re, einem die wichtigsten D inge zu besorgen überlassen. 
I , )  i, e qni infensu* trat. Infensutn esse alicui ,  über einem 
bogt seyn. !4)M eleagro,ber ihm an die Seiten gesetzt w ar. 
Me ignaro, ohne mein Dorwissen. 15) l.u ļìririon -m cikro - 
kum «6iceee, die Musterung der A rm «  anfangen lassen. 16) 
Seil, diem, au f den folgenden Tag. ,7 )  Kiercikum armatum 
im campo conftituere, Ые Armee im Feld das Gewehr pne- 
seociren lassen. 18) M i t  aller Bewilligung ; da niemand 
darwiderwar. 1 9 ) >• e. evocatseditioso», &  jubet, A li- 
ouem evocve, einen herfür kommen lassen, heraus ziehen. 
20) Seil » -rc ilu » ,D a  die Armêe die Musterung pagirte- 
mjManipuiu» w ar ehedeffen ein Haufflein Dolcks, so a u - 

roo.Man»
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i ° s o s , supplicio tradi “  occulte jubet. Rever 
sus 23 in d e , inter principes provincias divi- 
d it, simul u t & removeret 2 4  xmulos, & mu- 
nus imperii 2S beneficii sui faceret. Primo, Pto- 
lemxo * Aigyptus, & Africa: Arabixque 2 6  pa« 
forte; v en it27., quem ex gregario m ilite28^Ale- 

11 xander virtutis caufa provexerat 2 9 : cui ad tra-
dendam provinciam Cleomenes, qui Alexan- 

isd riam  xdificaverat, datur. Confinem 34 huic
provincix Syriam Laumedon Mitylenzus 31,

2 0 0 . M a n  bestünde; und so viel stunden unter einem Fah­
nen. M a g  also am füglichsten heissen: eine Compagnie.«-) 
Supplicio -ligaem r»<jere,einen Hinrichte«« lassen,vomBrodt 
thun,Curriu. berichtet, ste seyn den Elephanten vorgeworf- 
fen, und von ihnen zertreten worden; welches damals,» 
Orienk eine A rt der Todes-S traffe w ar. 2 , ) i. e. cum re. 
versur eller. 2 4 ) -Lmulo, remover«, sich d tr Mißgönner 
entladen; seine Neider au f die S e iten  schaffen. 2;)^«uvu, 
imperii heneLcii sui kecit, er hat gemacht, daß m an ihm Um 
die überlasseneHerrschafftdancken mußte. Aliquid beneficii 
sui ficere, machen, daß man sich ihm vor etwas verbun en 
erkennen muß. "D ieser und die folgends benannte waren 
des Alexandri M . Rathe, Feldobersten und Bediente, so mit 
ihm inAsien gezogen waren.r6)^r»l»is,Arab«en «st eine gros­

' stķandsttzáfft inAsien, welche aber meistentheii unfrucht­
bar ist, und voller Wnsteneyen; w ird  in k -r r-.m  O-s-rriw, 
und kelicew adgetheilt. » 7 )  bluc midi sorre ,en ir, ich habe 
dis durchsLooß b kommen; es ist m ir durchs Looß zu Theil 
worden. V «ņ ,lproo^reaik. »8) 6r-ß»riu»m il«, eingeMti- 
ner S o ldat. 2 9 ) Virruri» cius» »liguem provehere, ei­
nen um seiner Lapfferkeit w illen befördern,zu Ehren setzen, 
z o ) i. e. Syriam, quas confinis erat. Confinem esse pro via- 
ci», an ein Land grànyen, stoss«n.zi)b»it7l-ņeuķ, von M iļy . 
lene gebürtig; es w ar aberdieses die vornehmsteStadt auf 
der Iņ s u l ue.hu» in dem Maischen M eer, so jetzt Metciiino,
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Ciliciâm Philotas, P h ilo  Illy rio s  accìpiunt. Media: 13 
majori A cropatos, m ino ri socer Perdiccz p rz p o - 
njtur. Susiana32 gens Scyno, Phrygia m ajor A n -14 
tigonoP h ilipp i f i l io  assignatur. Lyciam  33 &  Pam- 15 
phyliam 34  Nearchus, C ariam 3S Casiànder, Lyd iam 
ļdenander sortiuntu r. Leonato m inor Phrygia r 4 
evenit, Thrac ia  &  regiones Pontici maris Lysima- 
cho; Cappadocia cum Paphlagonia 3® Eum eni à - 

t a * .  Summus castrorutn tr ib u n a tu s 37 Se leucoi7 
Antiochi f i l io  cessit. S tipatoribus regis fate lliûbus 1$ 
Cassander silius A n tip a tr i p r z f ic i tu r 3e. In  Bactria-19 
n a u lte rio re , &  In d iz  reg ion ibus, priores p rz - 
fecti retend. Terras in te r amnes Hydaspenì ” 2» 
& Indum Taxiles habe bat. In  colonias 4 0  in  In -  21

He S tadt aber Metellino beider. 41) Susian« gen», die
Dêlkker in der Landschaft 8uk»o-, welcve von der Haupt»
Stadt Salden Nahmen bekommen. S toß t an den Smum
persicum. 33) Lycia war eine Landschaffl in Klein Anen.
34) r.DpK>l>»deßgl«ichen, gräntzt an jene, z ;)  e»ri, liegt
«benfals in Ratolien oder Klein Asien. Diese dreygräntzea
an daö Mittelländische Meer. 46) Paphlagonia ist auch
allda, stoßt an den Poncum Euxinum. •  Seil. eft. Is t  ihm
überlassen worden. ;7 ) Sumoui castrorum tribunatu»,
MDber-Cemmando bey der Armeezdie Feldherrn Stelle.
Leärre »ticui,«ioem zu Theil werden. Z7 > Lkip-roribu» reßi»
satcllitibusque prafici, Trabanten - Halschier- Hauptmann 
werden, ş z y )  «/ä-lp-» war e«n Fluß in Indien, der Goid 
mit sich führet«. 40) d o lva«  in india conditz waren die 
in Indien Von^le-c»a6ro b4. neu-angelegte S tädte, deren 
in dem vorhergehenden Buch gedacht worden. 41) äracolll 

ober

dis conditas P ithon Agenoris silius m itr itu r. 
parapammenos , fines Caucafi montis , Extar- 
ches accepit. Aracossi 41  Gadrosique S ib yn io  2 2
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* J traduntur, Drancx 43  & Arei Stasanori. Bactrianos 

Amyntas sortior, Sogdianos Scythxus Nicanor Par- 
thos, Philippus Hyrcanos, Phratafernes Armenios, 
Tleptolemus Persas, Peucestes Babylonios, Archos

14 Pelasgos, Arcesilaus Mesopotamiam 43. Cum h « 
divisio, veluti fatale44  munus,singuliscontigisset4s, 
ita magna incrementorum m ateria4 S plurimis fuit;

25 liquidem non magnopost tempore 4 7 , quasi regna, 
non prxfecturas 48 divisissent, sie reges ex prxfectis 
facti49 , magnas opes non sibi tantum paraverunt5°, 
verum et'am posteris51 reliquerunt,

oder Anchosii und Gedrosi waren die äusserste Dölcker in 
In d ie n . 4 2 ) Dfancx und Arei oder Ariani seyn die Vülcker 
gewesen, so in den beyden 8andschafften vk -n z i-n - und Aria 
ober Ariana in In d ie n  wohneten. 4 î )  Mesopotamia war 
vor diesem eine grosse Landschafft in Asten, zwischen den 
Flüssen Tigri» und Euphratesgelegen; heißt jrtzo v iirb c ä , 
und gehört den Türcken. 4 4 )  Fatale munus, eine von ©int 
verliehene G abe; etwas gantz besonders. 4 , )  H «  divisio 
nobi« contingit, das ist uns zugetheilet worden. 4 6 ) ld 
magna incrementorum materia illi fuit, das hat ihm sonder­
bare Gelegenheit gegeben, empor zu kommen, mächtiger zu 
»erden. 4 7 ) Non magno post tempore, in kurtzem; nicht 
lang« hernach. 4 8 ) Pratfectura, eine êandoogthey, S tadt- 
halterschafft» 4 y ) Seil, est, &  paraverunt. 50 ) Magnat 
ope» sibi parare, sich mächtig machen; grosse Schätze sam«, 
len. 5 1) Posten, die Kinder und K indrö-K inder; Nach» 
kvmmmen.

CAPUT
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C A P U T  V.

Die Athenienser und Actolier fangen einen neuen 
Krieg au, und suchen dadurch Griechenland wieder frey zu 
wachen: Demosthen« gehet ihnen hierzu trrstich an die

Hand; worauf sie den änriprrrum angreiffen uud be­
lagern, ihme aber nichts anhabe» können.

Dum hxc in Oriente aguntur, in Grsecia A-§.i 
thenienses & Aitoli bellum, quod jam vi- 

vo1 Alexandro moverantz , siimmis viribus ;in_ 
struebant з. Causie belli erant, quod revcrsus * r 
ab India Alexander, epistolas’ in Crxciam scri“ 
pserat, quibus omnium civitatum exules5 , pr®- 
ter7 cxdis damnati, restituebantur. Qui reci- ; 
tats8 präsente univerfa .Grxcia9 , in mercatu *•

j )  i. •. «um adhuc vivu» esset, Illo vivo, noch bey sei-
mn kebzeiten. a) Bellum шоки, einen Stieg anfangen.
3) Sutnmis viribus bellum inslruere, sich mit aller Macht
;um Krieg rüsten. 4) cum eü« gehört im coàuiren dar.
zu. <) Lpiüol- heißt hier nicht nur Briefe, wie bey Privat,
Personen; sondern weil es von einem König an seine Unter­
khanen geschahe, so heißt epistolas schbere, so viel als; Be­
fehl ergehen lassen. 6) Die vertrieben worden waren. Exu- 
le, omnium civititum restituere, die Vertriebene in allen
Städten wieder einsetzen, nach Haus beruffen. 7) Stehet
hier für pr»k»gu«i>, und heißt: ausgenommen. C«dis dam- 
nati,i. e. qui damnati essent, die einen Todschlag, eine Mord­
that, begangen. 8) Cum reeixat« essent; epistolas recitare, 
Briefe ablesen; docloco; einen Befehl publiciren. 9) i.«. 
coram omnibus Gneis. Me pnsente, in meiner Gegen­
wart, Anwesenheit. 10) Klerc-ku-Ol̂ mpircu», die Jahr« 
messe in der Stadt Olympia; vermuthlich verstehet der à 
«o» hierdurch die 2««, da die gewöhnliche Spiele allda ge­

halten
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4  Olympiaco, rnagnos motus fecerunt1 1 ; quod plu- 

rimi non legibus pulsi 12 patria, sed per factionem 
13 principum fuerant, verentibus 14 iisdem princi- 
pibus, nec revocari15 potentiores in republica fie- 

j  r e n t l5 . Palam igitur jam tunc mulns civitates, lj. 
6 bertatem bello vindicandam 17 fremebat*. Princi­

pes 18 tarnen omnium Athenienses & Aitoli fuere.

*  Palam aliquid fremere, etw as öffentlich und m it Unwillen 
heraus sagen: sich vernehmen lassen. r8 )  D ie  Rädleins- 
führer, vornehmste, I Q I  Naves lon g z, Kriegs-Schiffe. 
Naves alicui >mp«r>re, Schiffe von einem fordern; einem zu 
verfertigen auferlegen. sc>) kr-c ip»e , Befehl ertheilen, 
Oräŗe geben. 27) Occi«Ien,, die Lander gegen Abend; hier 
w ird ia specie Griechenland darunter verstanden. V o r  A l­
ters theileten sie die gantzeWelt>aOrienkem &  Occidentem. 
2 2 )  Cum validaman« cxcuncre, m it einerstarckeuArmee 

i«

7 Quod cum nuntiatum Alexandro esl'et, mille naves 
longas 19 sociis imperari 2 0  prxceperat, quibus in 
Occidente 21 bellum gereret; excursorusque cum 

# valida manu 2 2  fuerat ad Athenas delendas. Igitur 
Athenienses, contracto XXX. millum exercitu, k

halten worden. D a vo n  siehe >. 7. c . , .  n. za- g?. 11) Ma. 
gnos motu» sicere, einen grossen Lermen, Aufstand, erwt. 
cken; grosse Unruhe anrichten. r s )  l.egiku-p»tri-pelll,m il 
Recht aus der S ta d t  verstosseu werden, r? )  D urch  eigen- 
mächligenGewall derObersten.Befehlshaber,in denStàd- 
ten. 14) i. c. cum iidem principes vererentur, Vercri, in 
Sorgen stehen, fürchten. i<> Exule» ■ pokgu,m revocau 
essent, wann ste wieder heim kamen ; zudem Besitz des I h ­
rigen gelangeten. 16) korencior in repudlic» factus est, er ist 
im  gemeinen Wesen zu mächtig worden ; zu hoch gestiegen. 
D a  sorgten sie dann, solche Leute möchten Rache an ihnen 
üben,und sie wieder drücken. 17) Esse. Libertärem bello 
vindicare. seine Freyheit m it dem Schw erdt wieder suchen.
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CG. navinus, bellum cum Antipatro, cui Gra- 
cia sorte evenerat, gerunt ; eumque detrectan- 
tem ^  prxlium , & l^craclL ^  urbis mcenibus 
tuentem 25 je, obsidione cingunt 2®. Eodem tem- - 
роге Demosthenes Athenienfis orator, pul- 
fus« patria, ob crimen 28 accepti ab H arpalo2*« 
auri, qui crudelitatem Alexandri fugerat, quod 
civitatem in ejusdem Alexandri bellum impel- 
lerar ^ , sorte Megaris. exulabat3 1 : qui u t mis- ю 
sum рг  ab Athenienfibus Hyperidem legatum 
cognovit, qui Peloponnenses33 in societatem 
armorum solidtaret 34

t  sequucus ' euni, Sicyo-

inS ^geh tN  Z auslauffen. 23) Cum detractaret &  tuere« 
tur le. Prarlium detractarp, nicht stehen, schlagen wollen. 
2 4 ) Heraclea w ar eine S ta d t in der ķandschasst Phcioti.« 
an Thessalien grankend; wiewohl einige vor diese die S ta d t 
l,»mi->şiyen. 2 ; )  d iìrn il-u ļ u lk iî s-ruèn.ssch in eine S ta d t 
relinren; hinter den M auren wehren. 26 ) Obllilione,1t. 
ouew c nger«. einen belagern. 27) Setzcdas folgende gut 
und -r-rda rju , an jenes S te lle  aber & . 28) W e il er beschul­
digt worden, daß er sich habe bestechen lassen; eine S um m » 
Geldes angenommen habe. 29 ) Harpalus w orein Gesand­
ter der Milester, welche bev den Atheniensern um Hülffe an­
gesucht, da anfänglich vewoLKen« ha rt darw ider war, 
sich aber durch eine S um m a Geldes bestechen liesse, daß er 
nichts mehr sagte. 3 c ) Civitatem in alicujus bellum impel- 
lere, die S ta d t zum Krieg w ider einen aufbetzen, bereden. 
Civitatem, i.e. Athena*. 3 !) Lxulare alicubi.als ein Fremd­
ling sich an einem O r t  aufhalken. 4») Esse ist ausgelassen. 
33) D ie  E inwohner in  der H a lb -Insu l Pesoponnesu*, aUa 
tro viele und berühmte S tädte  lag-n, l.-><-ell-won, EHs, A r. 
gü Corinthus und andere. 34) In  societatem armorum ali. 
quem solicitare, einem jureden, die W affen auch zu ergreif« 
fen. z5 )8« l.« ll,öc juo»k . 8«gui itliguew, m it einem ziehen.

L « 36; su
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na ’6 , Agros & Corinthum, ceterasque civita- 

t i t e s ,  eloquentia Ria Athenienfibus junxit ^ . Ob
quod factum , mìfla ab Atheniensibus obviam 

« sn av e , ab exilio revocatur 33. Interim in obsi-
dione 39 A ntipatri, Leosheaes dux Athenien- 
fiuni, telo ö muris in 4 0  t: anseuntem iado 4 1 , 

1 j  occiditur. Оиж res tantum animorum 43 An- 
tipatro dedit, ut etiam vellum refcindere43 au- 

14 derer. Auxilium deinde L Leonato 4 4  per le- 
gatoi p e t i t : qui 45 cum venire cum exercim 
nuntiatus eilet, obvii ei Athenienfes cum instru. 
ctis copiis 4 6  fuere, ibique equestri p n lio  4 7 , 

ifg ra v i  vulnere ictus 43 extinguitur. Antipater, 
tametsi auxilia fua49 viderct victa, morte tarnen 
Leonari hetatus est 5 0 , quippe & zmuluiti sub-

36) sicyon war eine S tad t in Lck->j». Z7) ^l'guew sibi
jüngere, einen auf seine Seiten bringen; sich zum Freunde
machen. 38) Ab exilio revocari, wieder nach yauvjukom ,
menberuffen, heimgeholet, werden, z y )  D a  man den 
Ancipatrum belagerte. 40) i. e. in eum, quum transirec, da
er vorbey ritte, odergicnge ş ! )  şelum ln-iliguem i-rer«,
m it einem Pfeil nach einem schiessen; «inen m it einenl Pfeil
treffen. 42) Hocmulcumsoiwolumilli dedit, ЬаЬигф iļt
ihm der M uth  sehr gewachsen, qz) Vallum refcindere, sich
aus der Destring hinaus wagen. 44) D e r Klein Phryģieņ
im Loos bekommen hatte. 45) Pro: cum kic ober i». Ve.
nire cum exercitu ennciatur, es kommt Nachricht!, daß er
m it einerArmeeanmarschire. 46) Obvium-Iicuietl-cu»
mļìruÄlķ copii», einen m it einer wohlgrrüsteten Armee ent- 
Sgen geben. 47) Equestre pnlium, eine Schlacht mit der 

euterey, L-r-Nerie. 48) 6r»vi vulncre rci, hart verwun­
det werden, ictus, fe^e barju cum esset. Lxtintzul, sterben,
fein lieben cinbüffen. 49) Auxilia nostra victa funt, unser 
iüccvn isigtschlagen. zo) Morte alicujus la u r i,  sich über 

«insen
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latu:n и ;  &  v ires  ejus acceslîslê 52  sib i g ra tu h b a - 

t u r " .  S ta tim  Ìg itu r  e x e rc itu  ejus recepto s4 , cum  16 
par h o itib u s  etiam  p rx l io  "  v id e re tu r , ib lu tu s  o b - 

dipne îS , in  M acedon iam  c o n c e ff it57. G rs c o ru m ì 7 
quoque copiae, sinibus 58 G rx c ix  hoste pulso, in u r - 
bes d iia p &  ! 9 .

j jg f ’ü Tob erfïCUcn. *» *) Esse. £®ulus Cublatuaest,ber m ir  ^ 
den Dorzua streitig mache« konke, ist nun aus dem Weg ge« 
räumet 52) Vire, eju« пйЫ accesssre, ich habeseinen Theil 
bekommen 5 A ue  M acht ist m ir zu Theil worden 5 3 )0 « - 
l à i , sich glücklich achten; vergnügt seyn 54) Lx-rc-ku» 
r^cajui rêcîp-r-.eiusen L rm -- an sich ziehen; in P flicht neh» 
men 55)^are,KoKil»u, sumu, p r- lio , w irscyn den Fein« ì 
den im freyen Feld gewachsen; börsten wohl eins m it ihnen 
wagen. $6) Est,&conceffit. Obliliione solvi, nicht mehr 
belagert werden. < 7) in Sueviam concedere, sich in  Schw a­
ben veqeden. ^8 ) kinib«, p»kn» doļìem pellers, den Feind 
aus dem Vaterland we -schlagen ; da« Vaterland zu ver, 
lasten nöthigen. ;y)8u«e. i« u il> -,L I» b ^ flch in  die S täd ­
te vcrlauffen, begehen.

c:^?s/i- vi.

Der Pmliccas überlebt und schlägt die Cappa 
docjer,sucht sich durch aüeriey Practiquen zu verstärken; 
verfällt h ierauf in einen gefährlichen Krieg m it dem L m i- 

goao: krolem -u, aber gr. i f f t  sein« Sachen besser an, 
und setzt sich in  gute» S ta n d . .

Inkerea kers ticca , desto ^ r ig rs r tü  re§ i Lgppg-§ .» 
s tocum ' illa to , p r i l io q u e  v ic to r  2 , n ih il  p n e -

i ) Cappadoces seyn die Einwohner der ķandschafft Cap- 
padocien, davon gemeldet worden, l. 2. c. 4. n. 6 . 2 ) Resol- 
v>re diese und die vorhergehende (lonüruäion also : ^»ш 
intuliflètbellum, Ä v ic to i äffet. Przlio viüorem esse , die 

; E e  1 Schlacht-
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t  m ii3 prxter vulnera ^  pericula retulit. Quippe 

hostes, ab acie in urbem recepti 4 , occisis con- 
jugibus & liberis, domos quisque suas cum 

'  { omnibus copiis ’ incenderunt. Eodem conge- 
stis etiam servitiis «, & ferner ipsos praxipiant, 
ut nihil hostis victor ’ fuarum rerum , prater

4  incendi 8 spectaculum, frueretur*. Inde ut 
viribus auctoritatem regiam ’ acqbireret, ad 
nuptias Cleopatra ibroris Alnxandri Magni, & 
alterius Alexandri quondam uxoris i e , non 
alpernante “  Olympiade matre ejus, intendit

x fed, prius Antipatrum, siib assinitatis obtentu ” ,

Schlacht gewinnen. 3) N ih il pramü referre, keinen V o r­
theil erhalten; nichts tzewinnen. 4 ) i .  e .tp irecepti erant. 
Ab aciein urbem rccipi, sich von der Schlacht i l l  die S ta d t 
begebeo. p C o p i«  heißt hier.- M u n d -B o rra th , Proviant, 
Levens>Mittel;oder überhaupt: das Vermögen j Haab und 
G ut. 6 ) i. e. servis. Setvitiaalicubi congerere, das Gk- 
siņd, die Dienstboten, au einem O r t  versammle«, zu Hauff 
b ringen .S it fiürtzeten sich also m it alle den Ih r ig e n  in das 
Feuer,und wollen lieberzuAschen,als denFeinden zuTheil, 
werden. 7 ) Hostis victor, der siegend« Feind» 8) Incendii 
spectaculum , das Anschauen der Feuerbrunst. “ Fruor 
w ird  hier m it einem -ccaKlivo ungewöhnlich cooüruirt. 
N ih il rerum теагаш frueris , es w ird  d ir nichts voo dem 
Meinigen zu Theil werden. 9)Viribus auctoritatem regiam 
acquirere, dtp seiner M acht auch einen Königlichen lì-spķâ 
«rlangen. » s )A a  deren Beplager?KUipp», von k-ul»ni, 
w a r erstochen worden;diefer letzte ä l«x-o6-r aber w ar Kö­
nig in Epiro. ,  l )  rkoa »st»era»n, nicht entgegen seyn; sich 
etwas gefallen lassen. I2 )  Ad nuptias alicujus interniere, 
eine zu beyrathen gedencken. V on  den andern Luüvribu, 
»aiwum darzugesetzt, i s t  80b affiniratisobtentu , unter 
dem Dorwond der nahen Freundschafft. D a n n ih m  nem- 
lich ̂ ok ix» l»  alsdann nichts Böses ju lra u e n , und er desto 

leichter
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capere cupiebat. Itaque singit’14 se in matrimo- 6 
n ium 4  filium ejus petere, quo facilius ab eo 
supplementum ryronum ex Macedonia obtine- 
re t‘s . Quem dolum prxsentiente17 Antipa- 7 
tro, dum duas eodem tempore uxores quxrit 'S 
neutram obtinuit" .  Post hxc bellum incer An- * 
tigonum & Perdiccam oritur 2 ®. Antigono 9 
Craterus & Antipater auxilium ferebant; q u i21 
facta cum Atheniensibus расе, Polyperchonta 
Grxci® & Macedonix prxponunt22. Perdicca 1 • 
alienatis rebusz ’ , Aridxum, & Alexandri Magni 
filium in Cappadocia, quorum cura illi manda- 
ta 14 fuerat, de summa belli in Consilium adhi- 
bet 2’. Quibusdam placebac bellum in M ace-1 > 
doniam transferri ^ ,  ad ipsum fontem 27 & c a -1 z

leichter ihn zu fangen verhoffce. 14) kingeke.vorgevenFch 
«»stellen. > ,)  k ill»«  alicujuiin tmtrinioniutnpetere, um 
einfen Tochter anhalten-,dieselbe heurathen w ollen .l6 ,5up. 
pl-meņkuM ryronum,b,Iiguo obci,er« , RecrvUttN V0N ei­
nem bekommen; d. i. neugeworbene Leute. »7) Dolum pr«. 
skniire, den Betrug mrreken. ļìekol,«: Lua, A n t j e s  prx. 
sentirethunc dolum. iß)Uxorem  querere , um ein W eib 
anhalten; nach einer Gemahlin trachten. I y )  Is t  er als», 
wie » a n  sagt,zwischen zwey Stühlen  niedergeseffen. 201 
Bellum inter eoi omim est, sie seyn einander in die Haare 
gerathen; öffentliche Feinde geworden. a tjS c il. Antipatev 
& c»keru«,welche zuvor m it den Atheniensern inKrieg ver­
wickelt gewesen, a ls c»p pr»ceä. zu lesen. »2) Region, , l i - 
quem prrponere, einen über ein Land seyen. 3 7 ) D a  er so 
viel Feinde, einen so gefährlichen Krieg v»r stch hatte. 2 о 
Horum cura mihi mandna est,  diese seyn m ir anoertrauet 
worden. » 4 ) De summa belli aliquem in conlilium adhi- 
bere.mit einem Kriegs-Rath  halten,stch über den Krieg de» 
rathfchlagen. 2 6 ) Helium UI kurciim kr»i>,ferre, in die Tür» 
ckiy einbklchen. , 7 )  kan, L  c»puļ regai, der vornehmste

Er z The«
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put regni; ubi & Olympias esset mater Alexandri, 
nonmediôcrê momentuin partium 2 s ,& civium fa- 
▼or, proprer Alexandri Phillippique nomina " :  sed 

13 in rem * visiim est ab ^ g y p to  incipere3°, ne in Ma- 
cedoniam profectis 31, AfiaàPtolenueo occuparetur. 

14 Eumeni, prater provincias, quas acceperar, Faphla-
gonia, & Caria, & Lycia, & Phrygia adjiciuntur 3 i. 

15 Ibi Craterum & Antipatrum opperiri 31 jubetur.-
adjutores ei dantur 34 cum exercitibus irater Per- 

c  diccx Alcetas, & Neoptolemus: Clito cura classis 
16 tradirur 35: Cilicia Philotx adem pta3°, Philoxeno

datur : ipse Perdicca TEgyptum cum ingenti 
exercitu 37 petit. Sie Macedonia, ih duas par- 

ï  7 tes diicurrentibus 38 ducibus, in sua vifeera ar- 
- matur 3 9 ; ferrumque ab hostili bello in civilem

Theil lc# Neichs, aufdcn es Meistens ankommt. «8 lSctze 
harzn: «zur köret. Hon we8iocre mameokum pirkium est, 
es macht aar viel, wo er ist; cr kan ein grosses zur Sache 
deyttügen ^ M s  auf welche die Macedonier nochgar viel 
hielten, folglich sich desto eher zu ihnen schlagen würden, 
weil ste beyder Sêdne oder Printzen bey sich hätten- * lo 
rem vilirrur,dieses wird vor das beste gehalten. 5 •) Ab /Egy. 
pto incipere, Egypten zuerst angreiffen: Koc loco.; ,)l>, ,st 
in dieser Conllruüion ausgelassen. Z 2). Îicul aliquid adjice. 
»e,einem etwas noch darşu,şiu anderem,geben. Z j)Oope. 
riri aliquem, einsen gewärtig seyn. 34) Adjutorem alicui 
<l»re, einem einen Gehülffen zuqeben, an die Geilen setzen. 
35) Curam claflisalicui tradere, einem die Flotte zu besor­
gt'! überlassen; einen zum Admiral machen. ;6)Setzc dar- 
zu: qinedat 37) Agyprum cum ingenti exercitu petcre, 
mit einer starcken Lrwe« auf Egypten zumarschiren.Iosge- 
hen. z8) !n cluir p,tt«i chkcurrrrŗ, stch in zwey Theile thei­
le» ; zwep Partheyen mache». 39) insuaViscer« armari, 

wider
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fanguinem vertit 4 0 , exemplo 41 furentium, ma- 
nus ac membra sua ipsa cisura ^ .̂ Sed Ptole- 1 1 
mxus in JEgypto solerti industria 4 J  magnas 
opes parabat 4 4  : quippe & TEgyptios infigni r9 
moderatione 4S in favorem siii folicitaverad : 
& reges finitimos beneficiis obiequiisque de- 
vinxerat 47 : terminos quoque imperii, acquisi- ^ 
ta Cyrene urbe 48 , ampliaverat 4 9 ; factusque jam 
tantus erat, u t non tarn timeret hostes, quam 
timendus ipse hostibus eslèt51 .

wider sich selbst aufseyn, jn  den W affen grciffe«. 40̂ 1 k°«r- 
rum ab hostili belio in civilem fanguinem vertere , an statt 
des auswärtigen einen einheimischen Krieg anfangen. 4 , ) 
L»emplo furrnlium .nachArt der Unsinnigen; wie es d ieRa, 
sende zu machen pflegen. 4z) Mannsac membrafu» caede. 
re ,fs e lb s t Hände und Fusse abhauen. c-üir»,setze da rju r 
L -r-r. 4z) Lvlerli industria, durch grosse K lugheit und 
Sorgfalt.^ 44) Magnas op«  pirare, mächtig werden; sickt 
sehr verstärken. 4^) inLxnis wocier-rio, ein gelindes Zfe- 
giment. 4û )ln f^vos ļm ļu : -üguem Folicitar«, einen a u f 
seine Seiten brinqen;sich bey einem beliebt machen. 4 7 )» -- 
neücii, nbieguiirgue -ligueiii cievincire , einen durch viele 
Gutthaten und erwiesene Gefälligkeit an sich bringen. 481 
c^rrne w ar eine berühmte S ta d t IN ^ fk ic -, welche heutig - 
Tags Cairoan genennet w ird , in der so genannten E a rb a . 
rey. Urb-M -cquir-r», eine S ta d t unter sich bringen. 4 ^ - 
'rcrm ioo-iwp-ni riaflliure, sein Reich ekweiter», vergros> 
sicn. 5O)ch-nku,5«ä»,eg, er ist so mächtig morden ; hat 
sich in solches Ansehen gesetzt. 51) Timendus est hoiiibus, 
die Feinde müssen ihn fürchten, vor ihm  erschrecken.

C A P U T  V II .

Wie die' Stadt C»cene, und von wem sie er­
bauet morde».

E e  4  L y re n «
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§• ’Л^угепе autem condita fuit ab Aristxo, cui no. 

men’ Batrus proprer lingua: Obligationen! -
2 fuit. I lujus pater Cirnus, rex Ther® 5 insulae, curn

ad oraculumDelphos, proprer dedecus 4 adolescen- 
tis filii non'dum loquenris, deum deprecaturus5 ve- 
nisler, refponfum accepit, quod jubebatur filius ejus 
Battus Atricam petere 6 , & urbein Cyrenen con-

3 dere, ulüm lingua: ’ ibi acceprurus. Cum respon- 
sum ludibrio simile 8 videretur, proprer folitudi- 
nem 9 Ther® insulae, ex qua coloni ,Q  ad urb^m 
condendam in Africam tarn vastx regionis 11 pro-

I)  Qiiodnatn tibi est nomen ? wie heissest ba? 2) Weil 
er nicht reden; die Zunge nicht gebrauchen konre. z -U -r, 
war eine I  -lul in dem ^x-ischcn Meer, von oencn, welche 
Lpo»cles gcnennet worden 4) ^60!»scenr Kliu,, ein er­
wachsener Sohn. Nondum loquentii, i e. qui ncnduir. lo. 
quebatur.b?c noch nicht rede» konte; stumm war. 5)l)eum 
^eprec,ri. Gott anruffen, um Hülffe anflehen. 6) ̂ fricķļm 
xekere juşşuļ ium.es ist mir befohlen worden, in ^frie.zu 
ziehen. 7)Uluw li'riAUļ -ccipere, die Sprache bekommen; 
seineZunge brauchen kênnen.4ccepturuî,rŗlolrk: qui» »c
cepturus esset. Z) Responsum ludibrio Lmile videtur, es 
scheinet die Antwort sey Kurzum Spoltgegcben worden; 
kommt mir spöttisch für. y)Weil die Jnsul sehr schlecht be­
wohn« war; keinen Überfluß an Leuten hatte, is . coloni 
styn Leute, die von einem Ort hinweg ziehen , und einen 
andern besttzen; neue Einwohner. n)Lfric»eK v»k-ie. 
gioni», Afric» ist ein fthr grosses und weillaufftigrs Land. 
12) Smilkere rem,etwas bleiben lassen; nicht thun, t ;)Der 
ihnen Befehl gegeben hatte, hinweg zu ziepen. Z 4) Еошш 

infigni*

4 ficiici jubebantur, res omissa eft ^ .  Interjecto 
deinde tempore , velut contumaces , pellilentia 
deo parere4  compelluntur: quorum tam insi- 
gnis paucicas14 fuit, m  vix unam navem com-
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plerent " . Cum venisient in Africam, pulliş • 
accolis1C, monteni Cyran, & proprer amoeni- 
tatern17, loci & proprer fontis ubertatem 1 8 , oc 
cupavere. Ibi Battus dux eorum , linguae no- 6 
jis soìuris ” , loqui primum coepit; qua: res ani- 
^os eorum, ex promilsis dei2° jam parte per- 
cepta, in reliquam i'pem condenda: urbis accen- 7 
chr ^'. Posiris igitur castris“ , opinionem vete-
ŗis fabulx accipiunt' ' ,  Cyrenem, eximise pul- 
ârim äinis virginem ^ ,  Thessaliac monte Pe- 
Ho25 ab Apolline raptam ^ ,  perlatamque in 
ejusdem monris juga27 cujus collem 23 occupa- 
ra n t ,  à Deo repletam *, quatuor pueros pepe^ 
rist'e, Nominum, Aristxum, Authocum, Argxum;

insigm» «k paucitï«, es seyn ihrer gat wenige, i ;) Navem 
complek«, ein Schiff besetzen. 16) Etpepulissent accola«. 
Feilerealiquem,einen BCttretbrn. 17)Ataccnitis loci, eine 
luftige Refier, angenedme Situation. 18) Wegen der schö­
nen und reichen Wasscrqucllen. 19) i.ingu- noäi soluei 
sunk, die Zunge ist ihm getöstl worden. 2O)Ler dieses ver­
sprochen hakte, daß Lskka.da seine Sprache wieder bekom­
men würde. Ex promiffis ejus partem percepimm, sein Bcr- 
spruch ist schon zum Theil erfüllet worden, r i )  gnimum 
alicujus in spem rei accendere, einem ein gutes Hertz und 
Hoffnung zu etwas machen. ,s)cà»ponķre,ķinîager 
schlagen; sichlagern. 2Z)Opioionem veceri» 5,bul»,cci- 
xere, sich «in altes Mahrlein erzehlen lassen. 24) L-lim« 
xulcdnru6ini, şirxo , eine vortrefflich schöne Jungfra». 
2;) keliu» ist ein hoher Berg inThessa!ien,vondem die Poe­
ten viel zu dichten wissen. 26) Ess«. Rapi, entführet wer­
den. Apollo war der Hcyden Abgott der freyen Künstenffn- 
che libr. 2. c. 12. n. zz. 27) Jugum moBtia, die Ebene 
eben aufdem Berg. 28) Collem montia oceupare, sich auf 
die Höhe des Bergs setzen. *  Ab aliquo repkti, von einem

( 4  5 jchwaņ. .
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S m iflbs 2 9  à p a tre  Speo rege T h e s s a lir , q u i pe r- 

q u ire re n t30 v ifg in e m , lo c i amoenitate captos 31 in
9  iisdem  te rris  cum  v irg in e  refedisse 3 3 : E x  h is p u - 

eris tres aidukos 33 in  Thessaliam re v e r fo s 3 4 , avita 
lo re g n a  recep is ie 3 S ; A r is tru m  in  A read ia  late re- 

gnaste3* ,  eum que p r im u m , &  a p iu m 3 7 ,  &  mellis 
u fum , &  lactis ad 3S coagula h o m in ibus  tradidisse 39, 
solstitialesque o rtus .4 0  fide ris  p r im u m  invenisse.

11 Q u ibus  aud itis , Battus v irg in is  nom ine  e x  responsis 
agn ito  41 , u rbem  C yrenen c o n d id it.

fchwangerwekdtn. 29] i. e. qui mi(E fuerint, 50 ] Perqui. 
r« e  aliquem,einen au ffu $ e n ; nach einem fragen; g -i stehet 
hier fü r Uk. 31 ] Esse &  refedisse. Loci amornitate captus 
sum, bie anwuthige Gegend hat m ir gar w ohl gefallen. 
AL>kreüilerein»IiguLk«r5L, stchaneinen O r t  setzen, nieder­

, lassen. ZA) t, e pntìguLw adoleverint. 34) Esse&recepisse,
И )  Avita regnarecipere.ba^^cic^ seines G roßvaters wie­
der an sich ziehen z6) Late regnare, eine grosse Herrschaffl 
hesttzen, weit und breit zu gebieten haben. g 7 )^ ro :  »pum, 
wie manns jetzo iņ tì-S irt. z8 ) W ie  man die M ilch  gerin­
nen, vel: Käst von der M ilch  machen soll. Z9) Melhs uLm 
alicuitradere, einen lehren, wie « a n  Honig machen solle, 
vnd worzu derselbe z» brauchen. 4 0 ) S olk iri-Ie , onu, tiä-. 
n« piimum invenir, er hat zuerst beobachtet, wie die Sonne 
au f und absteige. 4 r)  Nomen alicujas agnoscere« ķinstņ 
Kamen erführen, inne werden.

CAPUT v ia
P to lem rus  rüs te t sich zum  K r ie g  w id e r  kerckl/. 

u m ; Humen es aber ha lt sich w ider seiņeFciņdķ tapffer, 
- und ist glücklich.

tz 'lnw
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Igitur Ptolemxus hujusurbis auctus4 viribus, beU§.i 
H kiminjadventum Pcrilicc® parabrft2 . Sed Per- 2 

diccx plus odjum arrognntix3 , quam vires hostium 
„ocebant, quam 4  exolì etiam socii ad Antipatnim 
g ie ^ ^ h 5 prôfugiebant. Neoptolomus quoque in ; 
auxilium Eurneni relictus °, non lolum transfugere, 
verumetiam prodere partium 7 exercitum voluit.
Quam rem cum prxsenfifFet Eumenes, cum proditore 4 
decernere prxlio» neceflè habuit. V i à s  9 Neo- 
ptolemus ad Antìpatrum & Polyperchonta profugit, $ 
hisque persuadet, u t continuatis manfìonibus '^ 
ļxto ex victoria & fecuro fuga lìia ” , Eumerti

1) Setze d a f ü r ; cum auctus esset, V iribus alicujus *n- 
xett, sich durch einen verstarcken. 2 ) vellum in »6venrum 
ilicuju, parare, sich rüsten, den ankommenden Feind tap ffe r 
zu empfahen. Z) Ociiuw rrro tzsnri- ei nocek, sèîN verbüßter 
Hochm utvtdm ihm grossenSchade». V ire, Kolìium , die 
feuidllche M ach t. 4 )  Seil, arrogantiu in ; exosi, fe i,  erant: 
& profugiebant. id  exofus fum . ich kan dieses nicht leiden; 
ich bin idm feind. Ş) Gregatimad abquern profupere, ci> 
nc» bauffig  zulauffen, zu einem üdergehen. 6 ) C o a fb u ire : 
qai reiictus fuerat. In  auxtlium ir ib i  relictus eü , er ist Nîik 
zi!M Beystand hinterlassen worden. 7)8c!l. Hierum, die ihm 
aiivertral!teDölcker;seinen unkerbabendenTbeil der^emêc. 
x )v e c -rn e » ,p r- lio  n«cķllek-ļ>-wur, w i r  müssen schlagen; 
uns zu einem Treffen relolviren. y )  Setze darzu.- «um esset. 
Vm ci.denKürtzernzichenzdieSchlachlverlicdren. o )M a g 
am besten beissenrdurch unausgesetzte Tag-Reisen; ohne ei­
nen R ast-Taz zu ha lten . М апбоп« waren ehrnals gemisst 
Oerter, da die Reisende,wann sie von der N acht Überfällen 
wurden, still liegen und bleiben kontcn; bey uns heissen 6er 
Easthöfe; W ir th s h a u ftr ,  oder Herbergen. 11) i. e qui Ixtu» 
&  securu» esset, L « u m  esse ex v ic to ria , sich des erhaltenen 
S iegs freuen. Securu, (um faga «fur.ich besorge mich n ichts

Böses
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6 superveniant’2. Sed res Eumenem поп I,. 

ru ir15; itaque insidix in insidiatores versx l * . 
Lr"  ş ş  tecurum gM cffuro ,'*  se putabant, se . 
curis in itinere, & pervigilio noctis fatigatis ”

7 occursum est IS. In eo prxlio Polyperchon oc- 
£ ciditur. Neoptolemus quoque cum Lumens 

congreslus I9 , diu mutuis vulneribus acceptis "̂ 
colluctatus est 2 1 ; in summa 2 2  victus, occum-

9 dir. Victor igitur duobus prxliis continuis11 
Eum enes, afflictas partes 2 4  tranfitione socio. 

jo rum  paulum sustentavit A d postremum 
tarnen Perdicca occiso, ab exercitu hostis cuni 
Fithone, & Illyrio & AIceta fratre Perdicca,

Döses, weil er fort ist. is ) 8up«venire slicui, einen Über­
fällen. lz )  R « mc non htet, Ich bilde mir dieses wohl ein. 
14 ) Sunt. Inlidiss in insidiatores vertere, êist mil Listbe- 
Îaplen;Hâchse mit Füchsen fangen, ijjillis  ist da auszelas- 
êņ. l6 )Lü e . 8rcun>w,li^aem-xßre-li, eine» unverse­

hens überfallen, i^Cumsecun & fatigati'essent. Fern, 
gilionocti* fatigatum esse, von vielem wachen MÜd und 
mattfeyn. 18) Occursum ek midiiailinere,ich bin unter 
Wegs angegriffen worden. 19) Setze darzu : gui furr-r, 
cougreili cum »liquo, m it einem anbinden; stch in ein Ge­
fecht einlaffen. so)i e. cummulu» »ccepillenl vulner, , d, 
sie beyde einander diellirt, odtk Wunden deygebracht. , l ) 
DiucolluÄsri,lang miteinemringen; einem ju schassen ma­
chen. 22) lnsumms, endlich aufdie letzte. Occumb-r-^kedt 
bleiben, sein Leben laffrn. sz) Setze zu dieser c onstructicn: 
cum esset. Duobus prxliis continuis victorem esse, zwey 
Schlachten nach einander erhalten. 04) i. e. ? art« , quz 
atflictxerant. Transitione socioru® partes assiictcsunt,ivcil 
die Bundsgenossen ungetreu worden, so stehet«s gefährlich 
um unsere Suche aus. 25) karre» paululum sustentare, der

Sache
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ap p e lla tu r 2 e , b e llu m q u e  a d v e rfii»  eos A n t ig o n o 
d e ce rn itu r 2 7 .

Dache wieder «m wenig aufhelffen. s b ) ноЛеш aliqucm 
jppdlare, einen v o r  einen Feind, in  die Acht, erklären. 27 j 
BciiumaHtui dccerucrc, einem den K rie g  zu führen überlast 
ftn, austragen.

L I В E R XIV.
C A P Ü T  I .

Eumenes zeigt in den Krieg wider den A n t ig o n u m 
seine K lu gh e it und Tapfe rke it.

Eum enes, u r  ? e râ ìc c s m  o c c is u m , 5s t io K e m § .» 

L ^1ace6on ibus  ju d ic a tu m  \  b e llu m q u e  A n - 
tigono d e c re tu m 2  c o g n o v it  ; u l t r o  ea m il i t ib u s 
fuis in d ic a v it  ; N e  fam a a u t re m  in  m ajus e x to l-  2 
teret % a u t m il i tu m  an im us re ru m  n o v ita te  te r - 
reret 4 ; f im u l u t , q u o m o d o  c irca  se a n im a ti es- ; 
sent * ,  c o g n o s c e re t, sum tu ru s  6  C ons ilium  e x 
m otu u n iv e rs o ru m . C o n s ta n te r ta rnen  p r x fa -  4

, )  Oben indem  letzten c ,p . des vorigen Nuchs n. 15 . 
beißt es ķ > l > " ,  hier ju ilicsre, ist eins. 2) M - is t  bey die. 
sem und den zwey vorhergehenden verbi* zu verstehen. 2 ) 
Rem in w -ju r -» ro lle re , die Sache arger machen; a ls  ste 
an stch selber ist, 4 ) g4 ilituw >aim o»r«rr»ra, den S v ld a » 
« n  den M u th  nehmen. d io r ik i-  rerum, eine neue Ze itung, 
unverm ukheteNachricht;  nem lichdaße rind ieA ch t erklä» 
ret, fein Principal erschlagen worden, und à ig o o u ,  w ide r 
ihn a u f war«. 4 ) tzuom o^o circs w« ,01 'm iru,«  ? w ie bist 
du gegen m ir  gestnnet ? wessen habe ich mich zu d ir  zu verse­
hen? 6 ) Lk lumkvrur er»ļ. Conlîlîum  e» aliqua re sumere, 
stch nach etwas richten. Ex motu universorum, feil, m ilitum , 
nach ihrem V e rh a lte n ;  w ann er sahe, w as  sie darüber tha­

ten,
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tus est 7, 6 cui hxc terrori s  essent, habere eurņ 
discedendi potestatem ’. Qua voce10 adeo cun- 
ctos in studium partium stiarum induxit1' ,  ut 
ultro illum omnes hortarentur 1 3 , reseisluros- 
que se ferro "  decreta Macedonum affirma- 
reritI4 . Типе exercitu in TEtoliam promoto ”, 
pecunias civitatibus imperat x S ; recusantes 17 
dare, hostilicer d irip it18. Inde Sardes 19 pro- 
fectus est ad Cleopatrum, sororem Alexandri 
Magni, u t ejus voce 2 0  centuriones principes- 
que confirmarentur, existimaturos 21 , ibi maje-

ten, sagten. 7 ) Lonkinrer p r-fs ri, frey Vorher sagen; ohne 
Scheu meiden. 8) H «  mihisontterrore, rd» fü tc ftff Щ|ф 
hievor ; Das macht w ir  bang. 9) Discedendi potestatem 
Kader-, E rlaubn is  haben, forkzugehen; fortgehen dörffen. 
IQ )  Vox pro öratione, Ьигф welchen V ortrag , Rede. I I ) 
In  studium partium suarum aliquem inducere, sich bey einem 
beliebt machen; in Gunst setzen, l  2 ) uicro »liguem bare«-,, 
einem von freyen Stücken zusprechen, heiffengutes M uths 
seyn, lg )  keri-oalicujus decreta rescindere,einsen Schluß, 
Resolution, m it dem S L w e rd t zunicht mache», aufheben. 
14) à K rw ,re , Versicherung geben; zusagen. 15) Exer. 
citum promo »ere, m i t  der Armee fortrücken. E inige seyen 
hjer ä l i ,  fü r Lrn liZ , und halten dafür,daß dieses mb nicht 
schicke, weil Lum-ne, in Cappadocien gestanden, welches in 
Asien ist, â o l i»  aber in Griechenland ; L« Ii»  dinģegeņzu 
solchem Marsch m it der Armee gelegen, weil es eineķand- 
schafft in Klein Asien an dem Meer w a r. i6>  Pecunieci. 
vitatibui imperare, gewisse Geld-Summ en von den S tad . 
ten fordern. 17) La», g u , recus-bane, die solche zu gebe» 
sich weigerten. 18) Civitatem bostilirer diripere, eine S tad t 
plündern und ausrauden lassen. >y) L -r-l«  w a r die Haupt- 
S ta d t in ^ydicn,desbcrnhmlen(7r«ü Residenv:ist jeyoem 
geringer O r t  iirN ato lien, und heißt s-r-lo. 20) Voc-ejii, 
LonLrm Ķrsum .er hat m ir einen M u th  gemachr; sein Zu, 
sprechen hat mich gcstärcker. 21., i.  e, gui «n ibnw ü ri essent.

32) M i



L Ii. ķ .  CAf.L 447
statem regiam ^  veni, unde soror Alexandri sta- 
rec23. Tanta veneratio 24 iftagnitudinis Ale- S 
xandri erat, ut etiam per vestigia mulierum 25 , 
favor sacri ejus nominis quireretur ^ .̂ Cum D 
reverfus in castra esset, epiitoke totis castris ab- 
^eà  ^  inveniuntur; quibus iis, qui Eumenis 
caput ad Antigonum. detulissent 23 , magna pras- 
mia definiebantur 2 ’; . His cognitis , Eumepes !• 
vocatis ad concionem * militibus, primo gra- 
tias agit, quod nemo inventus esset, qui spem 
cruenti prxmii fidei sacramenti anteponeret 31 ; 
deinde callide subnectit 32_, consictas 33 has a se 11 
epistolas ad experiundos suorum animos efle34.

j t ļ  Majestas rtgia ibivertitur, der König selber halte t m it 
selbiger,Parthey. 23) tt> -iiguo S-re, eS m it einem halten,- 
aufemsenSeitcn seyn. 2^) >t,xn» venet-iio migniruciioi» 
ļ^ r  « lì, man hält ihn wegen seiner Thaten in gross'n Eh­
ren. 2$) Durch Weibsbilder, die ibme verwandt waren. 
,6) Favorem nomini» alicuju» quxrere , sich unter emsn 
Nahmen beliebt zu machen suchen. 8acr,cum nonien, ein 
Nahme,den man überall hoch hält, r ş - â i r t .  27) Episte­
ln inveniuntur abjectx, es werden ausgestreute Briefe, ans. 
geworffcne Zettel,gefunden. 2$) Caputalicujusadahqjeni 
Zeferre,einem einsrn Haupt liefern, bringen. 29) Nagn« 
przmia alicui lieknir», einem eine grosse Belohnung verspre- 
chen.So pflegt man noch jetzo gewissosGeld aufemsenKvpf 
zu setzen; als erst kürtzlich in Engellanv wider den Puwen- 
«ļrnrengeschehen. 30) Ad concionem vocare, zusammen be« 
rüsten: zuHansskommenlassen, z r)  ^v-mcruenn pr«l»H 
£dei sacramenti anteponere , mehr auf ein versprochenes 
-Biut-Ģeld, als auf seinen Eyd und Pflicht sehen ; um des 
Blut-Gelds willen seinen Eyd brachen. 3«) Subaectere, an. 
fm-en; hinzu setzen. 33) L p à ļ»  conLns-r-,Zcrtel machen, ) 
lassen; Briefe ausfetzen. zg) Aaitsusulicujui expctUi^ib 

' neu
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12 Caeterum salutem siiam in  o m n iu m  potestate ” 

e ile  , nec A n t ig o n u m , nec quenquam  du- 
cum  sie ve lle  v in ce re , u t  ipse in  se exem plum 

i  j  pessimum s ta tu a t3S.  H o c  facto , &  in  prxsen- 
t i  57 labantium  animos d e te r ru it 38,  &  in  fu tu n im 
p ro v id it  ” ,  u t  si q u id  snnile a^cidisiet 4 O ,  non se 
ab h o lte  c o rru m p i, sied ab duce te n ta ri a rb itra ren- 

»4 tu r .  Om nes ig itu r  operam  suam ce rta tim  ad custo- 
d iam salu tise jus osserunt 4 I .

«en a u f die Probe setzen. 35) Salus mea in tua  potestate
«k, mein Leben stehet in deiner Hand. 36) Peslìmuminaii.
<1UO exemplum ftatuere1eitl bösts und gefährliches Erempcl
geben.Er w ill sagen, wann à îx o o u ,  mich au f solche Weise
dinrichten liesse, so müßte er ja  sorgen,es möchte ihm  milder
Z e it auch also gehen. 37) Seil. Tempore, damals, zu der Zeit.
38) Labantium animos deterrere, die besorgliche Untreue ab­
wenden ; der zu besorgen habenden Untreue vorbiegcu. 49) 
In Futurum providere, die A nsta ltaufdas künfftige machen; 
sich ins künfftige sicher stellen, 40) W ann  etwa wieder der­
gleichen B riefe ausgestreuet w ürden; oder etwas derglei, 
chen paßirte. 41 ) Operam Fuam certatim ad custodiam salu. 
tis eju, obtulere, sie baden sich alle anerboten, die Leibwache 
bey ihm zu halte»; ihn wider alle Anfä lle  zu beschützen.

C A P U T  П .

Eumenes w ird  von dem A n tig o n o  geschlafen und 
belagert welcher doch wieder von demielben abzieben muß ; 
w o rau f der Lum rnr, zu den alten Soldaten >lexs°llnr»l.

welche Argiraspides genennet wurden, seine Zu­
flucht genommen, und sie a u f seine S eiten 

gebracht.

§ . t / ^ u m  in te r im ' A n tigonus  cum  e xe rc itu  super- 
v e n it ,  castrisque posicis, postera d ie  in  aciam

p ro c e -
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procedit '.  Nec Enmenes moratn p rilio  fe- * 
q t  2 : qui victis ’ , in municum quoddam castel- 
ļu m * confugit: ibi cum videret se fortunam ob- j 
lìdionis subiturum ' ,  majorem exercitus partcm 
Jimisic ®, ne aut consensu 7 multitudinis hosti 
traderetar, aut obsidio ipsa mulcitudine grava- 
retur ’. Legatos deinde ad antipatrum , qui 4 
foius par 9  Antigoni viribus videbatur, siippli- 
ces ‘° mirtit: à quo ”  cum auxilia Eumeni mis­
st Antigonus didiciflet 1 2 , ab obsidione recef- 
ßc " .  Erat quidem folutus ad tempus 14 metu 5 
niortis 4  Eumenes: sed nec Cdutls r  dimisso exer- 
citu, magna fpes erat , s . Omnia igitur circum- 4

l]  In acîem procedere, in Schlacht Ordnung ausrü» 
ļkêN. 2^ ^tor»m prļlîo s-c-re, die Schlacht aufschicben; 
sich weigern zu schlagen. ?s Setze darin: «um esser. 4s Mu- 
nitutn c-keilum, eine Vestung. Diß wäre dîor» in Phry, 
gien. 5l karrun,m oklichone subire, belagert werden; eine 
Belagerung ausstehen 6] vimikkeee miliee,. die Soldaten 
addancken, lauffen lassen. 7] Wann ihrer so viel waren, 
und sich wider ihn vereinigten. 81 Ohhäio multiruäine ßr«- 
v>tur, die Belagerung ist bev vielen weniger auszustehen; 
wird durch die Menge der Leute beschwerlicher gemacht. 
Indemnemlich der Vorrath eheraufgehet. 9] Par viribu» 
eju, vidcri», ich glaube,du seyest ihm gewachsen I o] Le- 
gatoi ad aliquem supplice» mittere, durch Gesandten einen 
um Hülffe demütbig ersuchen lassen. 11] Pro ķ cumabeo. 
12] oilcere,erfahren, innen werden. I?] Abobsidionere- 
ce^er-. die Belagerung aufheben. 14I ^-l eempui.vorjetzo, 
dennablen, zur Zeit. 15] î îeru morri» soluku, suw, ich bin 
dem ?od entgangen. Hier wird aufdie Lobes Straffe ge. 
zielet, welche Kumene, zu fürchten gehabt, wann er dem An- 
e!gono in die Hände gerathen wäre. i6H Silumnon est, 
augnaspes, er hat schlechte Hoffnung, sich zu retten; seine

S f Sache
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spicienti1 7 , oprimum 18 visum e s t/a d  Alexandri 
Magni Argyraspidas, invictum 1 9 , exercitum , & 
tot victoriarum prsfulgentem gloria 2 0 , decur- 

j  rere ^'. Sed Argyraspides post Alexandrutn 
omnes duces fastidiebant 2 2  , sordidam mili- 
tiam a ï  siib aliis, post tanti regis 24  memoriam, 

j  existimantes 2’. Itaque Eumenes blandimentis 
àgere 2®, supplicicer singulos alloqui 2 7 , nunc 
commilitones suos, nunc patronos 28 appellans, 
periculorum Orientalium socios 29 ; nunc refu- 
gia 30 salutis fux , & unica prasidia commemo- 

p rans 31; 32 solos esiè, quorum virtute 33 Oriens

S acht siehet ziemlich gefährlich. 17} Pro.-illicumcircum. 
spiceret. Omnia circumspicere, alles überlegen. wohl be- 
dencken. 1ЙJ Optimum midi videtur, ich halte vor das 
rathsamste. 19J Û e «eraikum, k̂ ui inviÄu, «k-r L  prsful. 
gebar. 3 0 ] Victoriarum gloria prcfulgere, rotgen etķeltc« 
ner Siege in grossem Rubm  und Ansehen s yn. 2 » j v - . 
currere »ä -liquew , feine Zuflucht zu einem nehmen, aaj 
Omnetducetfastidire, sich von niemand wollen comm-a-ll. 
ren lassen, keinen Feld-Obersten zu Gebot stehen 33] Ess». 
Sordida militia sub illo eft, es ist m ir eine Schande, unter 
ihm zuFelde zu dienen; Kriegs-Dienste zu thun 24] Nach­
dem sie unter einem so grossen König gestanden waren, 2 ^ 
E r existimabant. 3 6 ] Pro agebat, wie es schon öfters also 
vorgekvmmen. Blandimenti» agere, schmeicheln; gut« W ort 
geben. 27 ] Suppliciter aliquem alloqui, einem eine demü­
thige Vorstellung thun> esdeyeinem aufdas B itten  legen. 
H ier stehet wieder das prxscnt infinitivi vor das imperfe. 
äum  indicativi. *  gJ H ier ist illo» ausgelassen. Appel­
lant, i. e. appellabat. 39 ] i. • . qui fuerint periculorum orien­
talium socü, die m it ihme inOrienr so vielG efahr ausgesian. 
den. ^v^ Kefugium salutit &  unicum prasidium, die eini­
ge Zuflucht UNdHÜlffe. ^ > ) i  e. Lcowm em o»d,r. Com- 
memo»ee verstellen, melden, Anregung thun. 32] Lo,ge­
hört in ditst Contiructioo. 33] Eorum vinute Orient eil 

' domi-
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f t  domitus, solos, qui militiam34 Liberi patris, qui 
Herculis monumenta 35 fuperarint; per hos Alexan- ;
drum magnum factum 36 ; per hos divinos honores,i« 
& immortalem gloriam conscquutum 3 7 : orat, u t 
non um  ducem se, quam commilitonem recipiant, . 
unumque ex corpore suo 38 esse velint. Receptus39 
hac kge, paulatim iniperium 4° ,  primum monen- 
do 41 singulos, mox 41 qux perperam facta 43 erant, 
blande corrigendo 4 4  usurpat: nihil in castris fine 
illoagi, nihil 4S adminiitrari sine solertia illius p o 
terat.

domîtui, sie haben durch ihr« tapffere W affen  gantz Aste« 
bezwungen. 34) M ilitiam alicuju« superare, de inem  im 
Krieg vorthun.Von diesem und dem folgenden suche lid r.r^ 
cap 7- 3$) Mooumenta Herculii, Die Denckmahle, so noch 
von dem ņcŗŗulevorhanden. 46)küe. Per temagnus factus 
ŗà, durch dich hat er einen so grossen Nam en erworben, 
fer ho«, feil. Argvraspidar. 37) Immortalemgloriam conse- 
qui, sich ein unvergängliches Lob erwerben; einen unsterb» 
lieben Namen bekommen. 3 8 ) S ie  sotten ihn nur als «ine» 
ihres gleichen mit hinkommen lassen. S o  weit gehet deS 
E um enis V ertrag . 39)S cil cum esset. Нас lege, пепШф, 
daß er nicht ider sie herrschen, sondern nur bey ihnen seyn 
feite. 4 0 )  D a s  nachfolgeideverbum usurpatgebärtĻierju. 
Paulatim imperiutn usurpat, nach und Nach das Lowm»a4a 
an sich ziehen; unvermerckt ŗomm-ņäiren. 41) Monere 
a liq u em ,einem eiNkEtinnerung geben; Manendo, i. e. dum 
m onebar. 42) L ,  ist ausgelassen. 4Z) ņ -c  perperam facta 
sun t , das ist nicht recht; da ist gefehlt worden. 4 4 )  Blande 
«liquid corrigere, etwas m it guten W orten änderst machen, 
angeben. 45) H ier w ird  nihil zum andern m al per anapbe- 
ratn gesetzt; kan im e»pooircn fü r vel oder ne« gelten rei- 
hil administratur sine solertia eju», er zeiget feinen Fleiß bey 
allem, w as vergehet: es geht nichts vor ohne sein wissen.

Ff 2 <^rņ
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'  C A P U T  III .

D i t  A rgyra fp H es w o llen  П Ф  nicht vo n  te m  E u - 
weoe coww-näiren lasse», und werden von ibren Feinden 

geschlagen; daber sie ungednlng werden, und sich wider 
den Luwenem verbinden.

$,i Д  d postremum cum Antigonum venire cum 
exercitu nuntiatum esset, compellit eos * in 

« aciem descendere a . Ibi dum ducis imperia 
3 contemnunt ’ ; hostium virtute foperantur. In 

eo prxlio non gloriam 4 tantum tot bellorum, 
cum conjugibus & liberis, sed & prxm ia, longa 
militia parta 5 , perdiderunt. Sed Eumenes, qui 

4  auctor * cladis erat, nec aliam spem salutis re- 
liquam habebat 7 , viclos hortabatur. Nam & 

5 virtute eos superiores * fuisse affirmabat: quippe 
ab his quinque millia hostium cxta 9 ; & ü in 
bello perstent '° ,  ultro hostes pacem pertituros 11 

6 Damna 1 1 , quibus se victos 13 pu ten t, duo millia

I )  Seil. Eutnenea] Argyraspidas. » )  In aciem defende.
re , eine Schlacht liefern, z )  vuci» im p in , coaremnere,
keine Oeàre rŗsirŗâiren ; dem Lvww>n6o nicht folgen.
4 )  D en  durch so viel Kriege erbaUenen R u h m ; daß sie un­
überwindlich waren. « )> « . ^urpepereraar, ^liguiälon-
g ,m iliàp»eer« ,ew asin  vielen Fkldjügcn bekommen, er.
werben. 6)Auctoremcladi»ess«, an der Niederlage schul­
dig seyn; weil er sie nemlich zur Schlacht beredet Halle. 7)
Aliam spem salutii reliquam non babeo, ich weis Mich sonst
nicht zu retten; m ir änderst nicht zu helffen. ») Viekuresu.
perioremefle,an Napsterseit den Vorzug baden. 9 ) Esse.
O d er« , nieder hauen, zu Schanden machen. 10) inbello 
EerÜLre, den Krieg fortsetzen. 11) Ulkro p.crm prcere, sei» 

er um Frieden ansuchen. 12) D e r  Schaden, V erlust; die
L w b u ß .iz )D e o  sie erlitten hatttmwrlchen sie mepneten er­

litten



LIB, JfF. СЛР. 1IL ' 45;

mulierum, & paucos infantes, & serviria eslè, 
qux melius vincendo possint reparare*4 , quam 
deserendo victoriam ”  . Porro Argïraspides 7 
n eque fiigam se tentaturos ,S  dicunt, post damna 
pätrimoniorum " ,  & post conjuges amiflàs, ne­
que bellum gesturos contra liberos suos; ultro- * 
que eum convitiis agitant18 , quod se post tot 
annos *’ emeritorum stipendiorum, redeun-. 
t es20  domum cum prxmiis 21 to t bellorum, ab 
ipsa miflione 22  rursus in novam militiam, im- 
mensaque bella revocaverit 2 3 , & à laribus 24  > 
quodammodo suis, & ab ipfo linune 25 patrix 
abductos, inanibus promissis deceperit 2 5 ; nunc I # 
quoque amiflu omnibus felicis militix quxsti-

litkcņ zu hab«». 1 4 )  v-m num  rep»r»r«,sich seiors Scha­
dens wi«d«r erholen ; das Verlohrne wieder bekommen, 
ц )  i.e. cum desererent. Victoriam deserere ,  den Krieg 
ausgeben; dem Feind den S ie g  lassen. »6 ) L ll-is t «dermal 
ausgelaffen.şug-w r-nl»»«,durchgeh«n; sich m it der Flucht 
salviren. 17 ) i . «. npuw oder bnaoruw,nachdem sie das I h ­
rige eigebüßt, um alles gekommen. 18) Convitii» aliqucm 
,zir»e> einen ausschänden, schmähe». L9) Nachdem sie so 
viel Ja h r im  Krieg gedienet; so viele Feldjüge gethan hak­
ten. 20) i.e. cuw rediissent domum. a i )  Pncmia bellorum, 
das im Krieg gewonnene G u t ; die eroberte Beute. 22) D a 
sie kaum entlassen worden,- ihreAbdanckung erhalten hat­
ten. BgjRursus in novam militiam aliquemrevocare, einen in 
neuen Krieg verwickeln; Immens« Bella, unaufhörliche Un. 
ruhe, Streitigkeiten - Kursu» ist hier Lberflüßig. » 4 ) l.ire», 
das Hauswesen, Wohnplatz. 25 ) ^b »plo iim ine prtn« 
»liquem »bäucere ,  einen, bey dem E in tr itt  in das V ater­
land wieder hinweg führen. ^bäuäor,i.e.Lbclu»eri r, &d«- 
ceperit a6)lnanibui promißia aiiquem decipere, einen M it 
leeren W orten  pinterführen; einem daö M a u t vergeblich

F f  r  .  auf-
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bus 2 7 , ne victos quidem in misera & inopi le. 

n  necta quiefcere sinat ^ .̂ Ignaris 2 9  deinde du-
cibus, confestim ad Antigonutn legatos mit- 
tunt, petentes 30 u t siia 31 reddi jubeat. Is red- 
diturum se pollicetur, 6 Eumenem sibi tradant, 

12 Q uibus32 cognitis, Eumenes cum paucis fuge- 
re tentavit 33; sed retractus 34 , deiperatis re- 
bus ” , cum concurius multitudinis factus 3S es­
set, petit, u t postremum sibi alloqux 37 excrciturr. 
liceret.

Aussperren. 27) Felicia Millti» quzfius, die im Krieg ge- 
machte Leuten; was in glücklichen Feld Zügen erbeutet 
worden. 38) Sie beschuldigten ihn, er suche ihr Verder­
ben, undda er sie bereits in solchen Schaden gesetzt, wolle 
er doch haben, sie sollenden Krieg noch weiter fortsetzen, 
«9) Me ignaro, ohne mein Vorwissen; hinter mir. 30) 
i. e quipeterent ?t)Dasist, ihre Weider, Kinder, und 
übrige Haabe, die sie verlohren hatten. za) cum Eume. 
ие» b-c cognovissst. 33) Fugere tentat, er will durchge­
hen ; sichforlmachen. ^4)8cil. cum-kirr. Rerrahi, wie­
der aufgefangen werden. 35) Indem er sich nimmer zu 
helffea wußte; kein Mittel zu seiner Rettung mehr hatte, 
,6 )  Loocurfu, mulritudini« factui eft, das Dolck ist Haus­
sen- weis herzu gelauffen. 37) Alloqui exercitum, eine Re­
he an die Soldaten halten.

CAPUT IV,

Eumenes bittet mit gar beweglichen Worten, ihn 
nur nicht lebendig in die Hände seiner Feinde zu übergeben, 
ha er aber solches nicht erhalten kan, verflucht er die Untreu 

seiner lteutt, und wird also dem Larigoao 
aņsģeliefert.

Juflus
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Julius 1 ab universis dicere, facto silentio *, ia- $.r 
xatisquevinculis 3 , prolatam, sicut erat cate- 

natus, manum ostendit 4 : Cernitis» milites, in^ г 
quit, habitum atque ornamenta ducis vestri, 
qus mihi non hostium quisquam imposuit; 
nam hoc etiam solatio foret Vox we ex vi- ) 
йоге * victum , nos me ex imperatore capti- 
vum feciftis; quater intra hijnc annum in mea 
verba jurejurando obftricti estis ’. Sed ista 4 
omitto Ş. Neque enim miseros convitia de­
cent ’. Unum oro» ü propositorum Antigoni s 
in meo capite 10 summa consistit, inter vos me 
veliris mori 1 1 . Nam neque illius interest " ,  6 
quemadmodum aut ubi cadam 4 ; & ego fixero 
ignominia mortis liberatus 1 4 . H oc si impetro, 7

l )  Resolve : Cum jussu» dicere ,  silentium factutn & 
vincula iaxata essent. jussus sum dicere, m an hat Mich h«i^ 
sen reden. 2 )  8il-nk,um f-<5ìum «K, es ist alles still worden. 
3 ; vincula laxare, die Fessel ein wenig aufmachen. 4 )  E r 
bat seine Hand ausgereckt, und die Fessel,Ketten und B a n . 
de daran gezeiget. 4) Pro: Futurum esset. Hoc solatio «k, 
das tröstet m ich noch; ist mein Trost. 6 )  E i  victore victum 
w -f-c il, er hat mich, da ich ein Uberwinder gewesen, zum 
Uberwundenengemacht. 7) Inverbaalicujut jurejurando 
obstringi, einem einen E yd  avlegen; sich m it einem Eyd zur 
Treue gegen einen verbinden. 8) Omittere aiiquid, keine 
Meldung von etwas th u n ; etwas m it StMfchweigen über 
gehen. 9 )  Miseros convitia non decent, geut^bie in eine« 
unglücklichen S tand  fty n , sollen nicht lästern oder schmä­
hen. IO ) In capite ejut propositorum meorum summa соя- 
Lļìik, sein höchstes Verlangen ist, mich todt zu haben. 1 l ) 
fasset mich bey euch sterben. T h u t m ir selbst, w ill er sagen, 
einen Tod an. 12) Üliu« ( i .  e. AntigouiJ intetest, es ist ihm 
etwas daran gelegen; es g ilt ihm nicht gleich. »z j  Cader» 
heist h irr: stm Leben lassen; um dasselbe ko m m en .i4 )tv»*-

Jf 4 à .



JUSTIN!
в salvo vos jurejurando1 5 , quo toties vos sacramento 

mihi devovistis lS . Aut 6 ipsos p u d e t17 roganti 
vim adhibere ” , ferrum h u c 19 date; & permittere 
2°, quod vos facturos21 pro imperatore jurastis, im­

-  peratorem pro vobis sine religione 22 jurisjurandi fa- 
lo  cere. Cum non obtineret23 , preces in iram vertit2*.

At vcs, ait, devota capita25 respiciant2 в  dü perju- 
riorum vindices2 7 ; talesque vobis exitus 28 dent, 

й  quäl« vos ducibus vestris dediltis. Nenipe vos ii- 
deni paulo ante & Perdiccxsanguine estis aipersi29, 

12 & in Anripatrum eadem m oliti3 0 . Ipsum de-

ttinia mortis liberari,einem schmählichen Todt entgehen;mit 
Edcen sterben I ş)iur-iur»nļjo»ļiqi>em solvere, einen sei­
ner Pflicht er!«ssen;von dem gethanen Eyd lcßsprechen. ,6) 
8»c»wrnro sr -iicvi «ievoveke, sich einem verbindlich Ma­
chen; einem?r> ue schwöhren.»7)>t>Ki ist hieransgeiassen. 
Koß»nri,rkfolve: qui rogo. 18) Vim adhibere alicui, f)anb 
an einen legen; einem das Leben nehmen. , y)Gebt nur eil» 
Gewehr her; er weite ncmlich sich selbst das Leben nehmen, 
so > kermircere, vergönnen, geschehen lassen. 2l)Llle. Ihr, 
will er sagen habt geschwohren, vor mich das Leben zu las, 
fen;ich will es aber nun vor euch thun.22)K-lixio juriajuran* 
di, ein Epdfchrvuhr, eydlich« Verbindlichkeit. tzi« hatten 
ihm, nichterihnengeschwvhren. 23) 8c>l. iliud. D a er 
nichts erhielt«; st. es nicht thun wollten. «4) kr«ce, in ik»m 
vererre an statt desBittcn S sich hefftig erzürnen,entrüsten. 
»5) Okvoiicipil,, verfiuchte Leute. ab) che «icu, eespj. 
ciat! daß dich Gott straff«! Gott sehe dr«in' 27)Setze 
darzu: gu> sunr. peejunoruw rlnlle», derdieMeineydiga 
straffet,heimsuchtt. s8)L»>ru,, das Ende, Beschluß deS Le­
bens 0^а1«т exitum illi dedisti ? wie hast du es ihm auf die 
letzee gemacht? 29)8»o8ume-Iicuju,»Iperi'uw«üe , an ei­
nes rot schuldig seyn. zoMolin »liquid in-liguew,etwas 
Wider einen Vorhaben. Eadem in wewolilu» ell.er hat mirs

,  . auch
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n ique Alexandrum, fi fas* fuisset, eum mortali 
jnanu cadere3 3 , interempturi33, quod maximum 
erat, seditionibus agitastis *4 Ukima nunc ego 13 
perfidorum victima35 , has vobis diras atque inferias 
ilico 3®; ut inopes extorresque 37 omne rvum  in ^ 
hac castrensi exilio 38 agatis, devorentque 39 vos ar- 
т а vestra, quibus plures vestros, quam hostium du- 
ces absumpliitis4 0 . Plenus deinde i r r  4 ‘, custodes и 
fuOs prxcedere 43  ad Antigoni caitra coepit. Sequi- i<î 
tur exercitus, prodito imperatore siio, & ipse capti- 
Ģ ,  triumphumque de se ipso ad victoris sui 
castra ducit4 3 ; omnia aufpicia 4 4  regis Alexan- 17 
dri, & tot bellorum palmas laureasque45 una

aiichso mache» wollen, z , )  r» , ek, es kan seyn; ist wohl 
vergönnt. Z2) ^ lo ru li a>-llli c-ilicre, von Menschen um 
sein Leben gebracht werden. z;)kuiss«ei»gehörtdarzu. 4 4 ) 
Std tionibu» aliquem agitare , sich wider einen empören; 
Aufruhren anftellen. 35) Seil, (um, &  dico. Ultimapcr. 
sidorutn, victima,beehrte, so treuloser Weise um sein Leben 
kommt. 4 6 ) D ir«  alicui atque infetias dicere ,  einem den 
Fluch und alles Unstern über denHalS wünschen. 37) A is 
elende und vertriebene Leute, ?8) Omne zvum in caftrensi 
e x ilio  agere, sein gantzes Leben ausser Lands und im Krieg 
zubringen. 39 ) Annaillumdetorarunt, er ist durch das 
Gewehr um sein Leben kommen; aufgerieben worden. 4 0 ) 
Annisaliquem absumere, einen um das Leben bringen; Hin­
richten. Hoftium duce», feindliche Generäle,Feldobersten. 
4l)C u m  esset. klrou, eļì irņ, er ist gantz im  Ia s t  ; heffttg 
zornig. <2^rr-ce6-ee,liguem , vor einem hingeben. 44) 
T r iu m p h u m  des#ipso ducere, im Trium ph über sich silbst 
dabrr liehen; über seinen eigenen Schaden frolocken. 4 4 ) 
Aufpicia heißt hierdie Fahnen und andere Kriegs-Zeichen, 
so sie unter dem König A lexandro geführet haben. 45j  Bei- 
loram palma laureaque, ber in Krieg erhaltene Ruhm und

Ff 5 tchöne
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<8 secum victori tradentes 4 6  ; & ne quid deeslèt 

p om px 4 7 , elephanti quoque, & auxilia Orien- 
19 talia subsequuntur. Tanto pulchrior hxc *• 

Antigono, quam Alexandra tot victorix fue- 
runt; u t , cum ille Orientem vicerit, hic eriam 
eos, a quibus Oriens victus fiierat, superaverit.

«o Igitur Antigonus domitores illos orbis 4 9 , exer- 
citui siio dividit s o , redditis 5 1 , qux in victoria ce- 

ai perat ’2. Eumenem vero , verecundia "  prioris 
amicitix , in confpectum suum venire prohibi- 
tum .5 4 , assignari 55 cullodibus prxcepit.

schöne Siegs-Zeichen. 4 6 )  Tradente», per Synthesin, pro: 
tradeni, n?dl exercitur im fingulari viel bedeutet. Resolve; 
&  tradit otct tradunt. Victori,feil. Antigono, Н Г  fiCJUDCt 
überwunden hatte. 47) N ih il de*st pompx, der Pracht ist 
vö llig ; derAufzug ist vollkommen ansehnlich. 4 8  Seil, 
victoria fuit. Victoria hxc eftillipulchra, er hat grosse Ehre 
von diesem S ieg . 49) Argyraspidaa verstehe. Domitore« 
orbi«, feCebarju: gui fuerant, welche die gantze W e lt  be­
zwungen hatten. 52) Milite» exercitui suo dividere, D ö  ckkk 
unterstossen; unter stiner ^rwêeaustbeilen. 5 1 j Ulj«. Re . 
solve, -c reddidit illa. f  a)Capere, wegnehmen.in die Hän­
de bekommen. D a s  waren ihre W eiber. K inder, Befind 
und gantzes vermögen. 5 ; -W e il er sich schämte, ihn in 
diesem S tan d  zu seheu, da sie ehmals gute Freunde gewesen 
waren, und neben einander gedienet hatten unter A let,n . 
dro M . $4) In confpectum suum venire me prohibuit, er 
hat mich nicht vor stch gelassen, probidiruw, i. « prokibuik, 
4c pnecepi». ^5) Custodibu* aliquem assignare, einen bewa­
chen lassen; in Arrest setzen.

CAPUT
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C A P U T  V .

Cassander, des Königs A rid x i Ş ta t td n lte r ,  thut 
in Griechenland grossen Schaden,' geh-thierauszurück in 
Macetzynien, allwo eine Unruh entstanden, und ^ri-l-u» 

umgebracht worden.

Inkcre» Lar^ssice, uxor Aridaei regis, ut Ро1у-$д 
perchonta 1 a Grxcia redire in Macedoniam 

cognovit, & ab eo arceflkam a  Olympiadem: 
muliebri ®mulatione perculsa ’ , abutens valetu* t 
dine viri 4 , cujus officia sibi vindicabat ’ , scri- 
bit Regis nomine 6 Polyperchonti; 7 Caslàndro $ 
exercitum trad a t, in quem regni administra- 
tionern тех transtulerit 8 ; eadem & in Asiam 
Antigono per epistolas nuntiat 9, Quo benesi- 4 
cio devinctus 10 Casl'ander nihil non ex arbitrio

1) Nach Griechischer A r t ,  pro: koixyercļionrķai. « ) 
Lsse. Ab eo arcessitus so®, er hat mich holen lassen. Z) Fit 
& scribit. Muliebri zmulatione percelii, durch weibliche 
Eyfersucht angerrieben werden. 4 ) Abuteni,resoive: quia 
abutebacur. Valetudine viriabuitur, weil ihr M a n n , G t ' 
mahl, unpäßlich «st, so führt ste das R eg im ent; sie bedient 
sich der Unpäßlichkeit ihresEhgemahls.Suche hievon 1.13. 
c. 3. 0 .3s. 5)Otficia alieujut sibi aindicare, einem in das 
Amtgreiffen; sich einsen Amtanmassen. ü) lì-gi5 oomi- 
ve,Iicuiscnbeke,Königl. Oräee an einem abgehen lassen; 
einem zuschicken. 7 ) Ue ist hier ausgelassen. Lx-rcieum »li- 
cui tradere, einem das Commaade bey der Armee überlas­
sen. 8 ) R«gni adminiftrationem in aliquem tranifene, einen 
zum S tadthalter machen, einem die Regierungs-Geschäff- 
te auftragen, g ) Nim m re alicni aliquid per epistolai, einem 
etwas üderlchreiben. kalk, äc xeiik oder g Ä r .  lo jB ene- 
sidoaiiquo devinciri, Пф vor eine W oh lthg t, Gnade, sehr

per.
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5 muliebris audaciae g e r it " .  D e inde p ro fe c tis 11 

in  Graiciam, m ultis c iv ita tibus bellum  in fe r t :
4 quarum  excid io, ve lu ti v ic ino  incendio t e r r i t i " 

Spartani, u rbem , quam semper arm is, non mu- 
r i ş 14 defenderant, tum  contra responfa fato- 
rum  15 &  veterem m ijo ru m  g lo riam , armis dif-

7 sisi, e  m urorum  p rx fid io  in c lu d u n t1 7 .  Tantum 
eos degeneravisle18 à m ajoribus, u t, cum mul- 
üs seculis 19 murus u rb i c iv ium  v irtus  1 0  fuerit, 
tunc cives salvos21 se fo re  non existimaverint, 

l  nisi in tra  muros la te re n t2 2 . D u m  h x c  agun- 
tu r ,  Caslandrum à G r ic ia  turbatus M acedoniz

9 status2 ’  dom um  revocav it2 4 . Nam que Olympia»

verbunden erkennen. 11) N ihil oon ex arbitrio иео gerit, 
er thut alles, was ich haben w ill,  dtuliebri, »uä-ci», heißt 
hier ein freches, unbesonnenes Weibsbild. 12) i. -. proti. 
ciscitur &  infert. In Grxciam proficisci, einen Zug IN Grie- 
chenlandkhun. I?) Scil.sunr. Excidioaltcujuaurbirterreri, 
über der Zerstöhruug einer S ta d t erschrecken, in Angst ge­
setzt werden. 14) Armi» non muri* urbem defendere , eine 
S ta d t ohne Mauren, durch tapffere Fauste erhalten, ver­
theidigen. i ; ) i . e  oraculoruw. 16>Quiadiffisi erant,obcŗ 
difRdebant. Arai» diffidere, sich nimmer auf seine Lapf- 
ferkrit verlassen. 17) Murorum prxsidio urbem includerc, 
eine S tad t m it Mauren verwahren lassen. 18) Setze dar. 
ju:w !kum «lì; oder resolvirs: iiä»g«n-r-rcre. A majoribur 
degenerare , nicht in seiner Bereitern Fußstapffen treten; 
gantz aüs der A rt schlagen. 19) 8eculum ist eine Zeit von 
hundert Jahren. Multirseculi»» lange ̂ c it,  viel hundert 
Jahre. 20) Cirium »irtur eft urbi murus, der Einwohner 
Tavsserkeit ist die beste S tadt-M auer. 2 i)8àum w«kok« 
non e»ittiwn, ich halte mich nicht vor sicher. 22) Intra mu. • 
ro» later», hinter den Mauren eingeschlossen seyn, az) "rar. 
b-ku, statu«, eine entstandene Unruhe; verw irrter Zustand. 
r^)Ooamma>iiurwrevocar«, einen nöthigen, nach Hause 

ru
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M re r A lexandri M agni regis, cum  E p iro  25 in 
j^acedoniam, profequenre 2 8  Aìacide rege M o - 
lo flb rum , ve n ire t, p roh iberique fin ibus 2 7  ab 
Eurydice &  A iid x o  rege coepisset; seu m em o-i • 
r ia m ariti 2 8 , seu m agnitudine f i l i i  2* > &  ind i- 
gnitate re i 3 0 , m oti 31 Macedones, ad O lym pia­
den! transiere : cujus jussu &  E u ry d ic e , rex  3 2 
occiditur , sex annis post A lexandrum  potitus  88 
regno.

zu kommen, a j)  Pro: ab Epiro, au- der Landschaffl ep>ru». 
26) kros-gui, mitzieben, begleiten. 27) kin>l>u5,t> illo pro- 
hiberi ccepi, er hat mich anfänglich nicht in das Land lasten 
wollen; m ir den E in lr il verwehret. 2g) kKilixxi, dessen Ge­
mahlin ste gewesen war. 29) Alexandri M. 30) Indigni. 
tu rei, die Undilligkeit; daß nemlich eine solche Person nicht 
einmal fette in das Land kommen börsten. 31) Sunt * 
transiere. 32) ^riļs-u, ihr Gemahl. ZZ) Cum potitus eilet. 
Sex annis regno potitus ek, er ist sechs Ja h r König gewesen; 
hat sechs Ja h r den Thron besessen.

CAPUT VL

Die Olympias macht sich durch ihre Grausamkeit 
verhaßt, und muß vor dem Cassandro fliehen, w ird aber 

von demselben nicht allein gefangen, sondern auch 
auf dessen Befehl ermordet.

Sed nec Olympias d iu  regnavit. Nam  cum §.i 
p rinc ipum  passim c ides  * ,  m u lie b ri 2  magis 

quam regio m ore , fecisset, favorem s i i i : in  od ium 
vertit ’ . Itaque audito Cassandri adventu , d if-  г

i )  Cxdes principum k»cere, die Vornehmste hinrichten 
lassen, s) Zukinu, w ill sagen, sie hab« eben als ein Weibfich
nicht zu halten gewußt, sondern ihrer Macht mißbraucht. 
Z) Favor«n tu» iaodiuu vert««> alle Gunst verlieren und 

ver.
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fisa * Macedonibus, cum nuru Roxane, & ne- 
pote Hercule 5 in Pydnam e  urbem concedit 7. 

} Proficiscenti 8 Deidamia ^Eacid® regis filia , &
Theflàlonice privigna , & ipfa chra 9  Philippi 
patris nom ine, multsque âli® principum ma- 
tron®, speciosus magis quam utilis 10 grex со- 

4  mites fuere " .  H xc cum nunciata CafTandro
cstent, starim citato cursu 11 Pydnam venic, & 

5 urbem obsidione cingit ” . Cum ferne , ferro-
que urgeretur 14 Olympias , longx obsidionis 

à  txdio "  , pactâ salute lS  victori se tradidit. Sed
Cassander ad concionem vocato populo , sei«

verhaßt werden. 4) Quiadiffidebat. v> Ş ere» Ilcv i,e i- 
nem nichts gutes zulrauen. 5) W ie  der Auctw  darzu 
kommt, daß er ll-rcu l-, setzet, da doch dieser von der Barfine 
gebobren w a r , und der Roxane S o hn  Alexander hiesse, 
w ill ich nicht errathen. 6 ) Pydna w ar eine S ta d t  in M a « - 
doaien am M eer gelegen. 7 ) ziiguoconceäer-, sich an 
einen O r t  begeben, retiriren. 8 )  Cum proficiseeretur. 9) 
i. e. qux clara erac. Clarus ek nomine patris, er ist von fei­
nem V a te r der, um seines V a te rs  wegen in hoher «ļìiwk, 
grossem Ansehen. 10) E in  sehr ansehnlicher, aber unnützer 
Hausse; ķeme, die jw a r ein Ansehen wachten, aber nicht zu 
brauchen waren, l О Comitem alicni esse, m it einem ric, 
hen;ein«m das Geleite geben. 12) c iu ro  curla, über Hais 
und K o p f; hurtig und geschwind. , ; )  Urbem obfidione 
cingere, «ine S ta d t  belagern. 14 ) Farn« ferroque urgetur, 
der Hunger und das Schwerdt sitzen ihme zu I "  der S tad t 
fienge der V erra th  an auszugeben, u aussen w a r der Feind. 
15) W e il sie der langwürigcn Belagerung überdrüßig war. 
16) Pactasalutese alicui tradere , nach versprochenem Per- 
don> ķebens-Fristung sich an einem ergeben. O der »5ol. 
» rs  also: k»ä» ek laiarem L  »adiäic. Salutem pacisci, sein 

keben
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fcitaturus 17 q u id  de O lym p ia d e  s ieri 18 v e lin t, 
fubornat parentes in te rfe c to ru m  ” , q u i fum p ta 
ļngubri veste 2 0  c rude lita tem  m u iie r is  accusa- 
rent M  ; à q u ib us  accensi 2 2  M acedones, sine re -  7 
fpectu p r is t in s  majestatis , bcc idendam  decer- 

n U nt ” • Im m em ores 2 4  p ro r fu s , q u o d  p e r f i l i -  8 
um ejus, v iru m q u e , non solum  v ita m  ip s iin te r  fîn i- 
tîmos tu ta m  habuissent 2 ’ ; v e ru m  e tiam  tantas o - 
pes 26  im p e riu m q u e  o rb is  qurs is len t. Sed O ly m - - 
pias u b i obstinate» 2 7  ve n ire  ad se armatos v id it , 
velte 28  re g a li, duabus ancillis  in n ixa  2 9 , u lt ro  o b - 
viam p ro c e d it 5 0 . Q ua  visa 3 1 , percuslbres a t - i» 
toniû 32 fo r tu n a  majestatis p r io r is ,  &  to t  in  ea

geben und Freyheit ausdingen. 17 ] »el: u t sdfcitatur, zu 
erfahren 18̂ 1 Quid de iiio  kc ii v ii ? was w ü t du m it ihm 
anfangen * 19] i e  eorum, quosistetfecerat, Subornarea- 
Iiquem, einem heimlich bestellen, anst fftcn. 2 0 I Lußubiem 
veltcmsumere. in der Trauer geben; sich kläglich verhüllen. 
21J Crudelttatem altcujus accusare, sich über einten Grau« 
samkeil beschwehren; einendeßwegcn anklagen, » r ^ k r o . 
Lum -h >>» »ccrnt> eüeor. ^ccensi ab »liguo, von einem 
jn Harn, sch gebracht werden. 2 ; ]  Occidendum aliquem 
decemere, einen zum Tod verurtheilen; einem den Tod zu- 
erkennen. 24̂ 1 Lk iwmeraore» erillk, sie hatten es gantz ver­
gessen pachten nimmer daran. 25 ] Vitam habet tutam, et 
kan sicher leben; w ird  von niemand angcfochlen. 26] Ma­
gma opes querere, gk'cffes G u t erwerben ; iwperiuw orbi», 
die Herrschaft über die gantze W e lt. 27^ D aßdie, soihr 
das lieben nehmen selten, a u f sie zukämen. 2 8 ] Vesti» rega. 
lii, ein Königlicher Schmuck. 29 ] Fu it &  procedit, inn iti 
,Iicu>, sich a» f einen lehnen. 20] Ultro obviam procedere, 
von freyen Stücken, von sich selbst, einem entgegen gehen. 
31] i. « cum percussores eam vidissent. Percussore«, die den 
Merd vollziehen, sie umbringen, sotten. Z2^ kueèonļ Se 
lubļìilŗruac. ^tkanleum «sie »Ilgu» r«, sich Über etwas «Nt- 
setztll. korruna majekakti xnar!», die vorige Majestät und

L u ft-
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memorise occurrentibus 33 regum suorum no- 

i i  minibus , siibstiterunt 34 ; donec à Cassandro 
misti fiint, qui, eam confoderent 3 5 , non refu. 
gientem 36 gladium, ne vulnera, aut muliebrļ. 
тег vociferantem 37 ; sed virorum more 38 to,-. 
tiu m , pro gloria veteris prosipix 3 9 , morti fuc . 
cumbentem 4 0  , ut Alexandrum posses 41 etiam 

12 in moriente matre cognoscere 4 2 . Insuper ex- 
spirans 43 , capillis & veste crura contexide fer- 
tur 4 4 , ne quid posset in corpore ejus indeco- 

I ;  rum videri. Post hxc Caslànter Theslàlonicen, re- 
gis Aridxi filiam 4 5 , uxorem ducit; filium Alexan- 
dri cum matre in arcemAmphipolitanam 4 5  custo- 
diendos m ittit47.

Ansehen, da sie nemltch ihre Königin gewesen z ^  diemori, 
occurrere, einem beyfallen. Id occurrit memori», ich den, 
cke wieder daran, z ^  SubGstere, innbalten; stille stehen. 
M  Lonfo<jere»Iiguem, einen niederstossen; den Restgeben. 
36] i. e. qua non refugiebat. Gladium non retugere пес 
vulnera, sich weder vor dem S chw erd t, noch den Wunden 
entsetzen. 37] Vociferabatur. Muliebriter voctferari, ub№ 
lau t schreyen, wie die W eiber pflegen in dergleichen Fallen, 
38] Virorum йоге fortium, дапб beldenmüthig; unverzagt. 
39 ] Vetus profapia, ein uraltes Geschlecht; a lter Stam m . 
4 0 ] Succumbebat. M orti succumbere, sterben; sein Leben 
lassen. 4 t ]  Pro ; Alexander potuissetcognosci. 4 2 ] Daß 
sich dieGroßmutb ^lex»n<tri auch an seiner sterbendenMut, 
terreigte. 4 ;^  Luw  exspir»s-r. Lxspikrre, den Geist aufge­
ben. 44̂ 1 kerrur, man sagt. er;ehlt von ih r. 4 5 ] Oben nen> 
netsieJuftinusPhilippi Tochter; mußalso in einem von bey­
den gefehlet seyn. 46 ] Arx Amphipûlitana,baá®d?lo§ ju 
Xmpdîpalî»,diese S la d r lag in  Macedonien, am Fluß8»x- 
won, heißt benriges Tags km boli, und gebärt den Turckcn. 
47^ Xliquem in »rcem cuļìo<jiea<jua, wirrer«, einen au f kill 
Schloß zur Verwahrung senden.

ÜBER
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L  I  В  E  R  X V .

_ ,  '  C A P U T  I.

Antigonus verfä llt in  einen Krieg m it seinen g e n » 
scneu A lliirte n ,d a  dann sein S ohn  vew elnu, in einem

Treffen von keoiew»o geschlagen w ird .

Perclicca, Lc srstre e ju ; ,  L u m e n s , sc ? o l^ p e r-  § ^ 
c k o n re , ce rsris^ue  à c ì d a r  â i v e à  p a rr ir , 

occisis, f in itu m  certam en 2  in te r  successores A - 
lexandri M a g n i v id e b a tu r , cum  repen te  ü ite r 
ipsos v ic to res  nota  d iscord ia  3 est: q u ip p e  p o - 2 
stulantibus 4  k ro le m L o , &  Calsandro, &  L ys i- 
macho, u t  pecun ia  in  p rx d a  capta ’ , p ro v in c is - 
que d iv id e re n tu r ' ;  A n tig o n u s  n e g a v it ’ , se ist 

ejus b e lli p r r m ia  socios a d m iflü ru m  8, in  cu jus 
periculum  solus descenderit ’ . E t  u t  hone - j 
stum ' °  adversus socios b e llu m  fuscipere v id e - 
re tu r, d iv u lg a t ” ,  se O lym p iad is  m o rte m  а

I )  Duce* diverse partie, oder, wie unten folget, k 'L io - 
ni*> die feindliche Generale; die Häupter des Gegentheil-, 
z) certamen finitum videtur, es scheinet, der K rieg habe ein 
gnb. Esse w ird  hier ausgelassen, z ) vitcoräi» inter eo, 
n>» «k, sie seyn m it einander uneins worden. 4 ) i. e.cum 
Ptolematu» &  Cassander, &  Lysimachu« postularet. 5 ) Qu« 
capta erat. Oder g ib-a lso: Pecunia in pratda capta, das er* 
beuteteGeld. 6 ) 8 c il.ia t-r ipso,.daß m anr in  qle,cheTheile
austdeilen solle. 7 ) Pro: dixic. senon admissurum. g : S«.
cio» in belli prxmia admittere, das IM Krieg eroberte und ge* 
wennene m it andern theilen, y )  in belh periculum desceo.
dere. einen Krieg fü h re n ; die Gefahr des K riegs über,
nehmen. IO ) Honestum bellum suscepit, er hat Fug und
Recht genug zu diesem Krieg gehabt; er fü h r t einen recht­
mäßige» Krieg. 11) Divulgare, unter die Leute kommen las.

Ş  g W
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Caflàndro interfectx ^  u icilci velle, & Alexander re- 
gis siii filium cum matre obsidione Amphipolitana 

4  liberare n . His cognitis , Ptolemxus & CasTan- 
der, inita eum Lysimacho & Seleuco societate " , 

5 bellum terra marique enixe instruunt 1S. Tene- 
bat 16 Ptolemxus Aìgyptum cum Africx parte ma­
jore, & Cypro, & Phoenice ,7 . Caslandro pare- 

4 bat Macedonia cum Grxcia. Asiam & partes Ori- 
entis occupaverat18 Antigonus, cujus filius Deme- 
tr iu s , prima belli congreflione 19 à Ptolemxo a- 

7 pud Gamalam 20  vincitur; in quo prxlio major
Ptolemxi moderationis 21 gloria, quam ipsms 

8 victorix fuit. Siquidem & amicos Deme- 
trii non solum cum suis rebus, verum 
etiam additis insuper muneribus 2 2 , dimi-

fen; öffentlich vorgeben, i r )  ! . - .  gu-înkeeş-â- kuiff-r. 
I? )  Oì»6cļioo- hberare. heißt sonsten: entsetzen; Pier aber ist 
vbK6ion<so viel alsc-pkivik», öder cutìollia, eine Gesang, 
nuß, Arrest; l.,berire vbNliione, des Arrests entledigen, frey 
machen. 14) Saciek.kcm cum »ligvoinire, eine Alliantz mit 
einem schlieffen; Bund machen, inire wird hier gantz unge, 
wöhnlich passive conftruirt 15 Bellum enixe instrueret 
sich mit aller Macht zum Krieg rüsten 5 terra marique, zu 
Wasser und zu Land. 16) Reg.onem tenere, ein Land im 
Testtz haben; beherrschen. - 7) Pbaniceober Phoenicia, 
war ehedessen ein ?beil von dem Königreich S yrien , da 
sonderlich die zweyStadtei'yruz und8i<loa berühmt waren. 
i8 (  Alsatia Gallis paret, Elsaß stehet unter Franyöstscher 
Botmäßigkeit i9)IndkmerstenTl«ffen;bevdem ersten 
Angriff, so) 6,m»I» w ar eine woh! befestigte S ta d t in dem 
Königreich Syrien, welches den Türcken gehöret, und 8ou. 
riiì»a genennet wird. 21) b4»gn» füll eju* moderationi* 
gloria, er hat durch seine Gelindigkeit.Gnade.qrossenRubm 
erlangt. 22) Миш«« ,àä«r«chescheņcken; Geschenckdar«
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fit 2 ’ ; &  ipsius D em etrii p riva tum  omne instru- 
mentum 2 4  ac familiam re d d it, adjecto hono- 
re verborum  2 5 ; non se p ro p te r p rxd am , fed 6 
proprer dignitatem  inisse bellum  2 6 ; indigna- 
tum 2 7  quod  Antigonus devictis d iverse factio- 
nis 2 8  ducibus, solus communis v ic to rix  p rxm ia 
corripuislèt 2 9 .

jugeben. 2 j ]  Dimitterealiquea.einenfrep ziehen lassen?
IN Freyheit setzen. 24^ krivatUM iottruwenrum, dieeigene 
v<8^8«. Servis, k-w ili-, die Angehörige; Weib undKinder. 
1^  Adjecit honorem verborum. Honorem verborum adji- 
cere, ein Compliment machen lassen; freundlich zu entdie- 
rett. 36] Bellum propter dignitatem inire, seiner ļìepuļ,- 
kion halber Krieg führen; zu den Waffen gerissen 27^ i e. 
cum in^ign,cu3 6k, weil es ihn verdross >1 habe. 28- Siehe o- 
tenauko. I .  29 ] Communis victori« przmia corripere, die ist 
kem gèmeinfchaffliichen Krieg erworbene Vortheile an sich 
sieben/ den Nutzen von den Sieg/ daran alle Theil haben 
l'dun, sich zueignen.

CAPUT IL
Cassander läßt des A lexandri M. bevde Gemablllp 
nen und Printzen heim? ch binrichten ; ^nkixonu, macht 

glückliche krogrellen im Krieg wider seine
Feinde.

Dum keec sZunrur, Lnssnn^er ab ^possonia $,* 
rediens, inc id it 2 in  Abderitas 3, q u i p rop te r 

ranarum m urium que m u ltitud inem  re lic to  pa-

1] Weil viele Städte hin und wider diesen Nahmen ge, 
sihrk- der ì v à r aber nicht meldet,welche er meyne,so kön« 
nen w ir sie auch nicht beschreiben.- genug,daß w irren  Nah» 
men haben. 2 ] in «liquem incidere, einen ungefehr antref­
fen. 3 ] Abderitx waren die Einwohner der S tad t AMer»,

@ 0a in
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2  t r i x  solo * ,  sedes q u x re b a n t5 : ve ritu s  s , ne M a- 

cedoniam  o c c u p a re n t, facta pactione 7  in  so- 
cie ta tem  eos re c ip it  8 , agrosque iis  U ltim os ’

Z M a ce d o n ix  aslignat. D e in d e , ne H ercu les 
A le xa n d ri filiu s  , q u i fe re  annos qua tu o rd e c im 
excell'erat , 0 ,  fa vo re  p a te r n i11 nom in is  in  re ­
g n u m  M a ce d o n ix  vo ca re tu r "  o c c id i eum  ta- 
c ite  cum  m a tte  B arfine ju b e t , co rp o ra q u e  eo- 
ru m  te rra  o b ru i ” , ue cxdes sepu ltu ra  1 4  p ro * 

4  d e re tu r : &  quasi p a ru m  fac ino ris  ”  in  ipso p r i- 
m u m  rege , m o x  in  m atre  ejus O lym p iade , 
ac f i l io  admisisset, a lte rum  q u o q u e  f i l iu m  17 cum

5 m atre  R o xane , p a r i f ra u d e 18 in te r f ic i t ; fc ilic e t ”

in Thrakien, gegen Macedonten gelegen. 4 ) Patri« solum 
»elinquere, fein Vaterland verlassen. 5) Seile! gu-rere, 
stch an einem andern O r t  suchen niederzulasieu; nach einen 
Wohnplatz Umsehen. 6 ) Lum verer-lur. 7) i.e  fecikp,. 
Kionem &  recepit Faüionem facere, einen Vergleich aus­
richten. 8 ) la sociec»k«m »ligue» recipere, einen zum 
B unds Genossen annebmen ; einen B und  m it einem ma­
chen. QlAgro« Ultimo« affignare, atifdenGräntzenWohnpla» 
tze anweilen; Wohnungen eingeben. 10) Fere anno« quatu. 
ordecim exceffit.tr ist bald lg .J a h r a l t ; legt das vierzehen. 
r«  J a h r bald zurück. I  l ) W e il man ihn wegen feines Da. 
terv liebere; er um seines Varers w illen beliebt war.

, 12 ) In regnum Macedonix revocare, zum König in  Maoedo» 
nien machen. IZ) Terra corpur obruere, einen Cörper in die 
Erde verscharren 14 ) D urch das W o rt sepulcura wich hier 
Las sonst gewöhnlich« verbrennen der Todten verstanden, 
welcheBestattung dann nicht so unvermerckt zugehen kon«.
15 )  A ls  der sich nicht genug vergriffen, Übels begangen hak­
te 16) Alexandro.ben er m it Gisst hingerichtet. S iehe I. ia. 
c.14. 17) ^ ln lin ö ru w  m ir Nahmen. ig ^P a ri fraude eua ' 
interfecit, er hak ihn eben so listig vom B ro d  richten lassen; 
nemlich heimlich; ohne jemauds Wissen. 19) S«U-«r gu.k, 

«den
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quasi regnum Macedonix,quod assedabat ^ ,  stirer 6 
consequi, quam (celere "  non pofjet. Interea Ptole- 
mius cum Demetrio, navali prxlio iterato 22  congre- 
ditur; & amislà classe a ’, hostique concessa 24  victo- 
ria, in Jigyptum  refugit. Demetrius filium Ptole- 
m®i Leontiscum, & fratrem Menelaum, amicosque 
ejuscum privati instrumenti ministeriol2’, partipro- 
vocatusanteamunere2*, TEgyptum 27 remittit: &, • 
u t appareret2 8 , eos non odio 29, se dignitatis glo- 
r ia accensos 3 0 , donis muneribusque 31 inter ipsa 
bella contendebant. Tanto honestius tunc bella - 
gerebantur, quam nunc amicitix coluntur ” .

eben alS wann; gleich als ob. so) ̂ exnum ,şş«â,r«, »ach 
dewKönigreich streben;nach der Crone trachten.ri )Durch 
xastertbaten; Mord- und Duden-stücke. esiNaeali pnelio 
cum aliquo congredi, sich mit einem in eine See-Schlacht 
cinlaffen., iterato gehört nicht zum pr»Iio, sondern ist so ju 
verstehen, daß er zum andern mal geschlagen habe, und 
zwar zu Wasser. 2Z)v»ļlem ->mitt»-,die ganye Flotte ein« 
büsstn. «4)»o k i viäorirw concedere, dem Feind gewon­
nen geben: die Oberhand lassen. 25) knvniokruwenri 
mioikenum, stehe hievon c,p. praced. n. 24. вб) i. e hui» 
provocatuisoent. Pari munereprorocatutsum , ich habt 
gleiche Wohlthat empfangen; er hat m ir durch gleich« Be­
zeugung darzu Anlaß gegeben a/rpro.-ia-kgypkum. ,« )Z u 
bezeugen »̂» drnTag zu legenchaß jedermann sehen möcht«, 
ag) Odio aecensum esse, Feindschassk hegen. )O ) Seil esse. 
Dignitatis gloria accenfus est ,  es ist ihm UM die Ehr« jU 
thun; die Ehr-Begierde hat ihn aufgebracht. z i)von i» 
wuner^uigue coakenclere, einander Gcschencke zusenden, 
beschencken. lnk,r ipf» ļ>eU», währenden Kriegs zr)H ie r 
giebtlukiau, seine Gedancken über diese Bezeugung an de« 
Tag, und sagt, Feind« seyn damals redlicher mit einander 
umgegangeņgtls es zrtz» Freunde chun. ^wicieirm honefto

G g  r  celere,
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i  о Нас victoria elatus 33 Antigonus, regem se cum De-
11 metrio silio appellari34 à populo jubet. Pcolemxus 

quoque, ne minoris apud suos auctoritatis habere-
12 tur ” , rex ab exercitu cognominjtur. Quibus au- 

diris, Caslander&Lysimachus, & ipß regiamsibi ma- 
1; jestatem vindicarunt 3S. Hujus honoris ornamen- 

tis tamdiu omnes abstinuerunt3 7 , quam diu filii re-
14  gis sui supperesse 38 potuerunt. Tanta in illis ve- 

recundia 39fuit, u t cum opes regias haberent, re- 
gum tarnen nominibus 40  squo  animo caruerint 4\

15 quoad Alexandro justus 42  haeres fuit. Sed Ptole- 
mxus & Caslander, ceterique factionis akerhis 
duces cum carpi 43 se singulos ab Antigono vide- 
rent; dum privatum 4 4  fingulorum, nan commu­
ne universorum bellum ducunt 4 5 , nec auxilium

colere , redliche Freundschafft halten. E ra t, &  jubet, 
Victoria effsrri, sich des Siegsilberheben. 34) Aliquem 
tegetn appellari, ober, wie bald folgen w ird , coxnomm-rŗ, 
einem den Königlichen L itu l deylege». z«) l^ ia o ri, ,u ä o - 
àr>»k»i>-rî, in geringern Ansehen fetzn; weniger re lgeäirt 
werden. 36) P.egiam sibi majestatem vindicare , Йф zum 
K önig auffwerffen; die kröne aufietzen. Z7) ̂ b ļìine ie rrg îi 
ļ,onori,ora»menr>i, keinen Königlichen Schmuck und Zu- 
gehörde tragen. Solche seyn: krön ,Scepter,Purpur. зз> 
Superesse, bep Leben seyn Neben, zy)v-lecvnchi heißt hier: 
der ļì-speâ. ki«Scheu. iVl-xn» in illo  eil verecundia, er 
tra g t grossen Respect. 4 0 ) Regum nommi Königliche Sb 
tUl. 41) j£quo animo aliquarecarere, ctw asnicht begeh­
ren ; gern entbehren. 42) 1--lìu, ei ŗ l ì  d rre ;, er hat noch ei­
nen rechlmaß.'gen E rben; es «ss noch jemand von ihm vor­
handen. 4 , )  singuli ab illo  carp^ntur, er rupffeau a llen; 
esbüffennllebeyihm ein; ist ihm keinergewachstn.44)?ri- 
vakum knguloroio bellum ^ucunķ, es fü h rt ei» jeder den 
Krieg für Нф allein. 45) Commune universorum bellum 

4uci>
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fe n e alter alten 45 volunt, quasi victoria unius, non 
omnium foret 47, per epistolas fc invicem confir-1 6 
mantes 4S, tempus & locum coeundi condicunt 49> 
bellumque communibus viribus instruunt '°.- Cui »7 
cum Cassander interesse ^  propter finitimum bei- 
1шп51 non posl’et, Lysimachum cum ingentibus co- 
piis in auxilium sociis mittit.

àcîm r, der Krieg wird von allen m it zusammen gesetzte» 
Kräfften geführt- Einige erklären auch ducere hier p ro : ри* 
нге, credere; da dann esse beyzusetzen ist, und der Verstand 
also heraus kommt: sie seyn der M eynung, der Krieg gehe 
nicht alle zugleich, sondern «neq jeden besonders лп.4б)А1- 
ter alteri fert auxilium, es hilfst einer dem andern. 4 7 )  L e, 
fu tu ra  esset. Victoria est omnium, es haben sich alle des 
S ie g s  zu erfreuen- 48)Lonkiai»otLcoa6icuot, ker epl- 
ü o l , '  se invicew confirmare, einander durch Briefe aufmu»-- 
tekN. şy) Tempus & locum coeundi condicere ,  sich per» 
gleichen,wann und wo man zusammen kommen wolle. 5 0 ) 
d e llu m  comwnvidu, viriduz iottniere, sich m it gesamter 
Hand zum Krieg rüsten. 5 1)  lorerrelse bello, sich bey dem 
Feldzug einfinden; m it zu Felde geben. 52) W e il er m it 
feinen Benachbarten zuschaffen h a tte ;  Krieg führe» 
mußte.

e ^ ? in  in.
Wer l.>6msàL gewesen, und was sich mit

ihm  denckwürdiges zugetragen.

Ersr hic Lysimachus illustri quidem М асе-$л 
donis loco natus \  sed virtutis experinren-

I) Illustri Germanin loco natu« est , er ist von gUt«M
TeutschenAdel; von einem vornehmenHaus iuTeutschland

Sg 4 ent-
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5 сЬигашгюишше ciarior “ ; qu.e j cania in iilo tuir, 
u t animi rnagnitudine Philofophiam ipsim 4 , virium- 
quegloria’omnes, per quos Oriens domitus est, vi~

3 cerit. Quippe cum Alexander Magnus Callisthe- 
nem Philofophum, proprer salutationis Perficx in- 
terpellatum morem e , insidiarum, q u s  sibi рагагг 7 

4  fuerant, conseium 8 fuiiie iratus finxiflèt 9 ; eumque 
truncatis IO crudeliter omnibus membris abseissis- 
que auribus, ac naso labiisque, deforme ac

3 miserandum spectaculum 11 reddidislet; insuper 
cum сапе in cavea claufum 1 2 , ad metum 13 cz-

entsproffen. a) Virturia expetimentis omni nobilitate da- 
lioietn esse, wegen seiner Tapfferļeit berühmter seyn, als 
wegen seines Adelichen bcrļom mens. z )  Seil. virtu». 4 )  i« . 
OmnesPhilosopho*, per Hiperbolem. Animi rnagnitudine 
ipsem philosophiern vincere, großmüthiger seyn, als alle 
Weltwessemwelche doch sonsten lehren, wie man alleZufäl. 
le m it grossem M u th  verachten undübcrstehenscll» H ier­
durch w ird  au f den Callisthenem gezieltt, von dem in folgen­
dem gemeldet W Ìrdş)Virium  ģlon» em n« vincere,пог allen 
sandem wegen seiner S târcke, ķeibs-Kräffken, berübmt 
seyn. 6 )  W e il er sich weigerte, idn au f Persische M a ­
nier zu grossen. Besiehe hievon lidr. 12. c. 7 . 7 ) Ins», 
diai alicui parare, einen M o rd . Anschlag auf einen ma­
chen. 8 )  Alicujus rei conseium esse » um etwas wisi 
fen r Theil an etwas haben. 9 )  Iratus Kos sinxir, er 
hat das im Zorn vorgegeben. 10) С пиЫ пм  т е т к а 
•mnia tmneare, alle Glieder des Leibes erbärmlich stüm- 
« e le n  , schänden, lassen. , 1 )  Deforme aüquem ac wi- 
serandum spectaculum reddere , einen jUM  abscheulichen 
und erbarmlichenSpcclarul darstellen. is)Llius>şştt L « ir- 
«Şşerreķ. tn  crvea cum csoe »liguem clroclere , einen 
samt «ine« Hund in ein grosses Kefig sperren lassen, r?) 
Andern zum Abscheu; einen Schrecken bey andern zu erwe- 

«ļea
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terorum, cireumferret1 4 : tunc Lysimachnsaudire 4  6 
Callisthenem, & pratcepta ab eo virtutk accipere i e 
solitus, misertus 17 tanti viri,non cu lp ļ, sed libertatis 
poenas pendentis IS , venenum ei in remedium cala- 
m itatum deditI 9 . Quod adeo «gre Alexander tu- 7 
l i t 2 0 , ut eum objici ferocissimo leoni juberet. Sed 8 
cum ad conlpectum ^  ejus concitatus 22  leo impe- 
tum fecislet 2 3 , manum amiculo involutam 2 4  Ly- 
fimachus in os leonis im m erft2S , arreptaque fin- 
gua, feram exanimavit 2 e . Quod cum nunciatum 9 
regi estèt, admiratio in saüsfactionem ceflit 2 7 ; 
rarioremque eum propter constantiam tant®

ckeņ ? daß sie neņlich an ihm sich spiegeln möchten.l4)?ro; 
kircumf-rri juļ»eiŗl,hcrum tragen oder führen liesse. ijJ A u - 
Zire iliqucm einen Zuhörer bey einem abgcdrn. r6 )?r>k- 
«ŗpr, abaliquo »irtuti» acciperc, sieh von einem in  der T u ­
gend-Lehre unterrichten lassen; cinsiu Lehr-Satze anneh­
men. Loliku»,.sitzedattU: gu lfu ŗr,k . i7^LK,âļ< lŗ< liļ. M i- 
fertui sum »av,in ,d ieser wackereMann hak michgedauret; 
ich habe Mikleiden m it ihm gehabt. >8)» e.gui penäeKee.
Hon culss» sed Lbertatiipoenai pendere nicht aus Verschul­
den,sondern umderFreiheit wegen leiden, geplagt werden. 
Iy )  Vtnenum alicui in  remedium cilrm iricum  dare, einem 
durch Gisst der M a rte r abhelffen. 2o)^8re»l>gni«I ferr«, 
sich über etwaserzürnen,entrüsten. 2 , )S o  dald er ibn er­
blicket; ins Gesicht bckcmmcn. 2 r) t.e o  co»cir»lu»«tse»L 
keciüek. conc ir-r- leonrm , einen Löwen zornig wachen, 
aufdringen.2 ^ im p -lu w  k»ceke,den Angrifflbun.anlavffen. 
24)1. e. qaim >nvolşe»r. <V>»auD »m-rulo m rolvkre, den 
M antel um seine Hand wickeln. 25) In o , »liram, manum 
immergere, einem m it der Hand in den Rachen fahren. 26) 
Exanimare, um das Leben bringen; crtödten. »7) D ie  V e r­
wunderung darüber ha: gem ach l  da ß er sich zurRuhe dege- 

G  g 5 den;
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10  virtutU 28 habuit. Lysimachus quoque magno ani- 
л  mo regis, veluti parentis, contumeliam tu lit2®. De- 

nique omni ex animo hujus facti memoria exturba- 
ta ’°,posteainlndiainsectanti31 regiquosdam palan- 
teshostes,cumasatellitumturba 3 2 , equisui celerita- 
te  desertus esset, solus ei per immenses harenarum

12 moles 33 curlus comes fuit 34. Quod idem antea 
Philippus frater ejus cum facere voluisset, intet 

i j  manus regis 35 exspiraverat. Sed Lylimachutn 
dosiliens equo 36 Alexander , hafte cuspide ita 
in fronte vulneravit, u t fanguis aliter cludi 37 non 
posset. quam diadema sibi dem ptum 38 rex, alligan-

14 d i 39 vulneris cause, capiti ejus im poneret4O. Quod

den; sich daran begnügen lassen. 2 « ) c,r>orem -um pro. 
prer cookeotiem virruki» trebco , um seines standhafften 
M m h s  wegen ist er m ir desto lieber, a y ) Magno eaimo 
contumeliam alicujus fene, das von einem angethane Un­
recht großmüthig ertragen. ;O ) Oanem ex animo alicujus 
facti memoriam extutbare, einer T h a t gäntzlich vergessen r 
nimmer an etwas gedencken- 31) Regi, qui iosectabatur. 
Insectari palantes hostes,ben streiffenden Feinden nachsetzen. 
Z2) 8erell>tum rurbe, alle Trabanten ; die gantze 6er<je, 
33J Immense harenarum moles,entsetzliche S a n d  Haussen; 
Überaus grosse und sandige Wüstcneyen. ; 4 )  Cursus comi. 
temalicui esse,mit tinemlaussen. 35) Alexander Interma- 
aus alicujus exspirare, einem unter den Händen sterben. E r 
hatt« sich nem'ich aus dem Athem geloffcn. z6)> -.^ Ie » ,n . 
4e r, cum equo defiliret. Equo desilire, V0M Pferd fpkin» 
gen schnell avsteigen. Z7)kro:cl»u<ii; senguiņemcleuàe, 
das B iU t stillen. 38  IDemeret &  iivponerer.AlS bis er feinen 
Königlichen Haupt Schmuck Bund abnahme, herabzoge. 
Zy)Vulnu, eiligere, pro: obligere , die W unde verbinden, 
jubelten. 4 0 ) Capiti alicujus aliquid imponere, einem et­

was
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aOļpicium  "  p rim um  regalis majestatis Lysima- 
cho tm r. Sed &  post m ortem  A lexandri , cum 1 5 
•in te r fuccelfores ejus provinciae d iv ideren tu r, 
ferocistìift« gen tes, quasi om nium  fbreissi- 
^o asiìgnatae sunt 4 2 : adeo etiam consensu 43 u n i- i  6 
verforum palmam v irtu tis  in te r cxteros tu lit  4 4 .

I) vrlluw comwillum ķtì, der Krieg ist angegangen. , )
>, e. Seleocur, qui dig-essus fuerat. Ex Afia digredi, ailtz 
Ästen Herkommen; sich aufmachen. zM<>vu, d.c midi Ko.
stis accedet, ich werde an ihm eii'en «euenFeind bekommen.
4) Virtu, eju, «ļì cl-r», er ist wegen seiner Tapfferkeit be- 
kühmt. 5)0r>xv illir,eü»«lmi»t>>ii», stineHerkunfflist

wun-

yar aufsetzen. 4 , ,D a -  war die erste Vorbedeutung kunff, 
Ng- Königlicher Hodeit; daß erwerbe König werden; weil 
jhgi ̂ Ie»-n6er selbst seinen Königl. H ut aufgeletzt 42)krro. 
cisliin« gentes alicui -tllga-ee,einem die wiidcsteLoļckerzu- 
cheiìcn. 4Z)Lon5en5u un!verlorum, m it einhelliger B e w illi­
gung; ohne die geringste ûiìiderrede^ 44) r»lw»m vieruki» 
inter cxterosferre, vor denTapffersten unter allen gehal­
ten werdenden Ruhm derTapfferkeit vor andern erhalten.

c ^ e i i i '  IV.

Antigonus bekommt einen neuen Feind an dem 
Lkleuco, besten Herkommen und Thaten erzehlet wer­

den : jener büßt in einer Schlacht sein ' 
lieben ein.

PriuL^uam destum inrer ?coIem Lum , socios-K.r 
^ue ejus adverfus A n tigonum  com m ittere- 

tur ’ , repente ex Asia Majore digreslüs2  Se- 
leucus, novus Antigono hostis acceslerat ’ .
Hujus quoque virtus ciara 4 , &  o rigo  adu iira- 2 
b ilis ’ fu it. S iquidem mater ejus L au iiice , cum  ♦
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nupta 5 eflèt Antiocho, claro inter Philippi ’ duces 
viro 8/vifa est fibi per quietem 9 ex concubitu Apol- 

4  Unis concepisse'° ;  gravidamque factam " ,  munus 
concubitus 12 annulum à deo accepiße, in cujus 
gemma ancora scuipta esset; jussamque ”  donumfi- 

j  lio, quem peperisset, dare. Admirabilemfecithunc 
vifum** &annulus,quipostera die ejusdem sculptu- 
rx  ° ,  in lecto inventus est, & figura ancorx, qux  in fe- 

6 moreSeleuci nata , e cum ipso parvulofuit. Quam-
obrem Laudice annulum Seleuco eunri 17 cum Alex- 
andro M agna ad Perstcam militiam, edocto 18 de 

7 origine sua, dedit. Ubi post mortem Alexandri, 
occupato regno 19 Orientis, urbem condidit, ibi- 
que geminx 2 0  originis memoriam consecravit 21.

wundernswürdig. 6 )  Nuptam esse alicui,einen zur Ehe ha­
ben. 7 )D er^ l-L L »ä k i> l.V a te rg ew es en . 8 ) '.  «.quirl», 
«u, vikku«r»r,kr w a r  einer von den Vornehmsten. 9 ) F« 
quietem visu» suw.es ist m ir im Schlaffvorgekommen; hat 
mich im T rau m  bedünckt. 1 0 ) Lx concubitu »licuju, con. 
«ipere, von einem geschwängert werden, l  , )  Esse &  »cce- 
pisse.i2)ZurVerehrung.Belodnung wegen dcsBcyschlaffs. 
i^ lA d erm al ist «sse ausgelassen. )ussu»sum,ich habeBe­
fehl bekommen; es ist m ir befohlen worden. 1 4 ) Admirabi. 
lemhocfecit visum, über dieses Gesicht hat m an sich deß­
wegen verwundert. 15) Seil, »ncor», d arau f ein Ancker ge­
stochen w ar. 16 ) Id cum ipso patvulo natum est, er hat 
das mit a u f die W e lt gebracht 17) i . «. cum iree. ^ t l ì 
«ic»w militi-m ir«, wider die Türeken zu Felde ziehen. 18) 
kokqurw «<locuer»k illum. Ltiocer« »liquem 4« aliqua re, 
einem von etwas Nachricht geben. 19) Regnum orienti« 
oceupare, sich in Asten zum König machen. O neo, pro äS». 
2 0 ) S einer beyder V ä te r ,  w ie er glaubte , Antiocbi und 
Apollinia; von denen jener es dem Namen nach,dieser,wie 
er berichtet w ar, in der That w ar. 2  r )  dtewvnam »licu- 

ju».
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j>Tam & urbem ex Antiochi patris nomine 2 2  8 
ДпйосЫат vocavit; & campos vicinos urbi 23 
дро!Нш dicavit 24 . Originis ejus argumen- у 
tum *’ etiam in posteris manfit: fiquidem filü 
nepotesque ejus, ancoram in femore, veluti no- 
tam generis naturalem 2 6  habuere. Multa in io 
Oriente, post divisionem inter socios regni Ma- 
cedonici bella gessit. Principio Babyloniam ce- u 
p it: inde auctis 27 ex victoria viribus, Bactria- 
nos expugnavit 2 8 . Transitum deinde in In- u 
diam fecit 2 *, qux  post mortem Alexandri, vel­
uti cervicibus jugo servitutis excusso 3 0 , prxfe- 
ctos ejus occiderat 3\  Auctor 32 libertatis San- JJ 
drocottus fuerat: sed titulum libertatis postvi- 
ctoriam in servitutem verterat 33 • Siquidem 14 
occupato regno, populum , quem ab externa. 
dominatione 34 vindicaverat, ipse servitio pre-

lus rei consecrare, ein Gedächtnis eines D in g s  stifften. 
zr kx mto nomine, nach meinem Siabmen.Antiochi» w ar 
eine schöne S ta d t in S yrien  am F lußO roore, so nochheu- 
kigs Tags stehet, und den Türcken gehört. 2 z )  ü e. gui » iu . 
vi erinl u rd i; die an der S ta d t  lagen. 2 4 )  c«,olecr,re, 
heiligen; zueignen. 25) Arguw-muw, ein Merck Zeichen; 
DenckmahlrBeweis. 26 ) tior» a»rur,li,, ein angebohrnes 
Zeichen. 27) v i f «  ex victoria auctzsunt, er hat sich durch 
den Sieg verstarcht. 28 ) Centern expugnare, ein Dolch 
bezwingen; unter sich dringen. 2Y ) Transituminlndiamfa- 
cer«, in In d ien  gehen,einbrechen. ZO) Jugum excussum es. 
f«. Jugum servitutis ex cervicibus excussum ek, die D ienst, 
barkeit hatein E n d ; w ir  seyn wieder frey Z I )  H ie rw ird 
dem Land zugeschrieben, was die Einwohner gethan haben, 
per »eron^m i,«. ) , )  ^ u Ä o re m Iid ŗrk à esse, zur Frey» 
heil verbelffen 33) Titulum libertatis in servitutem vertere, 
aus der Freyheit wiedereine Dienstbarkeitmachen. Z4) 
Ah errem» «lowinativae Lerweno» vinckicere, Teukschland 

von
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15 mebat ” . F u it h ic  quidem  h u m ili genere na- 

tus 3 6 , sed ad regni potestatem majestate numi- 
»6 nis impulsiis ņ .  Q u ippe  cum procacitate sua

A lexandrum  regem offendisset 3 8 , in te rfic i a re­
ge jufius ” , salutem pedum  celeritate qusesie- 

17 ra t 4 0  ; ex qua fatigatione 4 1 , cum somno cg.
ptus jaceret 4 2 , leo ingentis fo r m t  43 ad dor- 
m ientem 4 4 , accessit, sudoremque pro fluentem  45 
lingua ei d e te rs it4 S , expergefactumque 47  blan- 

18 de re liq u it 4S. H o c  p rod ig io  p rim u m  ad spem
regni impulsus 4 9 , contractis latronibus 50 , In- 

»9 dos ad novitatem  regni so lic itav it 51 . M o lien ti
deinde bellum  52 adversus prxfectos A lexandri, 

von fremdenZochbefrkyen. Zs^ 8errikio»Iiquemprrmeke, 
eitten unter das Joch stecken; sich unkerwerffen. 36] Hu. 
» in  genere n*tus elì, er ist von geringen Herkommen. Z7̂  
Ad regni potestatem majestate numinia impulsus sum, (ZOtt 
selbst bat mich aufgemuntert.nach einer Crone zu trachten. 
Z8^ procrcir»re su» »liguem oşşenlteri, wegen seines Muth» 
willens bey eine» in Ungnade kommen. 39Ì Salutem 
pedum celeritate querere , sein Leben ZU retten davon 
lauffen; sich auf die Füsse machen. 41] Von dem lauf- 
fen. Dorgu» setze Kac im eipoairen. 42] Somno captus 
jic e t, er ist eingeschlaffen. 4?^ l^eo IngeņrÌ! fo rm ļ, ein 
sehr grosser Löw. 4»^I 8»n<irocokkum ldelolve: «UM, 
cum dortniret. 45] Qui proßuebat. Sudor profluit, dex 
Schiveiß dringt überall heraus. 46J Lingua aliquiddeter- 
gere, etwas ablecken. 47J Cum expergefactus esset, da er 
erwacht. 48 ] Ll»n6e »liquem relinguere. gantz freundlich 
von einem gehen. Wodurch obne Zweifel sonderlich das 
Wedeln m it den Schwantz verstanden w ird. 4 9 ] Est & 
solicitavit Ad spem regni impell., sich Hoffnung zur Crone 
machen. $0] l.,trone, conkr-brr-,einen räuberischen Haus­
sen an sich ziehen. 51} Ad novitatem regno subditot impel. 
lere, die Unterthanen w-der die alte Obrigkeit aufwiegeln, 
verhetzen. 52^ i.e cumwolirecur, Lrtlum wvlu i, Krieg
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elephantus ferus infinite magnitudinis 83 ultro 
sc obtulit "  & veluti domita mansuetudine ” , 
eum tergo excepit ^  : duxque bellï 57, & prx- 
liator infignis 58 fuit' Sie acquisito ’9 regn о, а* 
Sandrocottus еа tempestate , qua Seleücus fu- 
turs magnitudinis fundamenta jaciebat “° , In- 
diam possidebat : cum quo facta pactione 61 ai 
Seleucus, compositisque in Oriente rebus " ,  in 
bellum Antigoni descendit ° '.  Adunatis igi-22 
tur omnium sociorum copiis " ,  pralium com- 
mittitur : in eo Antigonus occiditur , Deme- 
trius filius ejus in fugam vertitur 65 . Sed socii 2j 
profligato hostili bellö 66 denuo in semet ipfos 
arma verterunt 6 7 ; & cum de prxda non con-

itn E in n  haben. J? ] Elephant« infinite magnitudinis, ein 
«schrecklich grosser E lephant. 54^ Ul»o5e»licui off-rc«, 
sich von freyen Stücken bey einem einfinden; jN einem komr 
wen. 55^ Is t  eine seltsame Construction; mansuetudn 
braucht keines bändigens oder bezabmens, sondern feritas, 
die w ild -A rt: es soll aver so viel he issen.als: gleich alS wann 
er zahm gemacht worden. 56^ "reego allguem exeipere, 
einen aufsitzen lassen; aufdenRucken nehmen 57] Ducem ( ■> 
ì>«lļi -ss-, im Krieg vornen daran seyn 53] Preliator infi.
gnis est, er thut den Feinden grossen Schaden; wehrt sich 
tapfer. 5 9 ] Regnum acquirere, das Reich erobern; die 
Crene an sich bringen. 6 c ]  Futura magnitudinis funda. 
w-n» jacit, er fangt an mächtig ju  w erden; macht den A n­
fang ;u seiner künftigen Hoheit 6 : ]  Pactronem cumali- 
quo facere, sich m it einem vergleichen; Frieden m it einem 
machen, 6 2 ) K - ' compooere, alles in Ruhe letzen. 6 j ] 
In bellum alicujus descendere, einem mitKrieaüberziebcn.
6 ^  Lopi-,-llun-re, die Dölckerzusammenstossen 6 ; j  In 
fugam verti, gesch^gen werden; die Flucht ergreiffen. 66J 
Profligatum eft kostde bellum, der Feind ist überwunden. 
-7^ ia semetipsos arma verterc, einander selbst angreiffeil;
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venirent " ,  iterum in duas factiones diducan- 

24 tur " ,  Seleucus Dem etrio, Ptolemaeus Lysima- 
cho junguntur 7 0 . Cassandro defuncto 71 Philip» 

25 pus filius succedit 7 2 . S ie , quasi ex integro 7 3 , 
nova Macedonix bella nascuntur 7 4 .

in einen Я пся gegen einander verfallen. 681 D e pr*p« von 
conveoiuntj sie können sich über derBeute nicht vergleichen. 
6 - )  lo 6u», kiäioner diduci, sich IN zwey Partheyen theil 
len. 7 0 ) Jung, alicui, es m it einem halten ; sich zu einem 
Schlägen. 7 1 ) i. «. qui defunctus erat, der m it Tode abge, 
gangen w ar. 72 ) Suecetlere alicui, an einsen S te lle  kom­
men. 7Z ) W ieder von neoen;gantz au f das neue. 7 4 ) à 
*a Germania bella nascuntur, Teutschland verfä llt in  neue 
K riege ; bekommt neue Feinde.

L I  В E R X V I .
C A P U T  1.

A n t ip a te r ,  Cassandri Sohn bringt seiNtMulktt 
um  das Leben; Oemerriu, aber räumet Llexaoärum.'dķsseņ

Bruder, aus dem W e g , und setzt die Crone von 
Macedonien auf.

f a D o s t  Cassandri regis, siliique ejus Philipp! con- 
tinuas1 mortes, Thessalonice regina , uxor 

Cassandri, non magno post tempore 2  ab Anti- 
patro filio, cum vitam per ubera materna de- 

2 precaretur ’ , occiditur. Causa parrieidii * fiiit,

1) D a  sie bald nach einander gestorben; im  Tod einan. 
der bald nachgefolget. 2 )  Non magno post tempere, bald
hernach. 3 ) Vitam per ubera materna deprecatur, sie bit­
tet ihme um ihr Leben, weil sie ihn m it ihren Brüsten geiäu- 
get. 4 )  karrieickiaw heißt h ie r : der M u tte r-M o rd  ; Tod- 

schlag
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quod * post mortem mariti 6 , in divisione inter 
fratres regni, propensior 7 fuisse Alexairdro vide- 
barur. Quod facinus 8 in eo gravius Omnibus 3 
vifum e f t , quod nuilum maternx frauuis vesti- 
gium fuit 9. Quanquam in panicidio, nulla 4 
satis justa causa 10 ad iceleris patrocinia prsetexi 
potest. Ob hxc igitur Alexander m ukionem 5 
maternx necis ” , gesturus 12 cum fratre Hel­
ium, auxilium a Demetrio p e tit:  nec Deme- 6 
trius, spe invadendi 13 Macedonici regni, mo- 
ram fecit I4 . Cujus adventum verens 15 Lyß- 7 
machus, persuadet genero suo Antipatro , ut 
malit cum fratre in gratiam reverti 1 6 ,  quam pa-

sch'ag, an der M u tte r  begangen. 5 )  11h ist ausgelassen, 
feil w iker, Thessalonice. 6 ) Cassandri, m it dem sie diele 
drey Printzen gezeugt hatte. 7 ) kropenLor i ll i  videri», eg 
hat das Ansehen, a ls ob du ibm besser gewogen seyest dann 
mir. Alexandro, pro .■ in Alexaudrum. g l  Facinus in eo 
omnibu» grave videtur, es hä lt jedermann diest seine T h a t 
vor abscheulich, unverantwortlich, y ) M a n  hat in gering­
sten nicht sehen können, daß ihm seine M u tte r vervortheilt 
hatte. tO ) Nulla satia justa causaprxiexi poteß, man küN 
keine gültige Ursach fürdringen. Ad sceleris patrocinia, die 
ķastertbatju beschönen. E r w i l l  sagen: der M u tte r-M o rd 
ist nicht recht er geschehe w arum  er wolle. E r  w ar zwar, 
ein Hehte doch schriebe er hierinn recht welches er aus dem 
Gesetz de rN a tu r hatte. 1 О  S e iner M u tte r Tod zu rä­
chen. 12) tzoißerere vokbat. 1 3) Proinvadendiregnum, 
welches eine цагsaubere Construction der besten ̂ u ļìo rum 
ist. Regnum Gallie invadere,die Frantzöstsche Crone an stch 
ziehen; oderinFranckreicheinfallen. 14) >tvr,mf->c-,e, 
sich besinnen; es anstehen lassen. 15) Ver-h-kur, à  perG ,. 
ļlļk. Adventum alicujus vereri, einsenAnkunfflnicht gern 
sehen. 16) Cum aliquo in  gratiam reverti,  sich m it einem

H h  wie»
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J  ternum hostem  in M acedoniam  admitti " .  In- 

cheatam ”  igitur inter fratres reconciliationem 
cum  prxsensdset * D era etr iu s, p er insidias '» 

9 Alexandrum  in te r fec it; occup atoqu e M acedo- 

n i® r e g n o , exd em  apud exercitum  exculatu- 
1© rus 2 0  , in concionem  vocat " .  Ibi priorem  s« 
■' petitum  2 2  ab A lexandro a lle g a t; n ec  fecisse 13 
и  sed occupasse msidias " .  R egem  autem  se Ma- 

ced on ix  vel xtatis experim entis 2 ’ , v e l causis 
n  justiorem esse " .  Patrem enim  soum  "  & Phi­

lippo R e g i , & A lexandro M agno socium  in 
13 om ni militia fuiflè 2 8 : liberorum  d ein de Alexan- 

dri ministrum " ,  & ad periequendos defecto- 
1 4 1 «  3 0  ducem  extitislè. Contra Antipâtrum,

witderversöhnen. 17] Hortem admcteie ш раииш, t  „
Feind in das Vaterland kommen lassen 18^ l e r«concj.
li»tioa«m, ga« inckorr» «r»l Reconciliatio iochoata eg,
derAnfang zumDetgleich ist gemacht,sie fangen an, sich wie­
der mit einander zu vergleichen. * Präsentste »liquid. Wind
von etwas bekommen; sich etwas eindildcn. 19] Petinsi.
diät intetficer«, hinterlistiger Weise um das Leben bringen.
2O] V el: utcxcuseret. Czdem excufire. sich wegen des
Morde entschuldigen. 2 > ] Kam ist hier ausgelassen. In con.
«ooew voe^re, zusammen kommen lassen, berussen Oden
hiesse es »4  32] Elle. Prior petitut sum ab eo, er hat mir
zuerst nachdem Leben getrachtet. 23] Facere insidiat, nach
dem Leben trachten. 24] Occupare insidia«, dem Meuchel» 

’ werd vorkommen. »5^ W eiler schon mehr erfahr»» und
ausgestanden habe. rr>̂  Kr, Macedoni* justior «ļì, das
Mmgreich Macedonien gehört ihme ehender. L»uL,.ver-
Aehealü», anderer Ursachen halber. 27^ Anûgonuai. 23] 
Socium alicui in nwni militiaesse, alle Feldjüge mit einem
thun. 2y1 àļiniļìer lideeonim mearuw erriril, er hat mei­
nen Kindern gedtenet. go )0 -feäor -, persequi , die Ab­
trünnige bekriegen. Ducem ad persequendos kostet nur«, 

wider
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avum 31 horum adoleseentium, amariorem sem- 
per ministrum *  regni quam ipfos reges fuisse. 
Caisindruni vero patrem , extinctorem 33 regic iL 
domus , non 34 feminis non pueris pepercisse; 
nec cessafse, quoad omnem stirpem regi® sobo- 
lis deleret ” . Horum scelerum ultionem, quia i t 
nequiflet ab ipl'o Cassandro exigere 36 , ad liheros 
ejus translatam 3 7 . Quamobrem etiam Philip-47 
pum , Alexandrumque , si quis manium iensus 
est ” , non interfectores suos, ac stirpis Гиг, sed 
ultores eo rum , Macedonix regnum tenere ” 
malle. Per hxc-mitigato 4 0  populo, rex Mace- lZ 
donix appelhtur 4 I . Lysimachus quoque, cum 1^ 
bello Doriceris regis Thracum pretneretur 4 3 ,

tribft den Feind commandirtn. j r  Л .  e. qui arm  fu erit 
, , )  Amarior rniaifter regni, quam ipse rex eü, er ist a is  ein 
Diener strenger gegen die Unterthanen, dann der König 
selbst; man muß ihn medr fürchten als den König. 331 Q u i 
extinctor fuerit. E xo n ct«  regia domur fair, er hat die Kö» 
nig'.iche Fam ilie zu G rund gerichtet- ?4) k ro : «ec, welches 
auch V0M nachfolgenden zu verstehen. 3? ) Omnem stirpet» 
regi« soboli» <jeler«.den gantzen Königlichen S tam m  aus» 
rollen > all'Nachkommen des Königs hinrichren, g6> Ul- 
lwnem ab aliquo exigere, Rache an einem üben. ;^ )  Lss«. 
ulkio sceleris ad liberna ejus translata est, seine Kinder haben 
erst diese üasterthat büffrn muffen; die Rache Hot seine Kin» 
der erst betroffen. , 8 )  W enn die Todten noch etwas misten 
oder mosten. E r  redet hier als ein Hepde inder blinden Un» 
w lffnheit g y j  Luw regnum renere male, ich w ill id «  die 
tzron« lieber gönnen. 8-gnum L il l i»  renere,  in Franek» 
reich herrschen, regieren. 4 0 ) Popuium mitigare, das Dolcķ 
zufrieden stellen; begütigen. 4 1 )  8«r»isp»ni-e-pp«u,ru» 
est, man hat ihn zum König in Spanien gemacht 4 2 ) stel­
le alicaju* prcmi, einen Parten Feind an einem haben; einen

HP 2 schweh»
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ne eodem tempore & adversus eum dimicare 41 
necesse haberet, tradida4 4  ei altera parte Mace- 

' donix, qu«  Anripatro .ejus genero obvenerat 4S, 
pacem cum eo fecit.

fchwebren K riegm it einem fûdren. 4g) A<lreàî>I>quem 
'  dimicare, m it einem fechten, zu scha ffen haben ^«celleb,.

bere, genötdlget -V N ; muffen. 4 4 )  Tradidic ei akeram 
fartem. 45 ) Obrenire alicui, einem im  Lvvs,U kommen; 
zu Theii werben.

CAPUT IL
O e m e rr 'ķ w ird  von seinen Feinden flkW lnqen und 
gefangen; der M utter-M örder, Lorìp ik«, c»şş«n4n Sohn, 
kommt elend um sein Leben, und gehet also Cassandri gan« 

ge Fam ilie wohlverdienter Massen zu G ru n d .- Ptolo- 
mxu» aber ist in seinem Reich glücklich und 

vergnügt.

^ î 'ŗ Z i r u r  Oem errius, tori; Macedoniz regni vi^ 
-à ribus instructus a , cum Asiam occupare sta- 

tuislèt3 , iterato Ptolemxus, Seleucus, & Lysi- 
machus, experti4  priore certamine, quantz vi- 
res est'ent concordiz ’, pacta societate 6  aduna- 
tisque exercitibus, bellurn adversus Demetrium

2 transserunt 7  in Europam. His comitem se &

1 }  D a s  nachfolgende adverbiem cum muß im  »p o n i- 
ren bieder gesetzt werden, - )  Setze darzu : gu< er-t. Tori, 
Angli» regni viribu» instmctu» k à , gantz Kngelland stehet 
ihm bey ,>5r,ku«re,sichvvrnehmen; im  S in n  baden. 4 ) 
tzu i fuersnr experri. Certamen pro bello ^ Magnxviret 
funt tooeoröi,, wo man zusammen b a ll kan man viel aus­
richten. 6 ) Societatem pacisci,eine Alliantz schliesset!; einen 
B u n d  machen. 7 ) ВсНнш in Europam tracuferre, die W a f-
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bellisociumjungit8 Pyrrhusrex Epiri,sperans’ поп Г 
difïîcilius10 Demetrium amittere Macedoniam posse, ' 
quam acquisierat. Nec spes fm strafuit" :  quippe ( 
exercitu ejus corrupto IZ , ipsoque in fugam acto ч 
regnum Maceiloniae'occupavit. Dum hxcaguntur, 4 
Lyfìmachus generum suum Antipatrum, regnum 
MacedonÌT ademptum 14 fibi soceri fraude que- 
rentem 1S interfecit, filiamque suam Eurydicen 
quxrelarum fociam ,ö  in custodiam trad it1 7 : atque x 
ita universa Cassandri domus 18 Alexandro Magno, 
seunecis ipsius *, scu stirpis axtinctaez o poenas par- 
tim cxde, partim , supplicio, partim parricidio “ 
luit. Demetrius quoque à to t exercitibus cir- 4 
cumventus 1 2 , cum poslet honeste m o ri2 3 , tur-

ftn gegen Europa wenden; in eurag- Krieg führen, g )^ « .  ̂  
mitemse alicui &  bellt socium lungere, sieh zu einem fehla» 
^n.und den Krieg helffen führen. 9)tzoil?«sksk. iv M o a 
giàcilmi, eben so leicht, so bald. 11) Spei von en't frustr», 
es wird nicht fehlen,die Hsffnungw ird  nicht fehl schlagen. 
1«) Corrumpere exercitutr, t-ie Armee befk$en . Ejus.i, e. 
Demetrii. i Z> In fugam abquetn agere, einen IN die Flucht 
schlagen. 14) Esse Regnum eju* fraude mibi ademptum 
«k: er bat mich boshaffter Weise um die Crone gedrachf. 
1^) i. e. qui querebatur, der sich beklagte, befchwehrete. 161 
y a »  querelarutn socia erat; Socius sem querelarum , ich 
befchwebre mich eben $  wohl » bin auch nicht zufrieden. 17$ 
Incuftodiamaliquem tradere, einen in 91rtc(l, gefangen f a  * 
tzen lassen. >8) Domus pro familia. Alle seine Nachkommen. 
,g)Nec:i«alicujii5paena, alicui dare, wegen eineķ an einend 
begangenen M o rd s S tra ffe  leiden; sein Recht ausstehen. 
ro)Oder weil er deffenĢi schlecht ausgereltet hatte »D G itl 
seyn theils erschlagen, cheils hingerichtet, theils von ihre» 
eigenen nächsten Verwandten hingerichtet worden. 1 2 )1 .4 
qui circumventus erat. Circvmvenin , u m rin g t, ringe»

Hh 3 schlos-
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7 pik« se de dedere M  Scleuco maluit. Fintto bello, 

Ptolemxus cum magna rerum gestamm gloria, 
m oriturus1’ , contra jus gentiam 1 6 , minimo na- 
to ”  ex filiis, ante insirmitatem 28 regnum tradide- 

#  rat. Ejusque rei populo rationem reddiderat 2’ , 
cujus non minor favor эо in accipiendo, quam pa- 

9  tris in tradendo regno fuerat 31. Inter cetera pa- 
tris & filii mutusE pietatis exempla 3 2 , etiam ea 

- tes amorem populi juveni33 conciliaverat3 4 , quod 
pater, regno ei publice tradito " ,  privatus oflici- 
um regi inter satellites fecerat3® , omnique regne 
pulchrius37 regis eße patrem duxerat.

sthlosten werden 23J Hooeftemori. eines ehrlichen Todes 
sterben; mit Kexur»»ion sein keven lassen. Nenilich wann er 
sich tapffer gewebret hatte. »4 ) 1°urpiļ-r 1« »ļicui 6»cj-,e, 
sich schändlicher Weise gefangen an «inen ergeben. 2$ ] щ 
aBOreretur. Cum magna rerum gestarum gloria mori, ей 
Mengte (sei Ruhm wegen feiner Thaten nach demTode hin­
terlassen »a ^Als welches mit sich bringt, daß der krsige- 
hovrne,oder doch der Aeltesie die kröne haben solle. 27] M i. 
eimu» natu ex filü», der züngsse Sohn. «8) Roch bey ge» 
sundem 8eib;eheerkranck worden. 2 9 ) Rationem eps rei 
tibi reddam, ich w ill dirs sigen, w arn «  ich das thue; was 
»ich barzu bewogen, zv ) ds-gnu, -ju, «K 5»»oe in boc ic 
cipiendo er nimmt das mit W illen an. ? ,)S o g « ra ih m 
»er Vater »um Regenten gemacht. so gern nahm ihn auch 

'  dasDotckan 42^ .V>vit>-piek,ki,e»ems>I», die gegen ein.
ander gethan« Liebes-Bezeugungen. 33] Regio, dem Prin- 
< « •  3 4 ] Amorem populi hoc mibi conc h arii,  das hat 
mich bey« Dolck beliebt gemacht. Zş) Regnum alicui pu- 
Wtce tradere, einem das Reich öffentlichabtrete». z6 ) Qssi- 
«0»  regi ioter fatellires facere, dem König neben ändert» 
Trabanten »ufwarten k n v « » , als eine P rivat Perfdhn. 
^ » o e a m m  r»A»o xaledeiu» Lueo, ich halte das vor eilt» 

gķbşi
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g r s à e  Ehre, alsalle Croneņzu tragen. E s  vergnügte sich 
?ko>»r-u» am meisten m it der Ehre, die er davon gehabt, 
daß er stmen S o hn  aufdem Thron stheu koate; einen K ö­
nig zum Sohn hakte.

C A P U T  H ļ.

Lysimachuj und Pyrrhus werden miteinander 
uneins, und dieser zieht den Kürtzern» die S ta d t H e n d u 

w ird  nach chrem sonderbaren Ursprung be­
schrieben.

C ed inter Lyfimachum, & Pyrrhum regem ,§.r 
socios1 paulo ante adversos Demetrium, affi- 

duum inter pares * diseordise malum a  belîum 
inoverat3. Victor Lysimachus, pulso4 Pyrrho, 2 
Macedoniam occupaverat. Inde T hracir , ac j 
deinceps Heracleae ’ bellum intulerat 6. Cujus 
urbis & initia exitus admirabiles fu e re T : quip- 4 
pe Bceotiis, pestilentia laborantibns- • ,  oracu-

1] i. e. quisecii fuennt, die im B und  m it einander ge­
standen »Alliirte gewesen waren. *  Setze zu dieftr con ļìŗu . 
äiaa^guog «st. 2) dl»Ium äistorill« mree p«r« est »tK^uam 
die Uneinigkeit hört zwischen denen,die einander gleich seyn, 
nie auf. D a n n  es w ill da keiner dem andern «inen Vorzug 
lassen ; )U o c  bellum iar«»«ormovir,das hat Gelegenheit 
zum Krieg zwischen ihnen gegeben. 4 ] p-llere » l^u«w ,e i. 
ncn in die Flucht jagen; vertreiben. 5] Hwade» w ar eine
S tobt in Thränen des Namens, welch« einige auch r-«m
thum nennen. S ie  h a t von Hercule den Namen bekom­
men, welcher im Griechischen'ņ ,«>-»,« genennei w ird. - I 
Bellum alkui inferre, einen m it Krieg überziehttt i feindlich
angreiffeu« 7^ Lciniti» *  exitue utbi» edmirabilei sunt, es 
hat sich mit dieser S ta d t  vonAnfang bis zu End viel denck. 
wärdigeszugttrgLtn. 8^ l»«stiiņ,ri,l»bo«»e, m it der Pest

- h  ş geploge
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4 у lum Delphis responderat», coloniam in Pöntiregi- 
one sacram 10 Herculi conderent " .  Cum propter 
metum longx ac periculofe navigationis 1 2 , mor- 

' tem in patria omnibus prxoptantibus " ,  res omis- 
6 sa esset, beilum his Phocenses intuleraut: quorum 14 

cum adverla prxlia paterentur " , iterato ad oracu- 
; lum decurrunt I S ; responlum ” , idem bellt, quod 
7 pestilentix, remedium fore IS. Igirur conscripta 

colonorum manu 19 in Pontum delati 2 0 , urbem 
Heracleam condiderunt. E t quoniam fatorum au- 
spiciis 21 in eas sedes delati erant, brevi tempere 

8 magnas opes paravere 22 . Multa deinde hujus urbis 
adversus sinitimos bella 23, multx etiam domestici

geplagt seyn. ResoNe: quihborabrnt. 9 ) Uc ist hier Über­
gängen worden. i c  ' Quxsacra esset Hoc Deo sacrum eft, 

л oas ist G o tt gewidmet, geheüiget 11) Coloniam ccndere, 
(ine neue S ta d t anle >i«n. rs^Bon Böotien bis in die ķand- 
schaffk konrus batte man eine weite und gefährliche Reise zu 
Wasservorstcv. l;)d loekem in  p-kri,pr-opk-ee,lieber in 
dem Vaterland sterb en, sein Leben lassen. 14) pro : cuw 
evruw. 1 $ ) Adversa bostis prxlia pari, vom Feind geschla­
gen werden. 16) Irŗr»to ,äo»cu lum  «lecurrere, den Ab­
go tt zum andernmal um R atb fragen. i jjS c iL fu ir .  >g) 
W a s  ihnen wider diePest gedienet, das würde nun auch w i­
der ibreFeinde helffen W a r so vie l geredt,als wann sie wol­
len Frieden haben,so falten ste schon angezeigter Massen, in 
die Lanvschassk koom , ziehen,und «ine neue S ta d t a llda an­
legen. 19) Colonorum man um conscribere, eine Anzahl 
Leute zu neuen E inwohnern auslefen. r o )  Sei), lum  &  con­
diderunt In  Pontum deferri.in die Landschaffl Pontus fah, 
ren ;stch begeben.sl)AufdesAbgottsSefeh l; nach dessen 
W illen . k«urorum»uļpicû»Ioļ>L, leg«rciel,risuwu«, G o tt 
hat uns hieher geführet. 2«) Magna* ope» ранге, mächtig 
werden, zu grossen M itte ln  gelangen. SZ) b iu l»  S e rw i.

a lr
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jifŗenïibnes 2 4  stiere. Inter eitern magnifica 2’, vel 
rxcipuetllud memorabilefuit. Cam rerum  poti- 9

reiitur 25 Athenienses,victisque Perfis, Grxcix & AsiaS 
tributum 27 in tutelam classis28 descripfiflent, omni- - ' 
^u g cupide ad prxsidìum falutis fu® cDÌilèrentibus 2’, 
fo ļi Heraclienses 32 ob amicitiam regnum Persico- 
rU in3’ collationem abnuerant’2 . MisTus itaq u e .y 1 • 
ab Atheniensibus Laŗnachus cum exercitu, ad ex- 
torquendum34 quod negabatur, dum relictis in lit- 
tore navibus, agros Heradienfium populatur ^ 
classem cum majore parte exercitus, naufragîo 
repentinx tempestatis 35 amisit. Itaque cum ne- i 1 
que mari posset, amislis navibus, neque terra 
änderet, cum parva manu inter tot ferociflì-

nizbellaadrersus Galies fuere, FeUtsthland bat 1фсп viele 
j-ciege mit den Franzosen geführt. 24 ) Domesticidissen- 
fiones nobiafunt, w ir haben eine innerliche, einheimische 
Unruh- 2 ;) c^u« msgoikc»fuere, die sehr rühmlich gewe­
sen. 26) Reru л potiri, die Oberhand haben; den Meister 
spielen- 27) 'friburüw ^li»<1efcril>ere, eine Contribution 
à Asten ausschreiben.28)Die Flott« zu unterhalten; zum 
Unterhalt der Flotte. 29) Lopi<ie»<l prasidium Lku«, tu« 
coofene, sich nicht weigern,etwas zu seiner Sicherheit her» 
»uuebenigar gern einen Beytrag lhun .,O )D  ie Einwohner 
der Stadt u -» c l- ,. g i )  W e il stehen Kömgen in Persten 
günstig ware«;mit den Persern im Bund stunden. 32)6«!- 
lationem abnuere, nichts deptragen, darzu legen, wollen; 
die coarriburion weigern. ZZ) Est gehört zu dieser c»okru. 
âion. ;4)krralgueì>k»,gu<,ļl n«g,k>ir,was Man nicht M it 
Willen geoen will, will ich mit Gewalt holen. Zg) Agro, 
urbi» populär!, t a j  Gebiete einer S tad t dnrchstreişşen und 
verwüsten. g6> ^»ukr»8iumrepenkii,-rewpek»ri^«inun« 
versehener S tu rm  und daher entstandener Schiffbruch. 
o»5em »wirrer«, um seine Flott« kommen; dieselbe, einvüs.

Hh 5 sķN'
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mas gentes, r e v e r t i3 7 : Heraclienses honestiorem 
beneric ii, quam u ltion is  occasionem ra ti 38> instru- 
c tos»  commeatibus auxilüsque d im ittu n t: bene 

i i  agrorum  iuo ru m  popuh tionem  impensem 4 0  exi- 
stimantes4 1 , si, quos hostes habuerant4 2 , amicos 
reddidissent4 ’ .

sen. 37] Seil, in patriam, Athena». Rererti, den RÜckwķg 
nehmen.sich nach Hanse hegten. ggWetze darzu: g«  5unr, 
Honeftiorem beneficii quam ultioni* occasionem reor, ich 
hatte das eheader vor ein« Gelegenheit Gutes ja  thun, als 
mich zu rächen; w ill mein enFeinden lieber G uts als ķeides 
thun. 39] Resolve: inftruunt ee« &  dimittunt. Commea. 
tibu j&  auxilii« aliquem instruere, einen m it Proviant uns 
anderer Nothdurfft versehen-Durch »u»il!» werde« hier in­
sonderheit die zu ihrer Abfahrt nöthige bchiffe und Zuge- 
hör verstanden, ai^uem «iimitkere, einen frey ziehen lüf- 
fên şo^kKķ. Leo«i<j impensum e il, das ist wohl ange­
legt. 4 i ] P to ;  deexistimant. 42] Eum hoftem habui.« 
ist mein Feind gewesen. 43} Aliquem amicum reddere, sich 
einen zum Freund machen. Key dieser L o ê u S io o  ist 
das kroamven »nļeceeleo, eo, ausgelassen.

CAPUT VL

W ie und welcher gestalten Clearchus die Stadt 
Heradea unter seine Gewalt gebracht habe.

j, r L ) s s t t  lu n t in re r p lu riln »  m a la '  etiam  tyranni- 
2 ^  dem r :  siquidem cum piebs &  novas tabu­
-  ìas ’  &  divisionem  agrorum  d iv itu m  impoten- 

5 te r flag ita re t4   ̂ d iu  re  in  fenatu tractata’ , cum

j  j  Neben viel andern Elend und Unglück. « ] Tyranni - 
a-m p«i,unter eine tyrannische Herrschafst gerathen;unter 
das Jach der THranney verfallen. 3] Novx tabul«, neue 
O  rdnnngen und Rechte. 4^ lm go lm t«  »ligui6 «»gittr«,
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exitus rei поп inveniretur % ad postremum ad- 
verius plebem , nimio orio lalcivientem 7 , auxi- 
Jia à Timotheo Atheniensium d u c e , mox ab 4 
Epanünonda Thebanorum 8 , petivere. Utris- 
que negantibus 9 , ad Clearchum, quem ipfi in 
exilium egerant ‘° , aecurrunt " .  Tanta cala- 5 
mitanun necellitas "  fiiit, u t cui patriam inter- 
dixerant " ,  eum ad tutelam patrix revoca- 
rent’*. Sed Clearchus exilio facinorofior red- ^ 
Lcu5 " ,  & diflênfionem populi occasionem in« 
vadend« tyrannidis 1 6  existimans 1 7 , primo ta 7 
eitus cum Mithridate 1 8  civium tuorum hoste 19

schr harr aus etwas drin-en;etwas mit Gewalt haben wot. 
UD. 5) Lew in sen»t» tnctire, über etwas vor Gericht 
rathsthlagen, sich bedrucken. 6 ) Exitus r«  non invenitur, 
man weis sich nicht zu delffon; kau kein End an der Hache 
Machen. 7 ) i.e. quilafeiviebat. Nimio otiolafcirir, weil 
er nichts zu thun hat, so treibt er allerhand Muthwillen. 
x)8cil.suc«. D e r Rath w a r es, sosich um fremd« Hülsse 
umfahr. 9 )  Verstehe »miti». ļļeg«e,li«;m6,eineab<chla- 
gjge Antwort geben. ic>) Aliquem in exilinm agere, einen 
aus der S ta d t vertreiben, verweist», n )  Ad aliquem de- 
«urrere, stigeZustucht zu einem nehmen: zu eine« kommen. 
IL) bi»gn» c»I«wili»nm necetllr», e il, die Notb ist seht 
groß; es gehet sehr hart. I ,  ) Patriam alicni interdicere, ei­
nem das Vaterland verbieten, einen nicht im Vaterland 
leiden wollen, r 4) Ad tutelam patri« revocare aliquem, ei­
nen zu Rettung des Vaterlandes wieder holen lassen. 15) 
EfE Exilio facinorofior redditut ek, er hat ausser Landes 
nichtsGUts qeļernet;ist ausserķaņdes viel boshafftiger wor­
den 16) Lffeist hier ZU verstehen. Tyunnident invadere, 
das Regiment allein an sich ziehen; sich zum Herrn machen. 
Erdachte, Letzt köuoe erim Trubrn fischen, und sey dieses 
Wasser auf stine Müblen. ,7 )  Seye dafür »»>Mm,"lr. 
18) D ieK sw ar eiuKövig m bonko,vendi» G tadtUrr«. 
«l«ķiņDorn w den Augengewestn. j  y ) i .» g u i ,  ek-r do-

Л«« 1
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co lloqu itu r 2 9 ,& in ita so c ie ta te 21 paciscitur, u t revo- 
catus 2 2  in  patriam  prod ita  23 ei urbe, prxfectus ejus 

t  constituercrur 2 \  Poltea autem insidias, quas ci-
▼ibus paraverat 2S, in ip sum M ith rid a tem  v e rte ra t2B. 

-  Namque cum ve lu t arb iter 2 7  c iv ilis  discordiae 'de 
e x ilio  reversus esset 2S,statuto tem pore 2 9 , quo  ur- 
bem M ith r id a ti tradere t, ip liim  cum amicis suis ce' 
p i t  3°, captumque,accepta ing en tipe cu n ia 3 1 , dimi-- 

1 о s it32. A tque  u t in  i l lo  subitum se ex socio fecit 
hostem 33, 11c ex defensore"  senatorix causx,;re - 

r _____________:___

Kit. 20) Tacitus mecun collocutut elf, er hat sich in her 
S ļik e  m it m ir unterredet. S l )  Lriņik socier-rem, feil. cum 
H!o, paciscitur. Societäten! inire , einen Bund machen.» 
Alliantzschiiessen. k»cis«i, sich ausdingen. 22) c u «  ŗşşķr. 
» ; )  Hänge dieses an die vorige Conftruction, also: &  pro. 
didisset ei urbem. Urbem alicui prodere, einem die S tadt 
in die Hände spielen. 24) ? r - f« à r  urdi, cooüiruku, «iì, 
er ist der S tad t zum Regenten vorgestellet worden. So 
meynten sie dann.es halten dcyde ihren Zweck erreicht: cie. 
archu», indem er zum Obersten der S ta d t gesetzt würde; 
Mithridates aber mdem er also dicS tadt unter «ich bräch­
te,und jener sein Vasall wäre. r5 ) ln ļlà » s lic u ip » r,re ,à i, 
heimlichen Anschlagauf einen machen. »S) Inüäi-» in te 
verkam, mein heimlicher Anschlag ist aufdich gerichtet »7) 
A ls ein M ittle r zwischen denen in der Stadtrdem Rath und 
den B ürgern; die Streitigkeiten bcyzulegen. 2g Deexiii» 
reverri, wieder nach Haus kommen 2Y) 8r»tulo rempvra, 
zurbestimmten Z e it; dienemlich abgeredt worden wäre. 
zcr)L»ļ>er--i,qu-m, einen gefangen Nehmen; in stine Ge­
w alt bringen. 3 Gingen« pecunia, ein« grosse Summa 
Gelds. D am it Mußte Mithridati» Йф lösen. jaJCaptum 
dimittere,einen aus der gesanglichen Hasst entlasstN;wieder 
ausdem Arrest lassen, z?) 5udini«se e» socio facit ho- 
ftem in nobis, er t r i t t  «»vermuthet aus unserer Alliantz.und 
wird unsergeind/hat sich uoerachtet unserer Alliantz,als ei­

nen



LIB Х П  СИР. IV. 4Я -

pente patronus plebis evalit; & adversos aucto- ц 
r es potentiae tu r  3 5 ; a quibus revqcatus in pa- 
triam, per quos in arce collocatus 36 fuerat, non 
folum plebem accendit3 7 , verum etiam nefan* 
dillima quaeque tyrannicx crudeiitars exer- 
cuit 38 • Igitur populo ad concionem vocato, i»
neque se, affaturutn 39 amplius grassanti 4 0  in po- 
pulum senatui, a i t : interceslurum 41 etiam, st in 
priliina ssevitia perfeveret 4 2 : quod 43 si pares 4 4  IJ 
fe crudelitatem fenatorum arbitrarentur, abitu- 
rum 45 curņ militibus suis, neque civilibus di-
______ ________________ _— -____ i------- --------------------

ütn Feind gegen uns erwiesen. 34) Ex defensore senatori* 
ciusr patronu« p leb is evad it, da er es hätte sollen m it dem 
Uach halten, schläft er sich aufdesDolcks Seiten. Ve5cnļô» 
gier c»useeü,cn siehet m ir bey» Z ş l Lar.gu lsuÄ oreîfue. 
nor. LuQor e» poteaki- ш « ,  ihn^hab ich meine M acht zu 
dancken. ; ü )  k-rrliquem  in irc -c l,Iiv -» ,i.d 'iirch  einenzu 
dcn höchsten Ehren beferbert werden. 37) P lebem  adver- 
fu l aii^eem iccendcre, das D clrk  wlder einen verhetzen, in 
Harnisch bringen 3 8 }  Nefandssima quzque tyrannicae 
crudeliratis adversus aliquem exercere, die erschrecklichste 
Grausamkeit an einem verüben; aufs grapsaulste m it ei- 
»ein umgeben. Z9) Esse. Adesse »hcui.es m it einem halten; 
einem beystehen 40 ) i. e. Senatui, qui grassaretui ia popu- 
lum. in  aliquem grassari, <iereaft£&atig m it einem verfah­
ren. 4 1) Lüe ist auch hier zu verstehen. Im -rc-äere, beißt 
da.wehren,Ei.-haltthun; sich insM itte llegen 42) Inp ri- 
ßiana fzv itia  регГетегаге,Ьи harte Regierung nicht m ildern; 
in seiner Strenge fortfahren. 4 ; )  Quod stehet nur elegan- 
tiz causa bey dem W örtle in  ü, ohne fernere Bedeutung. 44) 
r»l-m se cru lle liriri illius atbitratur, er meynet, erkenne vor 
sich selbst aus eigener M acht dessen Grausamkeit stcurest; 
ihm E inha lt thun. 45) ļi-  ist zu verstehen, scil. c ie -r- 
cbum. à - .  den Abmarsch nehmen, feines Wegs ziehe,,.

■ Ф  ■ Esse,
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14 scordiis in te r fu tu ru m  * * .  S in  ve ro  d iff id a n t « 

v ir ib u s  p r o p r i is , v in d ic tx  se c iv iu m  non  de fu - 
i ļ  tu ru m  ' .  P ro inde  consulant sibi ipsis 4 9  , ju - 

beant ab ire  se 5 0 , si m a lin t ,  v e l cau fx  p o p u la ri

46) kü r. ijv ilibu id iseo rd iitin te resse .^ inb iebü rge rli»
фе Unruhe, Handel misiven; dam it sie zu schaffenbaben. 
47 V!kidu, proprii, ü üiüerr, sich vor gar zu schwach halten.
48) V,n<liä«-Iic»iu» non ürrüe, einem zu seinem Rechtver-
helfftN; w 'der alle Ur.dillichkeit bepsteden. 49  S b ipfi
consulere,einen Entschluß von sich selbsten fassen; fein eigen 
festes brdevcken. 50) Abire me julllk, er ha t w ich fortge- 
schicke,wir den Abschied gegeben. 5») c> u l- popul.n so. 
au« remansit, er istdemDolckzum Besten, beyzusteben,da 
geblieben. E r  giebt ihnen also die W a h l und stellt sich,als 
ob «hm beydes gleich gelte, da er doch das letztere wünscht« 
und suchte. $a) Exporte: gieb» quz soiicitata fuerat. H it 
veibii selicitatut sum, diese Vorstellung hat m ir  Wohlgefal­
len. 53) Sumotum ad aliqueaimperium deferre e inem N j 
Comtnando ouftrogen; die gantz' Şach üdrriassen. 54) Po. 
tentix alicujui i» fc i, übereinftn M acht un w illig  seyn; die« 
stSh« nicht leiden lênnen 55) la  5-rvirurem rzsrinnic» do- 
Btiaationit se tradere, ЯФ unter ein tyrannisches Joch bege­
hen. 46 ) Comprehend t  &  contpingit. 57) In fugam di* 
labi, durchgehen; sich m it der F lucht salviren. 5?) lo 
vincu!» compinģere, in Arrest nehmen; gefangen sitzen. 
?;g) i. e. Ixtebatur. 60) Senatucn delere, den R ath  ab schüf­
en, vertilgen. O ur 5uuku,,drr Oberste im  R a th . S D  Vers» 

vic«»

16 socium  ”  rem anere. H is  ve rb is  soiicitata ^ 
p le b s , sum m um  ad eum  im p e riu m  d e fe r t ”  ; & 
dum  senatus p o te n t is  irasc itu r " ,  in  serv itu - 
te in  se ty  ran n ie s  dom ina tion is  cum  con jugibus

17 &  lib e ris  t r a d it  ” . I g in i r  C learchus L X .  fcna- 
tores com prehenfos и  (n a m e e te r i in  fugam  " 

ig  düapsi e ra n t)  in  v in cu la  c o m p in g it ” . L x ta r i  n 
p le b s , q u o d  2 duce potiss im um  senatorum  se­
natus d e le re ru r 6 0  , versaque v ice  " ,  aux ilium
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— , '  ' ------  ;---------------- --------- — ' ' '■■ ■ "  ■ ‘i'
eorum. in exitium conversum esset " .  Q u i-19 
bus ^' dum mortem pásiim omnibus minatur, 
cariora eorum pretia facit 54  : siquidem Oear- 2» 
chus magna pecunia ( quasi minis populi occulte 
e os subtracturus 6 5) accepta, Ipoliatos 46 fortunis, 
vija quoque spoliavit 67.

rite, verkehrter Weise ;gantz umgekehrt. 62^ Auxil ium eo- 
rum in exitium conversum est, was zu ihrem Besten diene» 
solle, ist zu ihrem Verderben aosgeschlagen. 6  z j Seil. Sena. 
ļonbo», die er gegriffen hatte, kro giuhu» setze hi». 6 4 ] .Ca- 
riua alicujus pretium facere. einêM eine höhereRantzionan» 
setzen, grösseres Gew von einem vor sein keben bekomme». 
6>  ̂ Setzt darzu esset Minus populi occulte aliquemsub- - 
nähere, einen heimlich vor dem erzürnten Pöbel salviren. 
66] Cumlpoiiasset eos fortunis. Fortuni« alitjuem fpoliare, 
einen um Haab und G u t bringen. 67^ Vir» fpoliare, bei 
Adens berauben; umdringen, pinrichlen lassen.

C A P U T  V.
Clearchus sucht sich aus kille W e is e  m  seiner ty ra n * 
nischea Regierung fest zn setzen,wird aber endlich von zwey, 
<n edlen Jünglingen, cluooe und Leonide, ermordet:

Nichts destoweniger bleibt doch die S ta d t  Heraclc» 
im allen S ta n d  und vorige Dienstbarkeit.

Cognito * deinde, quod bellum ibi ab h is ,$ , 
qui profugerant*, misericordia in auxi-, 

lium solicitatis 2  civitatibus, parare tu r’ , servos

») i, e cumcognovisset. 1 ) Prokuxe»-, entfliehen,sich 
salviren D a s  waren die R a tbs  Herren, deren c«p p«ces. 
v. ^7, gedacht w ird. 2) Misericordia in auxilium solicitari, 
aus Mitleiden einem helffen, Hülffe wiederfabren lassen, 
z) Lellom » r»rci»z»»n>r«r palaal« ,  di« Lürcken rüsten sich 

wider
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4 
.<
4 eorum mariüinittit4 . E t ne quid mab affictis hone 

.stiflimis domibus; deeflèt, uxores eorum, filiasque
nubere servis (uis, proposita recufàntibus morte °,

J

compellit, u t eos 7, sibi fidiores, & dominis infesti- 
ores redderet 8. Sed matronis tam lugubres nu-
ptix graviores repentinis funeribus fuere э. Itaque 
multx fe ante nuptias, multx in ipsis nuptiis, occisis 
prius novis maritis , o , interficiunt, & se tam fune-

5

6

stis calamitatibus 1 1 , virtute ingenui pudoris " ,  eri- 
piunt. Prxlium deinde com m ittitur: quo victor 
tyrannus captivos senatores in triumphi mo- 
dum 13 per ora civium trahit I 4 . Reversus in

w ider Pohlen zum K rieg . 4 )  Z erro sw -n u m itle r-,d ie  leib­
eigene Knechte in F reyh e it sitzen, lossprechen Ho- 
nestislima dom us, eine ansehnliche F a m il ie ,  vornehmes 
H a u s . 5 )ļ^ ik il w i l l  nvbi» äe e ü .w ir sp n  a u f  alle Weise ge­
p la g t; a l le c Ia m m e r  kom m t über uns. 6 )  lUoieem -lic « 
xkopoaere, einem den T od  dräuen. Recusantibu», i.  e, i i,, 
<jm kecussrevr, die es nicht thun w ürden ; sich dessen weiger­
ten. 7 )  îc il.serro r. In d e m  er sie nemlich also erhoben, und 
in  ih rer H erren  S ta n d  und G ü te r  eingesetzt. 8 )  Aliquem 
fibi fidum reddere, sich einsin T reue versichern. Inkettiorem 
m t »Ui red did it, er h a t mich desto erb itte rte r a u f  ihn ge, 
m acht. 9> Diese ehrliche W e ib e r w olten  lieber alsobald ih , 
Leben lassen, a ls  so schändlich leben, und ihren Knechten un. 
tergebeo. H cc midi gravius est i l lo ,  ich kan mich eher zu 
jenem a ls  diesem entschlŗessen. 10 )  8c il. s -rv j, suü, die sie 
selten heuratden. 1 1) Funaftis calamitatibus se eripere, dem 
kläglichen E lend, jäm m erlichen Zustand entgehen. 12) Aus 
A ntrieb  ihres edlen G em ü th s  und S ch am h aftig ke it. 1; )!n 
lŗiu w pki w o c lu m ,a ls jn e in em T riu m p h . 14) keinescivium 
sliquem crsdere, einen vor den Angen derBürger,Landsleu» 
t«,öffentlich ^erführen lassen - E in e  fast h a r t  lautende k d » .
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a rbem "  , alios “  vincit, to rq u e t17 alios, aliot 
,c c i à :  nullus IOCBS urbis a crudelitate tyranni 
vacat ' 8 . Accedit sevitix insolentia 1 9 , crude- T 
ļitati arïogantia: interdum enim ex siicceflû # 
conrinux felicitatis 1 0  obliviscicur se homi- 
nem2 1 ; interdum Jovis se siïium dicit 2 2 . Eunri * 
per publicum 23 aurea aquila velut argumentum 
generis 2 4  prxferabarur; veste purpurea 2S , & И 
eothurnis regum tragicorum 2°, & aurea coro­
n a utebatur; filium quoque suum Geraunon 27 Ж 
vocat, u t deos non mendacio 28 tantam , verum 
etiam nominibus 2 9 , illudat. Нжс illum facere *8 
duo nobiliflìmi juvenes Chion & Leonides in-

£,. 15) Cumesser.gchöret hierzu. 16) LlH heißt hier zum 
>r>tten m al einige oder etliche. >7) ^ligu-m  coeguer«,einen» 
allerley M a r te r  anthun. 18) îļullu» locus urbi« a crudeli^ 
tue ejus vacat, er «bt sein« Grausamkeit an allen Orten der 
Stadt au s ; er tyranrisirt überall in der S ta d t.  19) Neben 
dieser Grausamkeit und strenger Regierung w a r er auch 
fthr hochtrage» and stvltz. 2 0 ) W e il idm alles so glücklich 
von statcen gienge; da er überall so glücklich wäre, a r )  Seil, 
esse. Se hominem oblivifei, nicht an seine menschliche 
Schwachheit gedencken. E r  gedachte nicht daßes ihm auch 
wieder schienkönte. so)^ovi»sr tllumäice»-,sich vor einen 
Sehn des Jup iters ausgeben, az) > e. cum ir-t. Р л  pubii- 
cum ire, unter die teilte gehen: sich öffentlich sehen lassen. 
24) Zum Zeichen seiner Herkunfft: daß er nemlich des I n , 
pilers Sohn wäre, weil der Adler ihme geheiligt und zuge. 
eignet wäre, a ; )  VeKe purere» uti, sich in Purpur klein 
den; Purpurtragen. 2 6 ) coàm iregum n-lg icoeuiu , ho­
he Schuhe oder Stiefeln,dergleichen ehemals die Könige in 
den Lragödeen oder Trauer-Spie len  trugen. 2 7 ) i. - . kul- 
wea, den S tra h l. 2 8 ) d ļen li,ria  6-0» Hindere» m it Lügen 
der Götter spotten. D a  er Vorgabe, er wäre ein S o h n  J u ­
piters. - - -  In d em  er ftinem S o h n  einen solchen Rahmen 

3 '  S«H
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dignantes 3 0 , patriam liberaturi in песет ty* 
13 ranni conspirant 31. Erant hi discipuli Plato-

nis 32 Philosoph!; qui virtutem , ad quam quo- 
tidie prxceptis magistri 33 erudiebant34 , pa- 
trix  exhibere 35 cupientes, quinquaginta co- 
gnatos, veluti clientes 3<s, insidüs locant 37. 

I ş lp 6  тоге  jurgantium 3 8 , ad tyrannum , veluti 
15 ad regem, in arcem contendunt39 : qui jure fa- 

miliaritatis admidi 4 0 , dum alterum priorem 41 
dicentem intentus audit 4 2  tyrannus, ab altero 

16 obtruncatur 43. Sed & ipsi, sociis tardius 4 4  au«
xilium ferentibus, a ûteliitibus obm untur 4Î. 

17 Quare factum est, u t tyrannus quidem occide*

-ab«, der allein den G öttern gehörte. 3 0 ) i. e indignantur 
&  conspirant. Hxcillum f»r«»e in<lixoo», es thut M ir  wehe, 
daß er sich so auffühl e r 3 1) In песет alicujus confpirare, 
eins werden einen umzubringen. 32) ? l»rowar ein sehr 
berühmter Weltweiser, aus d erS tadt Athen gebürtig ;  3) 
Seil, sui, Platonis. 34 ) Ad virtutem przeeptis alicujus eru. 
L e i, von einem zur Tugend angewiesen werden. 3 5 ) V». 
tu ten  patrix exhibere, den Beweist der Tugend in seinem 
Vaterland zeigen. Cupientes, i. e. cupiunt. 36 ) Chem .tia 
V asall, Untergebener 37) Aliquem in insidüs locare, einen 
aufden Hinterhalt stellen; zum H in terhalt bestellen. 3$) 
Nach A rt der Zanckenden; als ob sie m it einander wäre» 
«n ein -w orden ; Handel hatten. 39) in arcem contende. 
ie , dem Schloß zugehen, in das Schloß sich begeben. Als 
ob sie ihre Sache allda wollen entscheiden lassen. 4 0 }  Ģum 
essent, verstehe ad regem. Jure familiaritatis admissus fünf, 
« a n  hat mich als einen Bekannten eingelassen; denEintritt 
nicht verwehrt; die Audientz nicht versagt. 41) ie . qui prior 
dicebat, der seine Sache zuerst vorbrachte. 4 2 ) lore^tu, 
» e  audivit, er hat m ir begierig zugehöret. 43 ) obtrunca. 
ie , ermorden, niedermachen. 4 4 )  Tardius auxilium ferre, 
zu spat zu Hülffe kommen. 4 5 ) obeui ad aliguo, von ei.

n r«
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rem r, t'eei parria non Uberarerur: Nam frater*8 
Clearchi Satyms eadem via 4S tyrannidem inva- 
dit 4 7 , multisque annis,per gyadus successionis4 8 , 
Jeraclienl'es sub regno tyrannorum fuere 4 9 .

nem Überfällen und er schlagen werden. 4«  'Eben so wie sein 
B r u d e r ;  nemlich w ir Gewalk und Hülffe der Soldaten. 
& T y r a n n i d n m  irw a d e re , das Regiment an stch ziehen;

um Herrn machen. 4 8 '  D a  immer einer au f den an- 
bern folgte; nach dem andern zur Regierung kame.49)8ub - 
r«ßao t y » n n o r u m  e ge , von den Tyrannen beherrschet wer« 
d m ; den Tyrannen zu Gebot stehen.

Ы В Е &  XVII

CAPUT L
Dek König Lysimahus gehet zu feinem Verben 

bett m it seinen Leuten übel um, und laßt seinen eigenen 
Sohnhinrichten.

Per idetn ferme tempus in Hellesponti &§.l 
Chersonesi regionibus terrs  m otus1 f u i t : 

maxime tarnen Lysimachia 2 urbs ante duos & 2 
viginti annos à Lysimacho rege condita 1 , ever- 
fa cst 4 . Quod Portentum dira ’ Lysimacho j 
Rirpique ejus , ac regni ruinam cum clade ve- 
xatarum e  regionilm portendebat. Nec osten-

1) Теп» motus, «in Erdbeben, Erschütterung der E r ­
den. 2) W a r  eine S ta d t  in dem Chersoneso T hrari« , wel­
che vor die zerstöhrte S ta d t Cardiàerbauet werben. 3)1 .6 . 
qae c o n d ita  fuerat. 4) U rb s  eversaest, die S ta d t istjU 
Grund geaangen, ru in irt worden. 5) Hoc dir> dibi poe- 
te o d it ,  dieses bedeutet d ir viel böses; etwas h atte -. 6 )  i. e. 
ikKionum, gu«j v e r irr  fuerrnl, die das Erdbeben erlitten

I t  -  hat-
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4  üs fides d e fu it ♦ :  nam  b re v i post te m p e re  8 > A« 

gathoclem  f i l iu m  s u u m , quem  in  succeffionem 
re g n i o rd inave ra t 9 , p e r  q u e m  m u lta  be lla  pro- 
{pere . gesternt x o , non  soh im  p a tr iu m  1 1 , verum 
e tiam  hum anum  u ltra  12 m o rem  , p rorsus 1 3 , mi-

5 nistra 14  A rs inoê  noverca , veneno in te r fe c it I s .
H x c  i l l i  p rim a  m a li labes 1 6 , hoc  in it iu m  impen- 

6 rieu tis  r u in s  17 fu i t .  N am  p a rr ic id iu m  x 8 princ i* 
7 p u m  sequut£ cxdes 19 s u n t, lu e n tiu m  2 0  lü p p li*

c ia , q u o d  occisum ju ve n em  do leban t 2 1 .  Ita- 
que  &  h i , q u i cxd ib u s  supe rfueran t 2 2 , &  h i,  qm 
exe rc itibus  p ra e ra n t 2 3 , ce rta tim  2 4  ad Seleu- 

hatten; iillroeeá sich hatte spuhren lassen. 7 ) r><le, okevl» 
oon-i-kuir, die Bedeutung dieses Zeichens ist erfü lle t wor­
den. 8 brevi post tempore, bald hernach, in kurtzer Zeit, 9) 
^liqa-co in succeikooew rezni orüinire, einen ZUM Reicht 
Nachfolger erwehlen: Orclineku« in succelLoaeln reģai, ein 
Cron Printz >0) SeUum pivspere gerere,den Krieg nach 
Wunsch ausführen, n )  Seil, vier» worew, wider die 

t väterliche Liebe. ,2 )  W ider die N a tu r ;  a ls ein Unmensch
IZ) Fuit, &  interfecit. Filium suum perosut est, er ist sei. 
nem leidlichen S ohn  feind worden; hat ihn gehaffet. 14) 
iilo  ministro, m it feiner B cybü lffe ; durch seinen Dienst. 
D a  ist das pirricipiuw « iüea le  ausgelassen. 15) Veneno 
aliquem intetficere, einem vergeben: m it Gisst hinrichren. 
16) keim» mali labe«, der erste U n fa ll; Unstern. »7- lm- 
xeoäu» ruin», der bevorstehende Untergang; gänkliches 
Verderben. >8) k»»icisiuw heißt hier, die Ermordung 
des S ohns: als deme man durch Gisst ft in  Leben genom­
men batre. r 9) Nach dem Printzen seyn auch d ir vornehm, 
steo Rathe und Bediente pingerichtet worden. 20) i. e. qui 
luebiaļ. 8upplici» luere, gestrafft werden: in  S tra f f t  ver­
fallen. 2 i)  Occisum aliquem dolere, einftn Tod bekra«. 
ren ; über einsen H inrichtung sich betrüben- 22)C*dibu t 
ГирегеЯе,н₽ф bey Leben seyn; demSchwerdt entgehen. 24) 

'  Exercitibus präcise, die Armee commanditcp« B4) Certa.
«m.
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cuni detìciunt , eumque , pronum jam 2S ex г -  g 
mulatione giorix î ° , bellurn Lysimacho interre 
compellunt. Ultimum hoc certamem.27 commi- 9 
litonum 28 Alexandri fuit, & , velut ad exemplum 
formn« " ,  par reservatum 3 0 , Lysimachus quatuor во 
& LXX. annos natus e ra t31 , Seleucus septem & 
LXX. Sed in hac xtate 32 utrique animi juveni- n 
les33 e ran t, imperiique cupiditatem insariabilem 
jerebant3 4 . Quippe cum orbem terraruin duo iz 
soli tenerent, angustiis stbimet inclusi 35 videban- 
mr, v itique  sinem ”  non, annoruni (patio , sed 
imperii terminis, metiebantur.

tlm ad aliquetn deticere, Hauffenweis j«  einem ûbergehen. 
rş) i. *. ļu i jam pronuterat, der von selbsten d arjugeneigt 
war. 2à) W eil er ihm »eine Macht nicht gönnete; ihme 
zern unter itch gebracht hatte, 27) L«rk»weņ pro bell». 
2g) r. e. e o rŅ , gliikuerioļcowmilikone^ die mit dem .^le- 
ņnào zu Feld gezogen waren. Verstehe von seinen R ä ­
chen oder vornehmsten Bedienten. 29) A ls zu einem sonder, 
baren Krempel des wunderbahrcn Glücks, 30) Par res«. 
vitutn est, es styn nur zwey übrig geblieben; oder: zwey 
gleiche;die Urchch folgetalsobald. 31) Quatuor &  septua- 
^n»,m >o,a-ru,ek, trist schon 74 Jah r alt. ga) Oder 
f-mo,bip so schönen Jahren; hohem Alter. 33) Animi illi* 
ium jarenil«», ste seyn noch so muthig als junge keute. 34) 
Imperii cupiditatem insatiabilem gerrre, in der Rkgiersucht 
unersättlich seyn. Zş) ^oguļtii, fibi indusu* videtur er 
meynt,er stv nngest>trrt; seine Herrschaft sey gar zu klein. 
36) Vita finem annorutn spatio metiri, Alters halber an sei­
nen Tod gedencken; bey ftinem herannahenden Leeens- 
End auf seine Jahre sehen.

J i  Z CAPUT
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C A P U T  II,
Lysimachus verlichrtslmffzekcnSöhne.und kommt 
endlich selbsten um: 5-I«ucu, aber wird hinterlistiger Weise 

von kkale«-o umgebracht, der stch allenthalben Freun­
de zu machen, sonderlich k̂ rrbum an sich zu

, bringen sucht-
§ 1 n eo Kollo '  K,^iimncKu5, amiflis ante yariis casi- 

bus XV. liberis, non instrenue2 moriens, postŗe- 
r  mus domus sux ruinx cumulus acceflit VLxtus tan- 

ta victoria 4 Seleucus, & quod majus * victoria puta- 
bat, iolum se decohorte® Alexandri remanfisle,vi- 

3 ctoremque yictorum 7  extitisse; non humanum esse 
opus 8 , sed divinum munus 9 , gloriatur: Ignarus 
prorsus 1 0 , non multo post fragilitatis humanx se

l ]  Seil cum Seleuco, e j i. , .  mortuus est, &  acceffit, 
rtoo iokeenue moŗi. sein Leben heldenmüthig lassen. ẐI Er 
hat durch seinen Tod seiner Familie den letzten Stoß gcae- 
ben- 4 ] Seleucus, qui Iztus trat. Lztum esse victoria, sich 
Über den Sieg erfreuen. 5] id majus victoria puto, das 
ist mir lieber, als der Sieg selber. 6] Im  vorhergehenden 
cap. n. 38. beißt es commilitones Alexandri, hier cohors;
ist aber eins. 7] Victor victorum extitir, er hat alle über­
wunden ; den letzten Sieg über alle davon getragen-8^on
dumanum est opus, es hats kein Mensch gethan >- kommt
nicht von Menschen her. 9] Divinum est munus, Gott hat
«s also gefügt: es kommet von Gott; ich Habs Gott zu 

-dancken. 10̂  Lear gehört hinzu. Igaakur suw, ich bilde mir
es nicht ein; weis nichts davon. 11] Esse. Fragilitatis hu-
manz exemplum fu it, wan hatden Unbestand menschlicher
Dinge an ihm gesehen, r »ZDa es nicht mehr als stebenMo.
nat angestanden. iZ) Dieser wäre der ältereSohn des gros­

sen

4  ipsum exem plum futurum ” . Quippe post menses 
admodum , a  septem à Pcolemxo ” , cujus tororem
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Lysimachus in matrimonio habuerat, per insidias 
circumvenrus14 occiditur; regnumque Macedonis, 5 
quod Lysimacho eripuerat, cum vita pariter amit- 
tit. Igïrur Pcolemius, cum & in gratiam 15 memo- 6 
r ixMa?ni Ptolem ri patris, & in favorem IS  ultio- 
n is Lysimachi ambitiosus apud populäres17 edèt, 
pritno Lysimachi silios conciliare18 sibi statuit; 7 
nuptiasque Arfionês sororis sirx, matris eorum ,pe- 
tit I9, puerorum adoptione promitla 2O, ut, cum in 
locum patris eorum l'uccesiisset 2 ,,nihil illi moliri, veĻ g 
recundia 2 2  matris , vel appellatione 2’ patris au- 
vederent. Fratris quoque regis TEgypti concor- 
diam per epistolas deprecatur 2 4  , profeC- 9 
fus 2’ deponere se offenlàm 2 6  erepti paterni

sen kkol«w-î, der unter den Räthen und Feld-Obersten A I*, 
x in d r i gewesen, von welchem suche l. 16. c. 2. 14 ) Cjrcum- 
renitur &  occiditur. Per insidia* ab aliquo circumreniri, 
von einem hintergangen werden. »5) W egen des Angeden- 
ckens. 16) W e il er den Tod des Lysimacbi enSeltucoge» 
rochen. 17 )  Populär«, die Landsleute, hierdurch werde» 
die Macedonier verstanden, ^mbinotuw apud aliquem ess«, 
sich hochmülhig bey einem aufführen. , 8 )  Aliquem sibicon- 
ciliare , einen aufseineSeiten bringen; sich bey einem beliebt 
machen. 1 9 )  N u p ti«  alicu ju» petere, um ein« anhalten; 
sich um eine bewerben. 20 ) Etpromittitadoptionem. Ad- 
op tionem  alicuju» promitterc, einen an K inds S t a t t  an# 
zunehmen versprechen. 2 1 )  In  locum alicuju* concedere, 
an einfen S te lle  kommen, з а ) Aus Scheu vor ihrer M u t ­
ter ; als die er zur Ehe hätte. 23) W e il ste ihn einen V a te r 
nenneten. M oliri aliquid, eine Unruh« anstelle«. 24 ) Con- 
cord iam  alicuju* deprecari per epiftolas, sich durch B rie f« 
mit einem versöhnen; einen um Freundschafft ersuchen. 
25) Etprorsuiest. krokceri,iöffentlich bekennen; Vorgehen. 
26) Oşş-nsim alicuju» rei deponeie, dļk angethanen B « -

I  i 4 leidi-
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Tegni " ,  neque amplius' à fratre queesiturum, quod 

Tv konest'us à parerno koste * p e rc e ^ r ir : Omni- 
e^uearte a^ularur 30 Eumeni, & Antigono, Demetrij 
-fliis, Anriocho filio Seiend, cum quibus belluni 
habirurus31 erat, ne tertius sibi Kolks accetieret * 
Sednec Pyrrhus rex Epiri omiflusH , ingens mo, 

Mimenrum forurus " ,  utri parti soeius acceslìslèt33; 
М2 qui & ipfe spoliarefingulos35 cupiens, omnibus f« 
»3 partibus venditabat ” . Iiaque Tarentinis adver- 

sus Romanes laturos * auxilium, ab Antigono na. 
ves, ad exercitum in Italiam deportandum »  mutuo 
p e tit3’ ; ab Antiocho pecuiuam, qui opibus

leidigung nimmer gedencken. 27) ь -. cum eripuififtt illi p«. 
«mum regnum. E r  war ihm aber von seinem Baker vor. 
gelogen worden. Sichel 16. с.2. ag) idhoneftiunbilb 
percipiam, das kan ich mit grösserer L-puk.rionihm abneh. 
«en. 2 9 ) i. e. Seleuco, der auch seines Bakers Feind ge, 
Wesen w ar. zo) Omni arte aticui adulari, einem auf alle 
«rstnnliche Weis« Ktzmeichlen;qute48orte geben.Zl)  Lum«» 
Lellom K.dikura» som,i$ muß mich mit ihm in einen Krieg 
«inlassrn. ja )  Tertius nobis hostis accessir, es ist uns der 
leiste Feind über den H als gekommen. E s  suchte kļoie. 
д а м  mit gnker Manier stch «iņeņ oder den andern zum 
Freundzu machen, damit er nicht von drey Feinden zumal 
«»gefallen würd«, ) ; )  L ll. Lum non omittam, ich will sti- 
»ernichtvergesten. Z4) i e. qui fnturuserat. Ingens ШО, 
meawm ,ļì,« k a n  vielavsmachenr es ist viel an ihm geie- 
gen. 35) Socius nobisacceffir, er hat sich zu uos geschlagen» 
ist auf unserer Seiten. 4 6 ) Logulo, tpoii««, einem jeden 
»Mdas Seinige dringen. 47) Ownidà, t< P«kibu»,en6i. 
»re, jedermann gut« W o rt, geben; sein« Dienste anbiereu.

t  cum fenevelJet. gg) Exercitam in hsjiatn deportare, 
« it  der Arm« in Italien »Verfahren. 39) Nav« mutuo

pttcre
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quam militibus instruöior 4 0  erat; à Ptolemexo 
Macedonum militum auxilia4*. Sed Pcolemxus, j^ 
ut c m ^  nulla dilationis ex insir mitate virium venia 
♦’ esset, quinque millia pedituni, equitum quatuor 
millia, elephantos quinquaginta, non amplius, quam 
jn biennii u  üm 4 4 , dedit. Ob hxc Pyrrhus, filia 
ptolemxi in matrimonium accepta 4S, vindicem cum i j 
regni relinquit4S, ne abducta in Italiam juvente 47 , 
prxdam hossibus regnum relinqueret 48.

şļrek«, Schisse entlehnen. 4 0 )  Op bu» quam militibiMÌn. 
ftructiorem esse, Geld genug, aber wenig Leute baden; m it 
Leuten nicht so wohl, als m it Geld, versehen seyn. 4 1) Suc- 
tun aus Macebonien; weil die Macedonier vor gute S o l. 
taten gehalten wurden. 4 2 )  A ls  der. 4 z ) N u ih  ei d il*. 
tionil ex infirmitat« virium venia est, er kan sich nicht ent­
schuldigen,baß «rs nicht geben könne; nicht darm it versehe» 
sey. 4 4 )  in  biennii usum, au f zwey Jah r»  zwey J a h r  zu 
gebrauchen. 4 5 ) Filiam alicujus in matrimonium accipere, 
einsen Tochter heyrathen; zurGemählin erwehlen 4 6 )Vin- 
!̂cem aliquem regni relinquere, eine« das Reich zu deschü, 

tzcn überlassen, ^«xm, tcil. fui, Lp irl 4 7 ) Zuvevru» rlxiuä» 
«ü.die jung« Mannschafft weggenommen, aus dem Land 
geführt worden. 4 8 )  kr«4»m Koüibu, »liquid relinquere, 
etwas den Feinden zu berauben hinter sich lassen.

CAPUT 1П.

Von dem Komgreich Lpìro, dessen Ursprung und 
Königen; insonderheit aber РупШ zerschiedeuea 

G lu cks-F ä llen .

Sed quoniam ad Epiri ‘ mentionem ventum§.i 
esta , de origine regni ejus pauca narranda

1) Bon diese» Reich siehe oben l. 7. c. 6. я. 40 . з  j  Ad 
aeatÌM ua ejus r« t» m  «st, es ist dessen gedacht werden.

2 ' 5  3J GaL
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2 siint. Moloflbrum primum in ea regione regnum 

fu it’. Pott Pyi rhus Achillis filius, amiflô per ab- 
sentiam* Tro.anis temporibus’ paterno regno, in 
his locis confedit®, qui Pyrrhidi primo, postea Epi-

4  ro tx  dicti sunt. Sed Pyrrhus um in templumDo- 
donaei Jovis ad consulendum -venisset, ibi Lanassam 
neptem Herculis rapuit ’ ; ex cujus matrimonio octo 

s liberos fiistulit8. Ex his nonnullas virgines nu- 
ptam ümriml? regibus trad id it9 , opesque affinita- 

6 tum 10 auxilio magnas paravit " :  atque ita Heleno

j )  Gillorum ibi regnma est, die Frantzosen derrschen allda.
4 )  ?«k »t>senl »m «liquid amittere, in seiner Abwesenheit um
etwas kommen. $ ) i.e .T ro jan i belli temporibus. 6 ) In
aliquo loco considere, йф an einem D r t  nieberfafsen, seyen.
7 ) viexinem riorre, eine Jungfrau  entführen. 8 )  E,m »-
trimonio aücujui liberos tollere, Kinder m it einer zeugen.
9 )  Filiam alicui nuptuл  tradere, einem seine T o d te r  zur
Ehe geben, ro )  M i t  Hülffe seiner Tochter-M änner.
I I )  Migna» ope» parare, macbtia trerbcn; grosses G u t de.
kommen. '  ?n-mu, w a r ein König zu T ro ja , unter dcsseu
Regierung die S ta d t  zerstöhrt worden, t r )  c d ,o n «  wa­
ren die Einwohner der êaadschafftcļ»oni-,welche einTheil 
»on kpiro gewesen.^ >g)8eil.c<»niu8em. D ies ertteäo rw ar 

_ «in Trojanischer Fürst, des Königs ļ>n»ņi S o hn . 14) D a 
m an die bey Eroberung der S ta d t  T ro ja  gemachte Beute 
austheilete. ķş)L>w  ö wikriwooio luouxorem midi kr-äi-
äit, er hat m ir sie aus seinemEhebette abfolgen lassen, und 
jUM  W eib gegeben. 16 ) Insidiis alieujiu interne, hinter«

filio Priami * regis, ob industriam singularem, 
regnum Chaonum ^ ,  & Andromachen Hecto- 
ris n , e matrimonio siio, quam in divisione Troja­
n e  p n d a  14 acceperat, uxorem tradidit 15;

7  brevique post tem pere, Delphis insidiis Orestx 
filii Agamemnonis, inter alcaria dei in teriit’®.

7  listiger
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SuccesTor huic Pialis filius fuit. Per ordinem de- 8 
inde regnum ad Arrybam descendit1 7 : cu i, quoni- 9 
am pupillus & unicus ex gente '8 nobili fuperesset1 9 , 10 
intcntiore omnium cura20  sarvandi ejus educandi- 
que, publice tutores constituuntur 2 1 : Athenas quo- 11 
que erudiendi gratia mifTus 2 2 , quanto doctior ma- 
joribus iuis, tanto & grarior populo fuit. Primus ita -1 2 
que leges, & senatum, annuosque magistratus, & 
leipublicxformamj2 ’ composuit: & ut à Pyrrho se- 13 
des, sie vita cultior pdpulo ab Arryba statuta 2 4 .
Hujus filius Neoptolemus fiiit; ex quo nata est O- 14 
lympias, mater Alexandri M agni, & Alexander, 15

listiger Weise von einem um das ķeben gebracht werden. 
Agamemnon w a r einer von den vornehmsten Griecyischcn 
Fürsten,der d icS tad tT ro ja  halffdelagern und einnehmen: 
Oķ-iì-r aber hiesse sein S ohn. 17^ ļìegnum per orämem 
,ä -um ļi- fc ŗo ä ir, er ist in  richtiger O rdnung K önig  w o r­
den ; aufden Thron gekommen. >8J Gcnsnobilis, eine vo r. 
nehme, ansthnliche Fam ilie. l y j  kupillu, ücuoi-u,tuper, 
eke» drcgenre, «siebt niemand mehr von d iescrFam ilie ,. 
als ein einiger und noch m inderjähriger P rin y . a o ] W e il 
jedermann um dessenErhalt-undAuferjiehung sehr besorgt 
war. 2 l^  lu lo re z  alicui conftituere, einem V orm ünder 
verordnen, t e ]  Hange d ie s e L -ä u L io n  durch äe an d ir 
folgend«, kruäiencli graria, i. e. ut erudiretur, in guten KÜN» 
sten und Wissenschaften unterrichtet ju  werden, az^ Lom. 
ponere 1-8-5,Ordnungen machen: .  Sen*tum, einen R a th 
verordnen ; ^anv» wrßiftrrku», Ober-Befehlshaber, die 
alle J a h r abwechslen sollen ; Reipublicar form»m compo- 
nere, das gemeine Wesen in eine O rdnung bringen . or­
dentlich einrichten. 24J Est. Sedem stituere, fe |hn g u ^  |Ъ 
tzen; dasKênigreichaufrichten.viksm cultiorem populo sta- 
»ere, das Dolck wohl abrichten. Dieses letztere lautet hart.
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q u i p o lì  eum  regnum  E p ir i  te n u it  ^ ' ;  &  in  Ita lia 

iö  b e llo  gesto, in  B ru tiis  in te r i it .  Post e jus  m o r- 
rem  fra te r ^ a c id e s  regno  s iicce flit 2 5 , q u i a fli- 
d u is  adverfiis  M acedonas b e llo ru m  c e rta m in i- 
bus  2 7  p o p u lu m  fa t ig a n d o ,  ofFensam c iv iu m 

1 7 c o n tra x it2 8 ; ac p ro p te re a  in  e x iliu m  actus 2 9 , 
P y rrh u m  f i l iu m  u n u m , a dm odum  p a rv u lu m  3 0 , 

, 8  in  regne  re liq u it .  Q u i &  ip fe  cu m  à p o p u le 
p ro p re r o d iu m  p a tr is  31 ad  п е с е т  quasreretur 3 2 , 

i y  fu r t im  siibtractus 33 in  U ly rios  d e fe r tu r  34  ;  tra - 
d itusque  est В е г о ® , G la u c i reg is  u x o r i  > n u - 
tr ie n d u s ” , qu®  &  ipsa generis J ia c id a ru m  36 
e ra t. Ib i  e u m , seu m is e ric o rd ia 37 fo rm n ®  ejus 

ao seu in fa n tilib u s  38 b land im en tis  inductus- r e x » 
adversum Caslandrum M acedon i®  re g e m , q u i

■■ -  i ■ ■—.  ............................... .. ■ - -  > — - -  - ' - '  ------

3q) Regnum Anglix tenere , E ngtlland beherrschen ; frt 
Engelland Kênig ftyn . »6) Regno succedere, König wer­
den ; au f den Thron kommen. »7) Bellorum certaniina, 
Kriege; Scharmützel, k-n?»«* »ligue«, einem verdrießlich, 
unw illig  machen. 28) O§-ns-m»licujuîcoatrsl,«e, F tind- 
fchaffr bey einem a u f slch laden, sich verhaßt machen. ry> 
L k , L  reliquit. in  exilium agi, auebem Land vertrieben wer­
den. 30) i e. qui admodum parvulus erat, er w a r nemlich 
erst zwey J a h r a lt. z r )  Seil, in ранет, weil man seinem 
D a te r so feind w ar. 32) Ad песет aliquem querere, ei­
nen aufsuchen undhinktchten wollen. z ;)ķu ŗrim  Ribcrahere^ 
heimlich entführen. 34)Subtrabitur&desertur. 35) N uni- 
endum aliquem tradere, einen aufzuziehen geben, überlassen. 
^ S Ş  der jungePrintz;warste also seineBluts-Fretmdin. 
,7 '  -  ns Mikleiden über seinen unglücklichen Zustands» ee 
f t  verfolgt wurde, und bey seinen eigenen Leuten nichtficher 
w ar. ?8) la fankilid»  blaaclimenti» iactuci » durch die 
Freundlichkeit undLiedkossn einosKindesbewozen werden.

Z9) 8ud.
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eum iub  belli comminatione 3S depoicenat, d ia 
p ro te x it , addiro in  aux ilium  etiam adoptionis 
officio 4 0 . Q u ibus rebus m ou 4 ' Epirotae, od io  u 
in m isericordiam verso 4 1  annorum  X ļ. 43 eum 
in  regnum revocävem nt, datis 4 4  tu to rib u s , q u i 
regnum usque 45 adulram ejus « a te m  tueren tur. 
Adoiescens 4 6  deinde m ulta bella gessic, tantusque 22 
rerum fucceslu h a b e ri4 7  coeptus e lì 4 8 , u t  T a re n ti- 
nos solus adversus Romanos cueri posse v ide re tu r.

ģ ^  Sub belli comminatione aliquem depofcere, einfen Aus- 
I^ftrung unter Bedrobunq des Kriegs verlangen. 40} 
jtaddiditofficium. D am it er sich fein desto besser anneh-- 
uieii könte und dörffe, hat er ihne an Kindes,Stakt ange- 
«ommen. 41^ 8uok. 42] Odium in misericordiatn »erte- 
i-, an S ta tt  des Haffes M illeiden m it einem baden. 4 ;^ 
j e. cu.m eflstannorum undecim. 44] Et dederunt tutorea. 
Huche auch oben oam. a». 4^^ k ro : u»ques^. B is r r 
vollends erwachsen war«. 46̂ 1 Cumadolescen» esset. 47] 
Magnua rerum successu habetur , man hält wegen seiner 
glücklichen Progrcffen viel von ihm. 4«^ Pro : ceepit; ist 
eine sonst nicht viel gebräuchliche Redens.Lrt.

L I B E R  X V I I I .
C A P U T  I.

Da der König ?^rku5 den Tarenkinern zuHüljst 
kommen w ill ,  widersiset sich idm der Römische Bürger, 

Meister V,leriur l.-v 'm u,: kader es zu einer Schlacht 
kam«, in  deren dieser den Kürtzern 

gezogen.

IAimr p^rrlrax  reàc E p ir i , cum  iterata * T a ren- ̂  
tinorum  legatione, additis Samnitium  3  &  L a ­

l l  Durch «me abermalige Gesandschafft von den Ja* 
reminern. 4  Samnito« waren Böltker m Italien in der 

ķand'
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canorum  3 p rec ibus 4 , &  ipsis a u x ilio  adversus 
Romänos ind ig e n tib u s  ’  fa tiga reoa r 5 , non tarn
iü p p lic iu m  7 p re c ib u s , quam  spe in v a d e n d i8 Ita- 
l i x  im p e r ii in duc tuş , v e n tu ru m  se cu m  exerc i- 

2  tu  p o llic e tu r. In  quam  re m  in c lin a tu m  9 se-
m e l an im um  praecip item  agere 10  coeperant 
exem pia m a jo rum  ; ne a u t in fe r io r  11 p a tru o  suo 
A le x a n d ra  v id e re tu r , q u o  defensore 12  iidem 
T a re n tin i adversus A ru tt io s  usi fu e r a n t ; aut 
m inores animos 13 M a g n o  A le x a n d ro  habuisle, 
q u i tam  longa à dom o m ilit ia  1 4  O r ie n te m  sub- 

3 e g it. Ig i tu r  re lic to  custode IS rê g n i f i l io  P to le-
M L o , annos X V .  n a to , e x e rc itu m  in  p o r tu  Т а - 
re n tin o  e x p o n it 1 5 , duobus p a rv u lis  f i i i is  , A le -

kandschaffl Sairnium, welche anCampanien stieffe;wird 
tzo im  Königreich ^->pol>r krinciprro O llr -  genennet., )  l.u, 
c ,o i waren ebenfalls Völcker allda in  der Landschafft l.u. 
c -r r i, , so an Apulien stosset. 4 )  Cum Samnites &  Lucani 
preces adderent, da sie ihn auch ersuchen liessen. 5) i.e qui 
&  ipsi indigebant. 6 ) Fatigatus est legatione, man ist ihm 
durch eine Gesandschafft h a rt angelegen; in O bren gele­
gen. 7 ) Suppliciutn precibus inductussum , ih r  demüthig» 
und flehentliches L it te n  hat mich bewogen. 8 )  l""<1-r« 
Ita lic  imperium, I ta lie n  unter sich bringen; sich M esse 
davoNwacheN. Y) i.e. »niwum, gui lemel inclinrkurerrr. 
^n im u , eju, ia kc>c inc lin iru , ek , er hat êusi ZU diesem. 
!O ) kr-cipirem,gere hefftig antreiben; eine unaemeineLe- 
gierde erwecken. I I )  Inferior iilo  r iä e r i; , man sieht dich vor 
gerinacran a ls ih n . >2) /rlinuo <l«fenforeun, von einem 
beschükl werben. 13) Minoresanimosaliquo habere, n i$ t 
lo viel Hertz haben, a ls «in anderer; forc^tfam er seyn : ,n i. 
moi pro animum. 14 ) Longa à domo m ililia , ein Krieg in 
fernen lķanden. r ; )  à lìo ä c m  r-eni -liguew relinguere; 
einen zur Leschützung des Reichs hinterlassen. 16) Exerci- 
(иш inportu exponere, m it der Arme« in  einem Hasen ans 
.- . ' '  > ' ş  Land
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xandro &  H e le n o , in  solatia 17 longinqu®  se- 
cum expedition is adductiş ’ 8 . Cujus aud ito  4 
adventu ' 9 Consul R om anus, Valerius L ® v i-  , 
nus, festinans 2 0 , u t p rius  cum eo congredere- 
tu r , quam auxilia  ibc io rum  c o n ve n ire n t2 ’ , 
exercitum in  aciem educit. N ec r e x , tametsi nu - 5 
mero m ilitu m  in fe rio r 2 2  esset, certam in i m o- 
ram fec it 2 3 . Sed Romanos vincentes jam  2 4 , 4 
inusitata 2S ante e lephantorum  form a stupere 
prim o, m ox cedere p rx l io  2 6  c o e g it; victores- 
que jam nova M acedonum  monstra 2 7  repente 
vicerunt. N ec hostibus incruenta victoria  fu i t  2S.  7 
Kam &  ipse Pyrrhus g rav ite r vuineratus est, 
& magna pars m iliu im  ejus cxfa : m ajoremque 
gloriam ejus v ic to ri® , quam Ix titia m  habu it 2 *.

îanb treten. 17] Zu seiner Vergnügung bey diesem weite» 
Zug; damit er auch jemand vondenSeinig-n bey sich hätte. 
,8 ] Secumaliquemadducere, einen witstch Nehme». 19] 
Daß er «n Ita lie n  angelangl sey. 20^ i e qui festinabat. 
2 l ]  Auxilu sociorum conrenere, die A ll i ir«  Armeen bä­
hen sich m it einander vereiniget, seynjusammengesiossen. 
22] Numero militum ioferiorem esse, nicht so starck an 
Mannschafft seyn; schwächer seyn. 23] Moram certamiai 
noo faciam, ich w ill die Schlacht nicht hindern; alsodald 
schlagen. 24] i. «• q«i Rar Vincebant. 25] D ie  ungewöbn- 
Кфе Gestalt der Elephanten; denn ste hatten juvor nie kei, 
nen erblickt, daher ste ihnen da einen desto gröffern Schre­
cken, als ungeheure Thiere eiojagten. 26] Cedere prxlio, die 
Flucht nehmen; aus der Schlacht durchgehen. 27] Sei). 
Ekphanti, welche die Wacedonieŗ aus Orient m it sich ge­
bracht hatten. 28] Victoria nohi« non fu it incruenta, der 
Sieg hat uns viel B lu t gekostet; w ir  haben viel dabey ein­
gebüßt. 291 Majorem gloriam alieuju* victoria quam lati. 
tum habere, Ьигф einen S ieg zwar grossen Ruhm erhal­
ten, sich aber n icht sonderlich darüber erfreuen. E r hatte so
>. viel
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i-H u ja s  pugnx eventutn 30 multae civitates secu- 

t i , Pyrrho se tradunr. Inter ceceras etiam Lo- 
9 cri ’! ,  prodito ■ praeßdio Romano, ad Pyrrhum 

deficiunt. Ex ea prxda Pyrrhus CC. captivos 
milites Romam gratis 32 remisit, u t cognita vir- 
tute ejus, Romani cognoicerent etiam libera- 

10 iitatem. Interjectis deinde diebus, cum socio- 
rum exercitus supervenislet3 3 , iterato praelium 
cum romanis facit 3 4 , in quo par fortuna priori 
fuit.

viel dabey zuzesetzt, daß er nicht verlangt, ferner also züge- 
winnen zv) Lvencum alicujmpugnas fequi, Оф ПафЬещ 
Ausgang eines Treffens richten. Hätte es k/rrbu; gleich 
zum ersten mal verrohren, so wären aste seine Anschläge zu 
Wasser worden; nun aber hat er Аф in ein Credit gef,^ 
3 1) Locri war eine Stadt in Italien, in d em Theil, der vor 
Alters 6ş-ci,w»8n»genennel wurde,weil die meisteStadte 
durch die Griechen waren angelegt und besetzet worden, ge­
hört jetzv zu dem Königreich Neapolij, ;2- Captivo» gratis 
remittere, die Gefangene ebne Rantzion zurück senden. 
Z?) Lrerciku» lupsrvenit, die Armee ist darzu gestossen, bat 
sich eingefunden. Z4) Irerin, pr-I>uw kam aliquo facere, ei­
nem das zweyte Treffen liefern. 35) Es hatten aemlich die 
Römer das erste Treffen verlohren/und hier gienge es ihnen 
auch nicht besser, priori,scll.kortuor, oderpr-Iio. kària 
ei» fortuna priori erit, es wird da nicht besser gehen als 
zuvor.

' C A P U T  II.

D ie  Carthagm.'nser senden den R öm ern  S v c . 
rurs, so aber zurück geschickt wird: k/rrdu, macht Frieden 

mit der Stadt Rom, und erfährt, wie redlich es allda 
jugehe; gehet nachmals mit der Armee i

in Sikilien,
Interä
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Interea Mâgo, dux Carthaginensium, in auxiliutn ’^ 1 
Romanorum cum CXX. navibus missiis, fenatum 

adiit г , xgre tulinè. 3 Carthaginienles, affirmans *, 1 
qtiod bellum in Italia à peregrino rege paterentur ' 
Ob quam caufam mislüm se 6 , u t , quoniam ab ex- 
terno hoste oppugnarentur 7 , externis auxiliis ju- 
varentur 8. Gratix à senatu Carthaginensibus a- z 
ÜL s, 3uxiIÎ3lìue remissg. 8e6 NaZo kunicoin- 4 
^enio '° ,  potì paucos dies tacitus " ,  quasi paci- 
ficator12 Carthaginensium , Pyrrhum a d it, spe- 
culaturus13 Consilia ejus de Sicilia, quo eum ar* 
cefsiri fama erat " .  Nam eadem causa Ruma-

i )  ïn  auxîlium »licûjus » Ik n , einem zu Hülffe gesandt 
werden MîsTu*, feil est, &  adiit. 2 ) Senatum adire, Poe 
den R a th  treten; sich beydem R a tb  anmelden. z ) A g te 
s«r«, üdel m it etwas zufrieden seyn; sich etwas verdrieffea 
tasten. 4 ) E i aäirsavic. Atfirmavit, v  гЯфегп, vorgeben. 
5,1 Bellum ab aliquo pati, von einem bekrieget; m it à ie ģ 
angefochten werden. 6) Lşe ist ausgelassen. 7 ) Ab e x t« , 
no' hoste oppugnari, von einem auswärtigen Feind A n­
stoß leiden. 8 ) Krreroi, auxüii* juvari, auswärtigen S u c - 
lurs haben, bekommen.y) Seil funt. Gratiat alicui agere, sich 
gegen einem bedancken; einem Danck erstatten, i s )  Nach 
Art der Carthàģinènsenals welcheķeute waren,die m ita l» 
lecley Rancken umgiengen, und denen man wenig trauen 
durffte. l  l )  T a c k «  meadüt, er ist in aller S t i l le  zu m ir 
gekommen, r r )  ?»ci«c»ror,ein Friedcmacher; M itte ls» 
maan. A ls ob er von den Cartyqainensern geschickt wäre,in 
das M itte l zu treten, und den Frieden zu befördern. 13) 
i. e. ut fpecularetur. Speculari Consilia ad licujuj de aliqua te, 
ei' sen Vorhaben wegen einer Sache auskundschafften, 
erforschen.Was er nemlich wegen S ilicien gesinnt wäre,ob 
sie seinetwegen etwas zu furchten hätten! wäre also Magao 
«in rechter S p io n  und Kundschaffter. 14 ) k»«» «st, m an

Kk sagt;
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n is x’ mittendi auxilii Canbaginensibus fuerat, щ 
Romano belio, neinSiciliam transire15 possetPyrr- 

$  h u s ,in  Italia detineretur. Dum  hxc aguntur, le-

sagt; es gehet ein Gerüchte. 15) L , à  c,u5-w iiren«iniii
«ucilii r ! ì ,  ich schicke ihm  eben um deßwillen H nlffe . »6) l a
Siciliam tranfire. sich in S p ille n  bereden; dahin übergehcn.
17) L k , &  composuir. 1 g) Pacem cum aliquo componere,
Frieden m it einen schliessen. 19) Confirmare pacem, den
Frieden in völlige Richtigkeit bringen; gantz richtig ma­
chen. 20) Setze adermal darzu: LK, &  invenit. ingentia
dona, kostbare kr-lenren. 2 ï J Domu« ejuj muneribus patet,
e rläß t sich schmieren, n im m t Geschencke an. 22) cvm i- 
»enci» ist die Tugend, wenn man kein Geld oder ander Ge­
schencke annimmt,sondern alles ausftblägt. M a g  etwa beiß
sen: die Enlhalkung, M äß igung ; wiewohi w ir  schwerlich 
«in W o r t  im Teurschen finden werden, wodurch es voll­
kommen kan e ip rim irl werden. *  i. e legati, gni misli erant, 
, z )  !^»'n«r, sperncre, Geschencke aussihlagen; anzilnehmea 
sich »eisern. 24) l it« r ,« ä i, diebu», nach einigen Tagen. 
S ş) U llt lst bier ausgelaffen. Refblve; poftquam invitati 
fuerant. 26) i. e. receperunt, &  imposuerunt. Honorit
Muia aliquid recipere, etwas Ehren halber anuehmen müs« 

ftņ,

gatus à senatu Romano Fabricius Lucinus mislus1’ , 
7 pacem cum Pyrrhocomposuic13. Ad quam confir-

mandam **, Cyneas Romam сшп ingentibus à Pyrrho 
donis miflus 2 0 , neminem , cujus domus muneri- 

2 bus pateret2 1 , invenit. Huic continentix2 1  Ro- 
manorum simile «xemplum iisdem ferme tempo- 

^  ribus fuic. Nam missi à senatu in /Egyptum le-
gati * , cum ingentia sibi à Ptolemxo rege amissa 
щипега sprevislent 2 3 ,  interjectis diebus 24  ad 
coenam invitatis 2 5 , aurex coronx miflx sunt ; 
quas illi honoris causa receptas “ , postera die
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statuis ragis impcsucrunt. ïgitur Cyneas, cum tur- IQ
batum cum Romanis pacem17  ab Appio Claudio re- 
nunnaflèt ^ ,  interrogatus 2 ’  à Pyrrho, qualisRoma 
esset’°,respondit,Regum urbem  sibivisani31. Post u 
h ic  legati Siculorum superveniunt, tradentes 31 
Pyrrho totins infulï imperium, qux affiduis Cartha- 
giniensium beüumvexabatur ” . ItaquerelictcLo- u 
cris Alexandro fìlio, sirmatisque socioram civitsti- 
bus valido prafidio " ,  in Siciliam exercitum traje- 
ä t

sin behalten. »7) Esse. Fax cum hoHibu« ab illo terbat* 
«ļì, er hat gemacht, daß sich t  er Frieden wieder zerschlagen, 
rķì) ideauaci-re, Nachricht bringen; wieder Lericht erstat­
ten. 29) Est, &  respondit. ZO) W ie  ibm dieSta^tR om 
gefiele? was er davon dielte? g i)k ll« . kcx«murl>?,eioe 
Skadt, da lauter Kênige waren. 32H  « gui rradebant. 
gj) Asliduii hoftium bellia vexari, desto vdio von den Fein­
ten angescchten werden: nie keine Ruhe vor ihnen baden. 
34) Civitatem valido firtrareprxfdio, eine S ta t t  wrd> best- 
Hen; mit einer starckeo Garnison versehen, z ;^  L,«rc>- 
lum mjicere, mit der Armee übersetzen.

C A P U T  I I I .

Der Ursprung der S iadt Ccirchaqo, dey welcher 
Gelegenheit auch von den Städten ?yro und S 'don 

zerschiedeves erzehlt wird.
quoniam nel Lgrrk3§inlenlirmi trient'lO-§«t 

nem ventum  ̂ est, de origine eorum pauca 
dicenda sunt, repetiris Tyriorum paulo altius 
rebus 2, quorum casils etiam dolendi3 fuerunt.

l )  Siebe lidr.17. e .4 .a .2 . i i  Faulo alfUsresTyr»«- 
rum rep*tere,ben Ursprung der 5vrier recht aus dem Grnnd 
untersuchen; gründlich »iederbohlen. z ) c à  earuw âo-

K k  L leaäi
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% Tyriorum gens condita 4  à Phxnicibus fu it: qui te rr i 
;  motu vexati5 , relicto patri® solo6 , Astyrium sta- 

gnum ’ primo ,m ox mari proximum littus 8 incolue.
4  runt; condita ibi u rbe , quam à piscium ubertate » 

Sidona appellaverunt: nam piscem Phoenices sidon
5 vocant'° . Post multos deinde annos a rege Ascalo* 

niorum “  expugnati, navibus appulsi 11 Tyron ur-
6 bem anteannum Trojanxcladis IJ condiderunt. Ibi 

Persarum bellisdiu variequefarigati *4 ,victoresqui- 
dem stiere; sed attritis viribus I 5 ,  aservis suis,mul- 
titudine abundantibus x 6 , indigna supplicia per-

knd i sunt, es gehet ihnen übel; sie seyn sehr unglücklich. 4 ] 
A  quo gen* haec condita est? von wem stammet dieses Dolck 
her?  ^>io»um xenr, die T y rie r ; Le-M»noni2i gens, die 
Teutschen. 5] Sunt. T e r «  motu vexari, von Erdbeben ge­
plagt werden; viel ausstehen. 6^ kilri-solumrelin^uete, 
ß inD aterland  verlosten; daraus hinweg ziehen. 7 ]  Dieser 
w ird inderH  SchrifftdasS alilaischeM eer genennet; auch 
der See Gcnezareth. 8^ M ari proximum littu* incolere, 
aufdemGestad des M eers wohnen ; sich niederlaffen. y j 
W e il es alda sehr viel Fischegab; das Wasser sehr fisch, 
reich w ar. IO ]  Piscem Phoenices Sidon vocant , Sidon 
beißt in Phöniciscver Sprache ein Fisch, i  ,^ ^5c»loo»i wa­
ren die Einwohner der S ta d t  Asralon bey den Philistern in 
Palaftina oder dem ««lobten Land. Nach dem Particips er. 
pugnati setze & . Ab aliquo expugnari , von einem überwun. 
den, übermeisterr meiden. 12) Navibus aliquo appel, 
lere, m it den Schiffen an einem O r t  anlànden. ' r /w i  ist 
Vie Znsiil, w orau f nachgedends die S ta d t  î ş n »  erbautt 
worden. 13} Ede die S ta d t  T ro ja  zerstöhret worden. à - 
QU, stehet hier pro rewpore. 14^ Q-IIoroli! bellis diu va. 
rieque fatigati sumu», w ir  haben m it den Fkantzosen lang 
gekriegt und allerley dabey ausgestanden I  ̂  Vire, »tlrir» 
L o r , w ir  seyn erschöpfst; haben viel Leute verlohren. 16Z 
i, e, qui abundabant, Multitudiae abuadant, es seyn ihrer
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peffi liint 17  : q u i conspiratione facta 18  , om nem  7 
liberum p op u lu m  1 9  cum  dom inis in terfîc iu n t; 
atquedta p otiti ^  urbe , lares dom inorum  o cc u - 
pant 2 1 ,  rem publicam  invadunt 2 2  ,  conjugos 
d u cu n t2 3 , & q u o d  ipsi non  eran t, liberos p ro - 
creant 2 *. U n u s  e x  tot m illibus servorum  fu it, 8 
qui m in in gen io  2 5 , senis d om in t, parvulique 
filii ejus fortuna m overetur *®, dom inosque non 
truci feritate 2 7 ,  sed p ix  m isericordix hum ani- 
tate respiceret 2 8 . Itaque cu m  velu t occisos 9 
alienasset 2 9 , servisque d e ftatu re ip u b licx 
deliberantibus 8 0  placuisset regem  e x  suo cor- 

gar viel, eine grosse Anzahl. 17) indigna supplicia ab jll» 
perpcffu» sum. er ist höchst unbillig mit mir umgangen.
78) Conspirationem facere, mit einander eins werden; sich 
miteinander verbinden. 19)Alle freyeķeute; w as nemti. 
chen männlichen Geschlechts war, A ltes und Junges. 20) 
cum -Senk. Urbe poriri. sich der S ta d t  bemächtigen. 2 1) 
Lares alicuju» occupare, sich in einstn Hau« und Güter se­
tzen ; darüber zum Herrn machen. 22) Rempnblicam in. 
vadere, die völlige Herrschafft an sich ziehen. 23) Conjuge» 
ducere, Weiber nehmen; sich verheuratben. vucere wird 
von den Männern allem gesagt, wie nubere von den W ei, 
der». «4 ) S ie  waren Knechte, und zwar leibeigene; nun 
aber hatten 6« sich em pör«, und selbst zu Herrn gemacht, 
zeugeten auchKinder,wie dieFreye.die niemand uot«w ors- 
fenwaren, nzicum eüer. Miti ingenioesse, barmhertzig, 
mitleidig seyn. 26) konu»» »licuj«, w aren, sich «iņsêņ 
unglücklichenZustand lassen zuHertzen gehen. «7) T n x i fe- 
ritate aliquem respicere, einen Mit Unbar«h«tzigen A u g » 
ansehen» 2 8 )  ki« mileneorL« bumanikere m» refpexir,  er 
hatMitleiden m it mir gehabt; sich meiner erbarm«. 2 9 ) 
Alienare aliquem, einen verstecken, hinweg practiciteB. V d 
utoccisos i.«. velut ocddisset; ba alsdann eos beyzusetze«.
30) i. e. cum deliberaffent. De reipublicz statu deliberare, 
sich mit elnand« derathschlaaew, w ie das gemeine Westn 

K k z  einz««
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роге 31 creari, eamque potiflïmum quasi acce- 
ptisiimum diis 3 2 , qui solem orientem 33 primus 
Vidislet, rem ad Stratonem (hoc  enim ei no- 
men erat 3 4 ) dominum occulte latentem 35 de- 

io tulit 3°. Ab eo formatus 37 cum medio no-
ctis 38 omnes in unum campum proceflissent ” , 
ceteris in Orientem spettanribus 4 0  ,  folus Oc- 

TX cidentis regionem intuebatur 41 . Id primum 
alns videri 4 2  furor in Occidente solis ortum 

iz querere 4 3 : ubi vero dies adventare 4 4  ccepit, 
editissimisque culminibus urbis oriens splen- 
dere 4 5 , expectanribus aliis , u t ipsum solem

einzurichten. 31) Aus ihrem M it te l ; einen van ihnen. 3a) 
O d  schon dieBöswichter eine so grausame T hat begangen 
hüllen, so dachten sie dennoch an ihre verweynte Geller,oh- 
ne die verdien-e S tra ffe  zu furchten. ,; )D u M o rg e n la n d i- 
schrVöicker hieltengac viel aufdie aufgehende S o nn e; und 
die Perser verehrten siegar göttlich. 34) Hocmihinomen 
eü. sohelffe Ich. 35) i.e.quioccultelatebat, Occultc latere, 
in einem heimlichen Winckel stecken. z 6 )  ņ -m ad aii<]uem 
Jefene, einen etwas sagen, vorrrogen. 47) krpoņireal­
so : Lum formrku» esser, &  amne« procestiffent, Forrcari ah 
«li^uo, von einem Unterricht bekommen. ; 8 )  bleilwm 
noÄi», M itten iach l. Zy) In  Campum procedere, sich in das 
Feld  ».geben; a u f dem Felde sich einfinden. » 0 )  inOrien- 
temspectare, sich gegen M orgen richten; das Ängesichtge. 
gen Aufgang der Sonnen wenden. 4 1 )  O c c ir l-n ü '^ a . 
oem ioeueei, Abend - w arts  sehen; m it dem Gesicht sich stel­
len. 4 2 ) i e. videbatur. Hoc midi furor »idetur, ich hal^ 
t t  das vor einen Unsinn, Unverstand. 43) in Occident« 
soli* ortum querere, den Aufgang der Sonnen gegen Abend 
suchen; die Sonne A b en d -w arts  wollen sehen aufgehen. 
4 4 )  v i «  »livear-r, es w ird  h e ll; der Tag  nähert sich. 
4JJ üricn* fplendeteditil&mi* cuiminibu* urbit, die S e n , 
»e bestrahlet bey ihrem Anfang hie höchste Thürne der

Stadt
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aspicerent, hic primus Omnibus fulgorem so- 
]is in summo fastigio 46 civitatis ostendit. Non tj 
fervilis ingenii ratio visa 4 7 ; requirentibusque 
auctorem 4 3 , de domino 49  confitetur. Типе ”  14 
intellectum est : Quantum ingenua servilibus 
jngenia prxstarent ”  , malitiaque servos , non 
fapientia vincere. Igitur venia 52 seni filioque i f 
ciata est: & velut numine quodam refervatos B 
arbitrantes 54 , regem Stratonem creaverunt * . 
post cujus mortem regnum ad filium, ac deinde i<- 
ad nepotes transiit ” , Celebre ’® hoc fervo- r^ 
rum fàcinus , metuendumque exemplum toto 
orbe terrarum. fuit ^  Itaque Alexander Ma- i t 
gnus, cum interjecto tempore in Oriente bek

Stadt. 46] An den Spitzen der Gebäude, zu oberst an den 
Häusern. v J F u it  Siemercktenwohl, dasdieserKnechtes 
nicht von sich s-lber hatechaß bevünckte sie über dcsKaechts 
verstand zu seyn. 48) >. e. cum re«si>irer«nr. ^uÄorem te« 
«,u ril »er fragt, wer diesen Rath gegebenrvon wem ich die­
ses habe, ^oâorem fciļ-I conülii. 4 9 ] Suo. Sein Herr 
habe ihm dieses gerathen. ;o^lmp«sooslikcr, pro.- irirelte« 
,erunr. ; l l  IVIuIrum iņxenu« servilidur loxcnii pr«K»n»» 
es ist ein grosser Unterschied zwischen Knechten undFreyens 
freye ķeute haben einen weitgrêssernDerstand.alsKnechte^ 
52] Seil. vit*. Veniam alicui dare, einem das Leben schen- 
à n ,  k-rcioa geben, koc loco. 43] Esse. Numine quodam 
reservatM est, er ist durch sonderliche Schickung Gottes 
bey Leben geblieben ; davon gekommen. 54] Сил arbitra. 
rentur. •  Regem aliqnem cr-zre, einen zum König ma­
chen ; -.ufdea Tdron seyen. 55] Regnum ad eum tranfiit, 
er ist auf den Thron gekommen; König worden. 56) Is t 
in malam partem zu verstehen. Facinui eju» est celebre, st ine 
kastenhat wird über а Й kund,«.bekannt ^ M a u  bat es als 
ein jchrrcklich und böses Exempel angesehen; uemlich aus

. K k 4 Bey»
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bellum gereret, veiut ultor publicx securitatis ” , 
expugnata eorum u rb e , omnes qui prxiio su. 
perfiierant ” , ob memoriam veteris cxdis °°, 

jp crucibus affixit 61 : genus tantum Stratonis in- 
violatum servavit 6*, regnumque stirpi ejus re- 
stituit " ,  ingenuis & innoxiis incolis infulx aŗ- 
tributis " ,  u t, exstirpato "  servili germine, ge- 
nus urbis ex integro conderetur " .

Seyķdrģ, «smöchtens andere nachmachen. §8 ) Als ein T«_. 
schützer allgemeiner S icherheit, das ist: die von selbigen 
Knechten begangeneFrevelthat abjustraffen,und andere si­
cher zu stellen,wann ihre Knechte diese Rache erführen. 5g) 
Prxiio superesse, in der Schlacht mit dem Leben davon kom­
men 60) Seil, dominorum sooram. Wegen der ehedeffen 
als ihren Herrn begangenen Mordthat. ai)cruei»li<,uea, 
«K x-re, «inen creutzigen lassen. 6a) 6enu, »lieuju, iovio. 
l»rum fervire, sich an einsen Nachkommen nicht verqreiffen; 
dieselbe unangetastet lassen. 6g) llrgoum ftirpi eju« resti. 
,oku»eü,die Cron« ist seiner Familie wieder geblieben; sei, 
ne Familie ist wieder zur KöniglichenWürde erhaben wer, 
den, üg) Ei attribuit, ingenuo» &  innoxior incolai urbi attri. 
buere, eine S ta d t m it freyen und redlichen Leuten besitzen. 
Hş) Servile germen »xļļirpire, das Knechtische Geblüt aus, 
iilgen; del Knecht-Nachkommen völlig ausrotten. S6 6e. 
ņu»uil»î» ex ial-gro con^ero, eine S ta d t gantz frisch änle, 
gen ; «in« îantz neu« Bürgerschafft in einer S ta d t nachzie- 
hen. Es wolle also ^le»»n«ler dieser Döswicht Nahmen 
und Gedächtnis gantzlich vertilgen und jy  nicht machen.

C A ? U T  I V .

W as sich mit der Könkqlichen Princeßin Elisla 
zu Tpo, und chre« Bruder k/tzm-lio- zugerragen.
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Нос igitur modo Tyrii Alexandri auspiciis '§ . i 
condhi, pariïmonia & labore quxrendi a 

cito CQnvaluere ’. Ante cladein dominoium 4  2
cum opibus & mulritudine abundarent J , mis- 
f3 in Africam juventute «, Uticam ’ condidere : 
ŗum interim rex T yri decedit 8 filio Pygma- 5 
lione, & Elislà filia, insignis formx ’ virgine, 
hsredibus institutis 1 0 . Sed populus Pygma- 4 
ļioni admodum puero ”  regnum tradidit 
£ii!là quoque Acerbx avunculo * suo , sacerdoti 5 
Herculis 1 3 , qui honos secundus a rege 14 erat, 
gubit. Huic magnse, sed dissimulat« ' s opes

l ) i e ,  qai conditi fuerant. Auspicii*ejuiconditi su- 
v ui,er hak uns hieher gesetzt; ihm haben w ir  u n s trn S iy  zu 
dancken. 2 ) l.al»o» quzrcndi, feil, ope», Fleißige Arbeit, 
Gewerbe. Z ) c ito  convaiescm, in kurtzer Zeit mächtig 
werden; zu Kräfften kommen. 4 ) eh« die M o rd that an den 
Eigenthums-Herrnder S ta d t geschehen; deren nemlich in 
vordem c»p. gedacht worden. 5 ) Opibu* abundare,  alles 
ved auf haben jmultitudineabuDdamu$, w ir haben Leute, 
genug; die S ta d t  ist übersetzt. 6 )  E ine Anzahl junger Leute 
7) W ar eine S ta d r  in Aftica, nicht w eit von Carthago gel«, 
genZnd ebmais nach dieser die mächtigste; liegt nun wüste, 
z, lleceäer«, sterben ; das Zeitlich« verlassen. 9 )  Insigni» 
fern» virge, eine trefflich schöne Ju ngfrau . W ird  von an- - 
deru v ilio  genennet. 10) H««d«m  aliquem, institwere, ei­
nen zum Erben einsetzea. » 1 )  i. e. gui admodum puer erat, 
der noch sehr jung w a r. >2) Regnern alicui tradere , ei­
nen die Erone aufsttzen; zum König wachen. *  Avunculua, 
der M utter S ru tx r  ; Vetter. , ; )  vereine» Tempel zu îx r » 
balle, und allda Göttlich verehret wurde. 14 ) Hie hono« 
secundu» eftàrege, diese Ebren -S te ll«  ist der Königlichen 
fast gleich, die nächste nach der Königlichen. 15) Mague illi, 
sed diffimulat« epetsunt, er ist sehr reich, halt «s aber h e « '

K k 5 lich;
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4 e ran t: aurumque metu lS  regis non tectis, teZ 
7 rerr« crediderat " i  quam rem 18 etii homines 
8 ignorabant, fama tarnen loquebatur Qua -’ 

incensiis Pygmalion, oblitus juris humani ,2 l
t 

«vunculum suum eundemque generum 2 2 , sme

l i t t ;  läß t es niemand wissen. ,6 )  W e il er sorgte, derKöniz
möchte darnach greiffen, und es ihm wegnehmen lassen.
I / )  gukuw nna reâî>, sed. terce credere, das Gold, Geld,
nichtdey sich im H a u s  bebalten, sondern vergraben lassen.
1 8 )  8ci>. D a ß  er so reich sey; so.'grosses G u t besitze. 1 9 )8 ,.
maļ hec loquitur, das gemeine Geschrey gehet davon; die
Leute reden davon unter einander. 2 0 ) Fama; incensiis scy.
fu it. Fama incensii* sotn, d ie gemeine Sache hat m ir eine
grosse Begierde verursacht. 2 1 ) Juri» humani oblivisci, ol­
les Recht und B illigkeit, a lle  Freundfchafft hindansrtzk!,.
2 » ) i. e.torori» m inruw , seinen leidlichen Schwager. Py.
gmalion w ird  hier Acerbas gener genennet, w eil er ihm feine
Schwester, deren er als König an V ate rs  S t a t t  gemessn,
zur Ehe gegeben. 2 ; )  Pietas heißt hier so viel a ls  die natür­
liche Liebe und Pflicht, m it deren man denen Eltern, Ge- 

. schwistrigten und Kindern verbunden ist. 24)Fuerat. Pro.
pter scelui aliquem adversari, wegen der Lasterthat einen Ab­
scheu vor einem haben reinen nicht an sehen wollen. Durch 
scşlu, ist hier p-rricigium, die begangene M ord that zu ver­
stehen. rg )  Odium dissimulare, den H aß verbergen; sich 
nimmer anmercken lassen. 2 6 )V u lro , wilig-cu, eļì, er hat 
»jeder eine gute M in e  gemacht; sich freundlich gestellt. 27) 
Fugam tacito moiiri, sich heimlich zur Flucht rüsten, gefaßt 
inachen. 2 8 )  In  locicttkem »liguem »ssumere, sich mit ei­
n e «  einlaffen; einen zu sich nehmen. 2 9 ) Par odium mihi 

eft

9 respectu pietatis 25 occidit. Elissa diu fratrem 
propter scelus aversata ^ , ad postremum dissi- 
mulato odio 2J mitigatoque interim vultu 25 
fugam tacito molitur 2 7 , asiumpris quibusdam 
principibus in societatem i2 8 , quibus par odium 29 
in  regem esse , eandemque fugiendi cupidita-
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tem 30 a rb itra b a tu r. Т и п е  fra tre m  do lo  aggre- I e 
d itur ” , f in g it  31  fe  ad eum  m ig ra re  33 v e lle , ne 
atnplius e i m a rit i d o m u s , c u p id x  34  o b liv io n is , 
gravem luctus im ag inem  35 re n o va re t, пес u l t r i 
amara a d m o n iro  ocu lis  ejus occu rra t ’ s . N o n 
invitus 37 P ygm a lion  ve rb a  sororis a u d iv it ,  ex i^ 
flimans ”  cum  ea &  au rum  A c e rb x  ad se ve n - 
nirum * .  Sed Elissa m in istros 4 0  m ig ra tion is  a n 
rege m iflbs 41 n a v ib u * cu m  qm n ibus  op ibus  suis 
prima vespera im p o n it  * ,  p rovec taque  in  a l- 
MN ş2, c o m p e llit  eos onera h a re n x  43 p ro  p e - 

eii in -u» , ich bin ihm eben so gram, feind. 2 0 ) b d m h . 
giendi cupiditas nnbi» eß, w ir  haben eben w grossen Lust 
irc^zogehen; die F luch t zu ergreiffen. Z l)  v o lo  »liquem 
aggredi,  sich listig an einen machen. ;2 )  kingere.vorge, 
den; sich stellen. 33) Ad aliquem migrare, zu einem ziehen; 
sich zu einem begehen. 34) i.e . cum eupida esset. Cupidus 
Гию oblivionis, ich möchte m irs  gern aus dem S inne schla­
ge». 35) Gravem luctus imaginem alieui revocare, einem 
das grosse Leyd wieder neu machen. 36) Amara admonitia 
ocuiis meisid occurrit, das ist m ire i»  betrübtes Angeden­
ken, so o ft ich es fêhe. Z7) d ton iov ilv , id auälio, das ist 
mir lieb z» hören. 38) Etexiftimavit, ^ ) M r ,  E r  glaubte 
sie würd« ihres Gemahls Geld auch m it sich nehmen,und ep 
dadurch seinenZweck erlangen, den erdurch dessen E rm o r- 
dunggehicht. 4») t^ in ik n  Migration», keute, die den Z ug 
solle» befördern helffen; zur Abreise an die Hand geben 41) 
i. e. qui miD fuerant. *  Navi aliquem imponere, m it ein«V 
zu Schiffe geben. E s  w ar aberder Tempel tterculi, in Pa- 
le tyro , oder der alten S ta d t, welche zuerst gebauet worden, 
und anfbem festen Land stunde; die neue aber lag gane im 
Meer auf einer In s u l - mußte man also zu S c h if f gehe«, 
wann man von jener in diese kommen wolteidaher meinet«« 
diese Leute, es würde der neuen S ta d t zugehen. Prima ve- 
speri, da es anficng« Abend zu «erden. 4») cvm  p ro re ä , 
esset. la  акиш pr«vchi} m if die Höhe kom m t»; hom Land

adstosi
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cunia involucris in volu ta  4 4 , in  т а г е  dejicere. 

I ? Т и п е  deflens ipsa 4 5 , lu gub riqu e v o ce  Acerbatn
a e t  4 S : o ra t, u t libens op es iüas recip ia t, quas 
re liq u era t; habeatque inferias 4 7 , quas habuerit 

i ş  csuļgm  m ortis 4 8 . Т и п е  ipsos ministros aggre.
ditur 4 9  : fibi q u id em  ait optatam  olim  mor- 

ix m  5 0 ; sed illis acerbos cruciatus, & ,d ira  sup, 
p lic ia  im m inere S I , q u i Acerbae o p e s , quarutn 
Гре ’2  parricidium  rex  fe c e r it , avaritis tyranni 

iy subtraxerit 5 3 . H o c  m etu  Omnibus injecto " , 
co m ites  fug® accep it ” . Junguntur s e  & seng, 
to ru m  in eam  noctem  praeparata ’7  agm ine; at- 

abstoffen. 4 3 )  Vel arenx. Onera baren«, Sand-Ballen, 
4*4) Qucftieraat. Involucri» aliquid invelvere , «twaS ein­
packen: einwickeln. 45 ) Seil. Elissa Deflens, mit vielenTbrä, 
nett. 46 ) Lugubri voce aliquem eiere , einem mit kläglu 
eher S tim m e ruffen; bey seinen Nahmen nennen. 47) Hier 
ist es» ausgelassen seit opes. lakeri- waren heydmfche Opf> 
fer, welche den Todten zu Ehren gehalten wurdenrsolten zu 
Beruhigung der abgeschiedenen Geister dienen. 48) Hoc 
habuit causam mortis, um deßwillen ist er um sein Leben ge. 
kommen; das ist Ursach an seinem Tod gewesen. 49) Ag. 
g»edi aliquem, sich an einen machen; mag hier so viel seyn, 
a ls  slloqui, anreden. 50) Teil, iwminere. Opkstsm.i. e. 
«zur olim o?t,t» kuiller, den sie sich schon vor längsten ge- 
wünschet- Z«) ^cerbiervcisku» & dira sapplicia tibi immi. 
n en t, du hast hart« Pein und eine grausam« Straffe  zu gt- 
marken. 52) lloju» sp e is te « , ich habe es um deßwillen ge. 
ehan. kxgwsiioa hoffte nemlich, des gcerb- grosses Gut 
nach dessen Tod zu bekommen. 53) Opes alicujus «ruiti« 
subtrahere, einen Geitzigen um etw as bringen. 54) lU-rom 
»i icui injiceke, einem eine Angst einjagen. 55' lilo, ist hier 
zr > verstehen. Lum comitem fug« accepi, er ist mit mir auf 
die Flucht, durchgegangen. 5 6 ) Agmias ei eonjuncta funk,es 
baben sich viele zu ihm geschlagen,seyn zu ihm gestosseņ.57) 
î. e, ̂ u- pr»x ,n t, fuerant. In haue noctem pneparatus (um, 

ich
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que in facris Herculis, cujus sacerdos Acerbas fue- 
rat, repetitis 58 , exilio sedes 59 qusrunt.

jļphabe mich auf diese Nacht fertig gewacht. Agtninasrna. 
loluw, shr viele von den Räthen; Raths Herren. 58) 8» 
x,>ļlekcul»kepe«re,heißt hier: wieder zurück fahren, und 
,gts abholen, waSzu dem Götzen-Dienst U-rkuli»,fvessea 
Priester Acetba« gewesen war) gehöret: dieses war das 
Atzen-Bild samt der Zugehörde. 59) Exilio sedes quae- 
jere, ausser Landes sich zu setzen suchen; in die Fremde ge. 
n̂, sich einen Wohnplatz zu ersehen.

e ^ k v î  V.

Die Printzeßtn Lttssa, svnsten auch Dido genannt, 
landet erstlich bey Cypern an, fahret hier von bannen m 

Africa, und erbauet allda die Stadt Carthsge.

Primus illis appulsiis terra:1 Cyprus infula sm r: ubi$.i 
sacerdos Jovis ̂ , cum conjuge & liberis, deorum 3 i 
monitu, comitem se Eliffe sociumque 4  praebuit, pa- 

dus$ sibi posterisque perpetuüm honorem facerdo- 
vü Conditio pro manifeste omine accepta®. Mos ; 
«ratCypriis, virgines ante nuptias statutis diebus 4

l)  Primus nobis appulfus teer* Italia erst, die erste An«
landung baden wir in Italien gethan;in Italien fuhren wie
das erstemal an das Land. 2) Oder wie andere davor Hal­
len, luoaai». Juno war die vornehmste Göttin der Hey. 
ten, Jupiters Ebgemahlin. 3) Besser Dei oder D er; MG. 
nitu ejui. auf seinen Befehl. 4) Lawirew se & sociutn ali- 
cuipr«bere,fid)ju einem schlagen, und M'tfortgehen. 5) 
Et pactus est. A liquid sibi posterisque paestei, etwas vor Яф 
und seine Nachkommen ausdingen, andingen Er verlangte 
also, daß dasPriesterthuw beständig aüf seinerFamilie blei-
dm solle. 6) kk. Fn manifeste omine aliquid accipere, 

etwas
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dotalem pecuniam qusrfituras’ , in quaestum * a(ļ 
littus iriaris mittere , pro reliqua pudicitia liba- 
menta V eneri:9 soluturas x o . Harum igitur ex 
numero LX X X . admodum 11 virgines га р ш 11, 
navibus imponi Elissa ju b e t; u t & Juventus пц. 
trimoniá " ,  & urbs siibolem ' 4  habere poflet. 
Dum h sc  aguntur, Pygmalion cognita sororis fu . 
ga, cum impio bello ftigientem 15 persequi p ^ . 
r e t , aegre precibus m atris, & deorum minis vi- 
ctus1 6 , qu iev it1 7 : cui cum infpirati18 vates canerent, 
non impune laturum 1 9 , si incrementa urbis toto

etwas vor ein deutlichesZeichea glücktichenFortgaogs hal­
ten. 7) i. e. ur gurierenk. Dotalee pecuniatn quzrere, ein 
Heyratd Gut verdienen, erwerben. 8) Sie haben dicsilbt 
an das Ufer des McerS »esaudt.um gegen ein gewisses Geld 
den Ankommenden zu Willen zu werden, und sich dadurch 
einen Schatz zu samwlen. 9) veuu, wäre die Göttin der 
Liebe, oder vielmehr der Hurerev und Unzucht bey den Hey- 
den, deren insonderheit die Insul Cppern geheiliget war, 
daher sie auch Cypria heißet. 10) Hange diese an die vorige 
LooüruÄion, also: à  toiverenr. I.ib>wenr» diis sohere, 
den Göttern oxssern.Opffcrbringen. » )?r«: circiker.unge. 
sehr, bep. 12) > e. r,p> L lwpooi jub-c. r ; )  Ist so viel, als 
V̂ are». 14) Odersoboiem. Damitesder Stadt,diesieim 
Sinn hatte anzulegen, nicht an Nachkommen, Kindern, 
mangeln möchte, 15) Nl»w ist ausgelassen. lmpiobello»ii. 
«juem persequi, einem gottlostr Weise feindlich nachzieben. 
?»r»r«,sich gefaßt machen; im Sinn haben. >6) LKL gu!-. 
vik. Ägre precibus meis victus est, er hat sich kaum durch 
«ein Bitten abwendig machen lassen; Mini, »el pmibui 
▼inri, aufDroben oder Bitten etwas geben. i7)<2vielcere, 
sich zur Ruhe begrben; etwas unterlassen. i8li.eàtnnt 
pleni. Inspirati rate, cecinere, die Wahrsager haben aus 
Aatried der Götter geweissaget. 19) We. ļroo iwpunŗf,. 
e«, es wird dir nicht ungejtraffl hingehen,du wirst übel ein.

büffen,
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orbe auspicatissimi 2 0  interpellaflèt21 hoc modo 
spatium rdpirandifijgientibuidatum 2 2 . ItaqueElis- 
ij delata 4 inA frìce  iìnum, incolas loci ejus, adventu # 
peregrinorum, mutuarumque rerutn commercio 2 4 
^udentes15,in  amìcitiamsolicitat “ : deindeemptû 9 
loco,qui corio bovis cingi 27 posset, in quo fei- 
fos longa navigatione socios 2 8 , quoad prosiciscere- 
w r ,  reficere 2 9  posset; corium in tenuiflimas par- 
ies

30 secari jubet, atqueita majus loci spatium, quam 
petierat, occupat: unde postea eì loco Byrsx "  r» 
llOtnen fuit. Confluentibus 32 deinde vicinis м

bûffctl 20) Î. e. qus toto orbeauspieatiffima fore, oder Futu­
ra esset, die eine von den mächtigsten werden würde. 2 n  in - 
treoenta urbie interpellai», ein S tad t an ihrem Wachs« 
tl!U!N hindern. 22) kuir. 8s>»ļlum rcTpirandi alicui darf, ei« 
пет Aeit lasten, steh zu erholen. r»xi«sk>bu«, i. »,H,, ^uî ku- 
giebant« nemtichder e iiiL  und ihttn Gefährten. 2z) Setze 
dakjU: cu» eÜek.Io ^ fric - finuna delatus sum, ich hin in Afri. 
caan einem Port angefahren. 2ş)Klulu»n»w r«rumc»m- 
w«cium, das Gewerbe gegen einander, handthieren; 
Kauşş-Haadel. »5) i. e gui gaudebant. Gaudere aliqua re, 
sich über etwas freuen; etwas gerne sehen. 2s) in amid- 
tiamaiiqwmsolicitare, sich bey einem einschmeicheln, einen 
«usfeine Seiten zu bringen trachten. 27) S o  viel, als ei­
ne Ochstn-Haut begreiffen, umfassen konnte. 2 , )  i. e.so- 
ties, qui fesli essent. Longanavigationefeffm sum, ich bin we- 
ê  der langen Schiffartb gantz matt. 29) KeKcer- ali. 
^ukw, einen wieder zu Kràfften bringen, go) in rrauiksim« 
xirl« s-c»r« cariam.aus einer Haut lauter fchmahle R ie­
men schneiden 3 1) Byrsa heißl in Griechischer Sprache ein 
Fell oder Haut.Einige wollen dieses nicht gelten lassen wei- 
l«n dies« ķeute keine Griechen gewesen, und machen die De- 
rivatioa von einer Orientalischen Sprache, in deren dieses 
Wort eine Lestung »der vester O r t heisset. 32) Confiuere, 

julau!»
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lo c o ru m , q u i ip e  Lucri m u lta  h o lp ir ib u s  venaiia in- 
fe reban t ” ; sedesque ib i  s ta tuen tibus3 4 , ex  frequen- 

12 tìa  h o m in u m  instar c iv ita tis  e ffec tum  e s t3S . U ti- 
censium 3 ® q u o q u e  le g a ti,  dona u t  consanguineis37 
a ttu le ru n t;  h o rta tiq u e  s i in t , 38 u rb e m ib ico n d e re n t, 

15 u b i ledes s o r t it i essent39. Sed &  A fro s 4 0  dennendi 
14 advenas a m or c e p it 4 1 . Ita q u e  confentientibus

o m n ib u s , C arthago  c o n d itu r ,  statuto annuo vecti- 
15 ga li 4 2  p ro  solo u rb is  4 3 .  In  p r im is  iu n d a m e n tis 44 

ca p u t b u b u lu m  45 in v e n tu m  est ; q u o d  auspici- 
u m  4 6  q u id e m  fru c tu o fe  te r r® , sed labo riosx , per . 
p e tu o q u e  serv® u rb is  4 7  f u i t  : p ro p re r  q u o d  in 

lausten; sich sammlen; herbey kommen, v ic in i locorum, 
die Benachbarte; umliegende Lander 33) A licui aliquidn. 
nate inferre, einem etwas zu kauffcn bringen. Holpllie, htißt 
hier die Fremde, Fremdlinge. Z4) 8 -6-, alîcubî ßatuert, 
sich an einem O r t  setzen; niederlassen , ; )  Wegen grossen 
Z u lau ffs  der Leute bekam es ein Ansehen wie eine S tadt; 
wurde gleichsam eine S ta d t  form ire t. 36) U ric-of«, ^ е 
E inw ohner der S ta d t  Uric», deren c»p. 4 a.?. gedacht wor­
den. 37 ) W eitste auch von den Tonern  herstammten. 333 
U t isiausgelassen. 39) Sedem ibi fo rtitu ifum , ich habe da ei­
nen Wohnplatz bekommen; A uffen tha lt gefunden. ş o lŞ , 
d ieA fricane r;E inw ohner von A ft ia .  4 i)D e tinend i eu® 
amorme cepit, ich habe Lust bekommen, ihn hier zu behal­
ten. o -rio -ke -ligue« , einen bey sich behalten; »ävenr^das 
ist, die T prie r, soerstkürtzlichmitder Lligsgekooimen wa­
ren. 42- Etannutim vectigal ßatuitur Annum vectigalstatu- 
er-,einen jährlichen T rib u t Schätzung,ansetzen,auferlegen. 
4?> W e il der G rund und Boden den Afrikanern gehörte, so 
gestatteten sie ihnen doch gegen Erlegung eines jährl.B o- 
den.Z infts.w ie mans bey den Teutschen nennet, dahin zu 
bauen. 44) D a  man den ersten G rund legete. 4ş)CipukI,u. 
dulum, ein Ochsen-Kopff.46)Noc -tt,uspiciu iafraäuol-rer- 
»», das bedeutet ein fruchtbares Land. 47) D aß  die S tadt 

immer
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j l iu in  lo c u m  u rb s  trans ia ta  " .  I b i  q u o q u e  e q u i ca -1 6 
pu t re p e r tu m  4 9 , b e llic o in m  p o te n te m q u e  p o p u lu m 
sum rüm  signisicans *®, u b i auspicatam  fe d e rn * ' d e - 

Jit. Т и п е  ad o p io n e m  s±  n o v x  u rb is  c o n c u rre n -  IJ 
tibus g e n tib us»  b re v i &  p o p u lu s   ̂ &  c iv ita s  m agna 
factaw  s. • '  ■ >

M i  erdar würde andern un terw orffen seynrweii dieOchlea 
sncs unter dem Joch gehen. g z I ^ á e à .  U -b e -o ill- t iu « 
l»cum r» -o » f« i^  die S ta d t  an einem andern O r t  erbaue».

19 ]  Q uod repertum fuerat. $ o ļ Signisicavit & de d it s i  j 
Auspicatam urbi federn dare, einen gewünschten Platz ÄU Ek» 
hauung der S ta d t  geben. 5 2 ] W e il m an v ie l aufdiese neue 
tztadt hielt«, und davon sagte. 5 3 ] Seil. fu it.

C A P U T  V L

Da die E lis là  den Kvnig H ia rb a m  zumGemahl nrh- 
ркп füllte, ersticht sie sich selber a u f  einem angezündeteN 

G cheiterhauffen: die Carchaginenfer stellen grausa­
me O p ffe r an, der Pest lo s  zu werden.

Cu m  successu re ru m  flo re n te s  1 C a rth a g in is  o p e s^  t 
essent, re x  M a u r itá h o ru m  г  H ia rb a s  decem  poe- 

nofurn ’  p r in c ip ib u s  ad se arcessiris 4 , ElisTa n u p d a s 
g b  b e ll i d e n u n tia tio n e  p e t it * .  Q u o d  le g a ti °  re -  x

t ļ  Successu rerum flo re n t«  suot urbi« opes, wegen glück« 
lieben F ortga ng  ih re r Sachen w ird  die S ta d t  m äch tig ; 
bekommt «in Ansehen, в ]  D betM auritanorum . M auritan i 
seon die E inw ohne r oder Dölcker in  М авпсш ш , einer gros, 
en kandschafft in  A f r io ,  so ißo Fez und Marocco heiss t. zZ 
pani ist eben so v ie l a ls  Carthaginensei. 4 ]  Arcessere ah- 
quem »d sc, einen zu sich kommen lassen. 5 ]  Nupti«» a l io i. 
„  petere, eine zur G em ah lin  verlangen; haben wollen. E e 
drodete dabey, w o es nicht geschahe,so w o lte  er sie bekriegen. 
^B o rg e w e ld ts  jehen Fürsten oder H a u p ttr .  7 ]  " . m e -
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g ine  re fe rre  m etuentes 7 , P un ico  cum  ea ingenie 
e g e ru n t8 ; nuntian tes 9 , re g e m '°  a liquem  posce- 
r e ,  q u i cu ltio re s  v ic h is  eum  A fro s q u e  perdoce- 

j  a t 1 1 : sed q u e m  in v e n ir i p o s iè 1 3 , q u i ad Barba- 
ros &  fe ra ru m  m o re  13 v iven tes  transire 14 â con- 

4  ûngu ine is  v e l it  ? Т и п е  à reg ina castigati 1 5 , si
p ro  H u te  p a t r ix  asperiorem  v ita m  I S  recula« 
r e n t , c u i e tiam  ipsa v î t a , si res e x ig a t17 , debea- 
t u r  " ;  regis m andata a p e ru e re , dicentes " ,  quz 
p rx c ip ia t  a E is , ips i fac ienda e ûê , 6  v e lit  u rb i 

Ş consultum  efTe 3 0 .  H o c  d o lo  capta 2 1 , d iu  A -
C e rb ï v i r i  nom in e  cu m  m u ltis  lacrym is &  la_ 
m en ta tione  f le b i l i  in vo ca to  3 2 ,  ad postremum

tueruot &  egerunt. Id  i l l i  referre meruo, ich habe Nicht das 
Hertz, ihm solches zu hinterbringen. 8) kuoico ingtmo ag«e 
cum aliquo, betrüblich m it einem umgehen; einen listig hin- 
«ergehen. Vi^ecap.a.n 10. y )  Lkounkirrunk. lO) 8cil. l^ ,r . 
b»w,beydem sie gewesen waren. II )  Lulr>ore, viäu» aliquem 
ferdocere, einen besser abrichten; «ine bessere ķebens-Art 
iveisen; Dies« Wurfe« lautet nicht zum besten. 12) W o man 
jemand finden werd«? wer sich werde finden lassen? 13) 
ïe r iru m  шоте vivere, ein viehisches Heben füh ren ; leben, 
« ie d as  tUMMeDieh. 14) л а aliquem transire,fiebi««ine» 
Gegeben; zu einem gehen. 15) 8c>l. stinr e -llig i» . ,l> aliquo, 

1 einen Derweiß von einem bekommen; gefiltzet werden.
16) ^spenorŗm VÜ»M recusire, sich nicht zu einem harten 
ķeden entschlieffen können. 17) 8 i re, exigit, wann es Noch 
«Hut; die N o th  erfordert. 18) ip b  "> " debetur patriz, auch 
das Leben selbst muß man vor das Vaterland hingebcn. 
19) Et dixerunt. so ) Urbi consuitucn esse volo, ich begehre 
der S ta d t Bestes zu B efö rdern ; suche dasHeyl der Stadt. 
2 l )  8^1. est, &  respondit. Hoc d«lo capcus sum,auf diese 
Weise bin ich uberlistiget worden. 22) Nomen alicuju« cum 
]am«atatiea« flebili iavocare, einen m it kläglichen Geschrey 

anruf-
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ituram le*3 quo iu s  urbis fata vocarentî 4 , relpondit. 
In hoc2 5 trium mensium sumpto fpatio2®, pyra in ^ 
nltima parrc^  urbis exilructa 2 8 , velut placatura * 
viri manes , inferiasque ante nuptias miflura , o , 
nniitas hostias c x d it31, & siimpto gladio pyram 
gonscendit; atque ita adpopulumrespiciens 3 2 ,itu - ) 
ratn se ad virum , sicut prsceperant3 3 , dixit,vitam- 
que gladio finivit3 4 . Quam diu Carthago invicta g 
fuit, pro dea culta est 3*. Condita est urbs ha:c ^ 
LXXII. annis 36 ante quam Romà; Cujus v lrtus37 is 
sicut bello clara fu it, ita domi status variis difcor- 
diarum cafibus agitatus38 est» Cuminterceterama- к 
h etiam peste laborarent ” , eruenta sacrorum re-

aiiruffrn. a»Scîi.effe . Hier ist gļeichfaķseo ausgelassen. 
«4> Lo D - patrîz we- k-t, vocant, der Zustand meines V a ­
terlands fordert mich dahin. » ;)  Seil prepositum ; iy» 
ren Worten brasst zu geben, аб) т «an  mensium spatium 
inaliqnidsumere, sich drey Monat Frist zu etwas ausdin, 
ze». 27) Zuauserst in der S tad t. 28) Pyram exstruerej 
einenHoltz-Stoß aufrichtenrScheiterbeuge setzen lassen.?-) 
Seil esset. Mane« alicujus placare, den Geist eines Verstor­
benen besänftigen, zufrieden stellen, wie die blinden Heyden 
meyneten. ZO) lof-ri»» minere, ein Todten Opfer thun, 
viciec. 4 .»  47. ; l>  ttoki„c-ä^ '«  Opfer schlachten las­
sen. ;2 ) Respexit, & dixit. Ad aliqueru respicere.baÖ Ge­
sicht gegen einem wenden; einen anfehen ;?)W ie sie es hat­
ten baden wollen. 34) viriro gladioLnire, sich erstechen; 
den Degen in die Brust stoffen. 44) kro äe» colere. Gött­
lich verehren. 46) Andere setzen drey und neuntzig; die Cri- 
tici mögen stch hierüber zancken. 47) V in», eju, -K bella 
cl-r-, er halt sich im Krieg tapfer; ist wegen seiner Tapfer, 
keil im Krieg berühmt. 38) Status noster varüs discordia- 
tumeasibus agitatur, es giebt aNerlepVerwirrungen und 
Zwiespalt bep uns. 3 9 ) ? à  l»t>or,r^ mit der Pest ge, 

ķl 2 plag«
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, i i  l ig io n e  4 0  &  scelere p ro  re m ed io  41 uü  fun t. Q u ip - 
pe  hom ines ,u t  v ic tim as im m o ln b s n r^ ;  &  im pube- 
res 43 (quae rta s  enam  hostium  m isericord iam  4 4  p ro - 
v o ca t) aris adm oveban t 4 5 , pacem  d e o ru m  fangui- 
ne eo rum  exposcentes 4 6 , p ro  q u o ru m  v ita  d ii ro- 
ga ri 4 7  m ax im e solent.

p lagt werden. 40 ) Cruenta s.crorum rehgione uti, grau­
same O pfer vornebmen, anstelk» 4 -) seciere pro rewe- 
6lo u à »  er sucht sich aufeine gottlose, schreckliche Weise 
zu belffen. 42) ttom ine, ur Vläim», im m olire , Menschen 
opfern. 4? ) Itnpubere» beissen h ie r : junge Kinder, Kna- 

-, den. 44) Нас ztas etiam hostium misericordiam provocir, 
auch die Feinde haben M itle iden mitso zarten A lte r Mi.
sericordiam alicujusprovocare, einen zum M itln d cn  bewe­
gen. 45) 4 r--IigoeM  s à o re re , einen auf den A lta r le­
gen ; verstehe a ls ein O pfer.daraufzu  verbrennen. «6) i. 
e. &  exposcebant. Pacem deorum exposcere, bey den Göt­
tern UM Gnade bitten. Sanguine, i. e. morte. 47) pro 
vita alicujut Deum rogare, G v tt UM «instN Leben Unb Wohl, 
fa h rt anflehen.

' С ^ ? ^ ^  V I I .

D ie  Carthaqinenser leiden in S ard in ien  grossen 
V e rlu s t, und verweisen die allda noch davon gekommene 
aus der S ta d t ; welche m it bewehrter Hand sich wieder in 

alten S ta n d  zu seyen trachten; L4»lcu, verfahrt hart 
m it seinem S ovn , kommt aber bald hernach 

selbst um sein Heben.
^ . jT ta q u e  adverfis  tan to  scelere num in ibus  1 , 

A  cu m  in  S ic ilia  d iu  fe lic ite r  dim icaslent %

1) i. e. cumnumina adversa essent; tanto scelere ad »et- 
sua sum. ich bin durch so grosse Lastertbat gantz erzürnt wor­
den. Andere setzen,- » à e à ,  so sich besser zur Coakruâlon 

schickt:
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translato in Sardiniam bello ’ , amifla ma­
jore exercitus parte, gravi prxlio vicH sunt 4. 
proprer quod ducem suum M aleum, cujus au- 
fpicüs 5 & Sicilix partem domuerant, & adver- 
fus Afros magnas res gesserant, cum paŗte exer- 
citus ,#  quae superfuerat, exulare jusserunt 5. 
Quam rein sg re  ferentes 7 m ilites, legatos 
Carthaginem m ittunt, qui reditum 8 prim o, ve- 
niamque infelicis m ilitir 9 p e tan t; ш т  denun- 
tient, quod precibus nequeant , o , armis se con- 
fecuturos " .  Cum & preces & minx legato~ 
turn spretae 12 eilent, interjectis diebus, con- 
fcensis navibus ”  , annari ad urbem veniunc: ibi 
der» hominesque testari ’4 , non se expugna-

ichickt; oder mag man davor setzen: ob tantum scelm. a) 
Ftliciter dtmicare, im Kriegglucklich seyn; glücklich« Kriege 
führen, z) Lkllum in Ikali-W k»n»I»ruM eü, der Krieg hat 
Ach in Welschland gezogen. 4 )6k»vipr-l.0 Vinci eine harte 
Aikderlag erleiden. 5 ) ünter dessen Anführung, Com m«. 
ao Domare, üdermeistern,unterkchbringen. 6 ) Exulare 
Ше juffn, er hat mich aus dem Vaterland verstoffen; ins 
ßlend verwiesen. 7).!.- cllmkcrrcor.da es ihnen weh thäte. 
8 ke<licum pokere, um Erlaubniß anhalten, wieder nach
Haus zukommen. 9) Veo»wîokŗliķl»wiliri,pekiir,erbat
treten, ihm die Schuld wegen des unglücklichen Krieges
„cht beyzulegen i das unglückliche Treffen zu gut zu halten. 
10) Seil, consequi. Precibus aliquid consequi, etwas erbet«
tèn. 1 1) esse, ^rmir consequi, erzwingen; mit bewehrter 
Hand zuwege bringen; mit Gewalt suchen, i r )  Lr pr«c«
& mini» aiicujus spemere, ßch weder durch bitten noch dro­
hen bewegen lassen; weder aufgut« noch böse Worte geb«».
I?) Resosee; consceaduot navei. Navem conscendere, zu
Schiffgehen; sich aufdas Waffer setzen. 14) 5<ul. lum ;
Deum hominesque testari, HlMMkl UNd Erde» ZU ZtUgt»

êl Z »rh-
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tu m  4 , sed re cupe ra tum  pa triam  v e n ire ; osten- 
surosque c iv ib u s  fu is , non  v ir tu te m  f ib i p r io re 
b e llo , sed fo rtu n a m  desuisse l S , p ro h ib it is  com- 
m eatibus 17 ; obsessaque u rb e  , in  summam de- 
sperationem  Carthaginienses a d d u xe ru n t 18 . In - 
terea C arta lo  M a le i exs iilis  ducis  *  f i l tu s , cum 
p r f t e r  19 castra pa tr is  à Т у г о , q u o  dec im as29 
H e rc u li fe rre  ex prseda S ic ilie n s i, quam  pater 
ejus c e p e ra t, à C anhagin iensibus missus fuerat, 
re v e r te re tu r ,  a rce ffitusque  à pa tre  esset, p r im 
p u b lic x  se re lig io n is  o ff ic ia  exsecuturum  21 r 
quam  p r iv a t«  p ie ta tis  2 2  respond it. Quam 
rem  e tfi in d ig n e  fe r re t 2 ä  p a te r , non  tarnen 

nehmen; sich a u f G O tt  und die W e lt beruften. >5) k rx ,. 
gnatum patriam venit, er kommt seinem Vaterland Scha­
den zu th u n ; reeuperanim patriam vear: ich bin da, wieder 
in  mein Vaterland ju  kommen. 16) Fortuna Midi defuit, 
ņ«n v à r ,  es hat nu r am Glück gefehlt, mcht an Tapffer- 
fe it ;  ich b-n nicht verzagt,sondern nur unglücklich gewesen, 
1 7 )Cemmeatus probibere, alle Z u fuh r benehmen, abschnei­
den. 18) l "  lumwam äelporariooem qliguem -ä-lucer-, 
nen in die äusserste N o th  setzen, bringen. *  v o r  exul,kin 
vertriebenerGeneral,Feldoberster. r8 )k r -k « c -k r ,  r«r?r,i, 
a n f den Rückweg bey dem Lager vorbey, fürüber ziehen, 
reifen. 20) I)e « w «  ex przda alicui ferre, einem den gehen­
den Theil von der Beüte, des eroberten, überbringen. So 
hatten es die Earthaginenser im  Brauch, daß sie den ge­
henden von allem,was ste bekamen u in ihre Gewalt brach­
ten, bem Herculi nach T yrns , ihrem alten Vaterland, sen­
deten. 2 1) Esse. Public« religionis officia feqni, dem öf­
fentlichen Gottesdienst sein Recht th u » ; abwarten 22) PrL 
V ita  pietatis officia eicusatus eiì.er hat seine kindliche Pflicht 
abgestattet; sich alsein K ind  eingestellet, Koc loco. W ol­
le  also Cartalo dadurch anzeigen, der Gottesdienst -ehe 
der kindlichen Lieh« und Pflicht vor. 23) indigne «liquid

ferre,
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viw afferre religtoni ^ş ausiis est. Interjectis ^ 
deinde diebus , Cartalo petito commeatu 2* à 
populo, cum reverfus ad patrem edè» ornatus- 
que purpura 2 S , & infulis sacerdotii 2 7 , omniuni ( 
se oculis ingereret 2S , tunc in secretum abdu- 
До 2 9  pater a i t : Aususne es, nefandissimum ca- щ 
put ’° ,  ista purpura & auro ornatus, in сопфе- 
thun t®t miserorum civium venire 31 ? & moesta 
ас lugentia castra 3 2 , circumfluentibus quiet? 
ļelicitatis insignibus ” , velut exultabundus 34 
intrare ? Nusquam ne te aliis 35 jactare potuisti?? i

f«re, sich etwas sehr verdriessen lassen; m it etwas Übel zu. 
(rieben seyn. Q aan stehet hier pro: hanc. 34) Viw afferre 
ielig ioni,ft$ an dem Gottesdienst vergreiffen; wann «x 
nemlich seinen Sohn angetastet hatte. 25) Lomwe»kuw à 
^opulo p-k-r«. bey dem Dolck um einen P aß , sicheres G«, 
leite, anhalten, Ansuchung thun. »6 ) I n  einem schönen 
Vurpur-Ä!eid; mit Purpur angethan. 27) lokal- seccr- 
dotü, priesterlicher Schmuck, rg ) Onaium se oculis i». 
jerere, machen, daß jedermann die Augen auf ihn wendet; 
sich vor jedermann zeigen. 2y )llli ist hier ausgelassen. Re- 
solvire diese Censtruction: pater abduxit illutn. In secre- 
tuin aliquem abducete, mit einem beyseits gehen; einen Ah« 
tritt nehmen 30) Nefandissimum caput, ein gottloser Ertz- 
Lcßwicht. g l^ lo conspeâum »licuju» v«niro, eintM UNtek 
Augen tretten »Unters Gesicht gehen, ga^ Meesta ac luge», 
da castra ein Lager, in welchem alles in voller Betribnuß 
und Leydwesen ist.Solches geschahe, weil sie nicht » ilG ü te 
wieder ins Vatterland gelassen worden. ^  ; )  Quietz felici. 
uti* insignia, Zeichen und Anzeigen erwünschter Gluckset« 
!iģkeit.eircuwļìuer, m«r»pkoriee .- in Überfluß sich zeigen, in 
Menge vorhanden seyn. 34] Gleichsam m it Iaochtzen und 
Frolocken. dl-l-u» rechnete es also seinem Sohn so aus, als 
cd er ihme in seine m elend-u  ̂betrübten Zustand zum Spott 
ib aufgtiogea gtkomme«.Z5ZZ»â->re te »licņi,sich bey einen»

N 4  groß
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* i  N u llu s  locus a p t io r , q u a m  sortier p a tr is , &  exi 
й  ļ i i  in fe lic is  aerumnae fu e ru n t 3 5 : Q u id  , q u o d 37 

p a u lo  ante vocatus 3 1 , n o n  d ic o  р а с те т , ducem 
Jj ce rte  c iv iu m  tu o ru m  süperbe sprevisti 39 ? Quid

-p o rro  tu  in  p u rp u ra  ista co ron isque  a liu d , quam 
« ş  v iâ o r ia r ìu n  m earum  titu lo s  4 0  geris ? Quoniam 

ig itu r  tu  in  p a tre  n ih i l  n isi exu lis  nom en 41 
agnoscis, ego q u o q u e  im p e ra to re m  т е  magis, 
quam  растет ju d ica b o  4 2 ; statuam que in  te 
e xem p lûm  43 ,  ne qu is  posthac in fe lic ib u s  mise- 

ļ j  r i is  p a tr is  iliu d a t 4 4 . A tq u e  ita  eum  cum  ornatu 
s i io , in  a ltifïim a m  crucem  in  conspectu urbis 

?6 su ffig i 45 jus lìt. Fost paucos de inde dies Cartha-

-ro K machen,prangen. z6 ) îum  richtet sich hier nachdem 
Hintern nowin-ri vo. D ie  gantze eovttruä ioo  w ird  am be­
sten st gegeben; Hast hu keinen bessern O rt. Heine Pracht zu 
-eigen, finden können, a ls  den, da dein Baker in  stinergrè- 
Ken Betrübung lebet, u. ausser seinem Vaterland fich elend 
behelffen muß ? ?7) I s t  ein« gar schöne Redens-Art.und 
«heißt : I a , w asnochm ehrist ; und überdißauch ;8 )  >.e. 
Dow Tocatus esse«, da ich nach d ir  geschickt. Non dico, ich 
w il l  nicht sagen; oder auch: nicht nur. 3 9 ) Süperbe , ii. 
1»«« fpervei-e, aus Hochmuth eine« nicht gehorchen. 40) 
Victonarum mearum titulos gerit, er prangt M it MkiotN 
S iegen ; vm  meiner S iege w illen hat er solche Ehre. 41) 
N ih il nisi exfulis nomen in >U» agnefco, ich sêh« ihn edt« 
vo r einen Vertriebenen an. 42) iwpennorrw st wigi,, 

?o»w  pDtrem judicare, fich nicht so wohl vor einen Vater, 
»ndern mehr vor einen Fcldohersten, comw»o«lirenden Ge­

neral halten. 4 p  Inaliquo exemplnm ftatuere, einen an­
dern zun» Beyspiel abstraffen, züchtigen. 44) lnkelicibu»w». 
keķii» patris iUudere, seines elenden und unglücklichen D ü­
re rs  spotten. 45) In -Ik itliw -m  crucem »li^orm tuKgerk, 
«inenaneiy hohes Creutz schlagen, anhefsten » Ģ n . ln  con. 

'  fpcctu urbis, i, e.eivium, vor den Augen derganhen S tad t.
46) k»-
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rinem capit; evocatoque populo ad ccncionem4®, 
exilii injuriam queriter “^  belli neceflïtatem ехсц- 
5 r ^ ,  contentumque 4 9 , victoria lua, punitis au- 
aoiibus '° miferorum civium, injuriosi exilji omui- 
busse veniamdare ”  dicit. Atqde ita ‘decem sena- 17 
toribus ^  incerfectis, urbem leģibus siiis reddidit y . 
ļsTec multo post ipfeaflectati regni acculatus "  , du- 18 
plicis & in filio & ifi ^atria 55 parricidii pcenas de- 
dit 55 . Huic Mago imperator successit, cujus in- iş 
dufWa, & opes Carthaginensium, & imperii fines ^ , 
$ beilics giori3? laudes S8 creverunt,
___________________________ _________________._______ 
şk) Populum ad concionem erocare, das V o ltk  zusammen 
stmmea lassen. 4 7 ) k»,liliajuri»w<pi«n, über die unbillige 7 
jandes-Derweifting sich beschwehren. 48)kelli aeceKkalem 
pcuüre,vorwenden, man sey zu demKrieggenöthigetwor- 
hen; man habe müssen das Gewehr ergreiffen. 4 9 ) Seil esse, 
Sdare. Contentum esse aliqua re ,  sich an etwas genügen 
kffen; m it etwas zufrieden seyn. 5o)D ie,soanderLands- 
Derweisung so vieler M itbürger schuldig gewesen. 51- Ьцц- 
liosi exilii veniam tibi do, ich verleybe dir, daß du mich so un­
schuldig aus dem Hand verwiesen. 5 2 ) D ie  an ihrer êands- 
Lerweisung schuldig gewesen;und nachgehends sie nimmer 
^gnädigen w olle». 5 4 ) Uibew I-gibu» sui, re g e re , die 
alle Ordnungen in der S ta d t  wieder in G ang bringen ; al­
les in alten S ta n d  setzen. ;4 )L Ü , &  dedit. Affectatiregni 
iccusatu* est, man hat ihn angeklagt, daß er nach dem R e. 
« c t r a c h l e t  habe. K-gaum »şş-â-w , hie O ber-H err­

chen au sich zu bringen. 55) A üw oer unterschied­
liche der Vornehmsten hatte hinnchten lassen. z6) vuplici, 
pirricidii pcenas daie, wegen gedoppelt begangener Laster« 
M t  zur S tra ffe  gezogen werden. 57) lwpekü nostri finei 
acvere, unsere Herrschafft, Land, ist erweitert worden. 
58) Bellic«glerix laudes, der Kriegs R u h m ; ö -IIlc -g la . 
M laudes eju# creverunt, er ist je langer je berühmter im 
^kieg worden.
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